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Lear, Konge af Britanicn. 

Kongen af Frankrig. 

Hertugen af Burgundien. 

Hertugen af Cornwall. 

Hertugen af Albanien. 

Jarlen af Kent. 

Jarlen af Gloster. 

Cdgar, Glosters Sen. 

Edmund, Glosters Slegfredfon. 

Curan, en Hofmand. 
Oswald, Gonerils Hushovmester. 
En gammel Mand, as Glosters Fcrstebonder. 

En Lcrge. 

En Nar. 

En Hovding. 
En Ridder i Cordelias Fslge. 

En Herold. 
Cornwalls Tjenere. 

Goneril, ^ 
Regan, / Lears Dsttre. 

Cordelia, ' 
Riddere as Lears Folge, Hsvdinger, Sendebud, Krigsfolk, 

Folge. 

Handlingen foregaaer i Britanicn. 



Forste Act. 

Fsrste Srene. 

En Sal i Kong Lears Borg. 

(Krnt, Gloster og Edmund trcede ind.) 

Ken t .  

^eg troede, Kongen holdt mere af Hertugen af Alba
nien end af Cornwall. 

G los te r .  
Saaledes har det altid forekommet os; men nu, ved 

Delingen af Kongeriget, seer man ikke, hvem af Hertugerne 
han scetter mest Pris paa; thi deres Lodder er saa lige af
vejede, at den noieste Underssgelse ikke skulde foretrække den 
Enes Del for den Andens. 

Ken t .  
Er det ikke Eders Son, cedle Herre? 

G los te r .  
Hans Opfostring er gaaet paa min Regning; jeg har 

rodmet saa tidt ved at kjendes ved ham, at jeg er hcerdet 
til det. 

Ken t .  
Den morke Tale forstaaer jeg ikke. 

G los te r .  
Da kunde den Kncegts Moder sorstaae den i Morke; og 

derefter blev hendes Belte hende for trangt, og, sandt at sige, 
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hun sik en Dreng i Vuggen, for hun fik en Wgtemand i 
Sengen. Mcerker I nu Feilen? 

Ken t .  
Jeg kan ikke onske den Feil ugjort, siden den havde saa 

vakker en Folge. 
G l  os te r .  

Men jeg har ellers en Son paa lovlig Maade, nogle Aar 
celdre end denne, som dog ikke er mig kjcerere; omendskjondt 
denne Skjelm kom noget ncesvist til Verden, inden man havde 
sendt Bud efter ham, saa var hans Moder dog smuk; For-
noielse var der ved at faae ham istand, og Slegsredsonnen 
maa lyses i Kuld og Kjon. — Kjenber du denne cedle Herre, 

Edmund? 
Edmund .  

Nei, Eders Naade. 
G l o s t e r. 

Jarlen af Kent; husk ham herefter som min cerede Ven. 
Edmund (til Kent.) 

Jeg er Eders Naades Tjener. 
Ken t .  

Jeg kan godt lide Jer og onsker ncermere Bekjendtskab. 
Edmund .  

Jeg skal strcebe at gjore mig vcerdig dertil, cedle Herre. 
G l o s t e r. 

Han har vceret udenlands i ni Aar, og han stal af>ted 

igjen. — (Trompetklang.) 

Der kommer Kongen! 
(Lear troeder ind med Hertugerne af Cornwall og Albanien, Goneril, 

Regan, Cordelia og Fslge.) 

Lear .  
Gaa, Gloster, tag imod de hoie Herrer 
af Frankrig og Burgund. 



Fsrste Act. 

G l o s t e r. 
Ja, Eders Hsihed. 

(Glostcr og Edmund gaae.) 

Lear .  
Imidlertid vil vi forkynde, hvad 
vi lonligt har besluttet. — Tag mig Kortet! — 
Vid, vi har delt i tre vort Kongerige, 
og det er nu vor Agt at ryste strax 
af vore gamle Skuldre hver Bekymring 
og hvert Besvcer og overdrage dem 
til yngre Krcester, medens uden Byrde 
vi liste til vor Grav. — Vor Son af Cornwall 
og I, vor ligesaa hengivne Son, 
Albaniens Hertug! det er vor Beslutning 
i denne Stnnd at gjsre vitterligt, 
hvad hver af vore Dottre faaer i Medgift, 
og derved hindre strax al Fremtids Tvist. 
De hoie Fyrster af Bnrgnnd og Frankrig, 
som begge beile til vor yngste Datter, 
bar Elskov lcenge fcengslet til vort Hof; 
nu vente de paa Svar. — Saa sig nu, Dottre, — 
da nu vi vil nedlcegge Herskermagten, 
Landsherrens Rettighed og Kronens Sorger, — 
sig, hvem af Eder elsker os vel hoiest? 
for at vor Naade rigest sig maa vende 
did, hvor det storste Vcerd udcrsker den. 
Vor Forstefsdte, Goneril, tal forst! 

Gone r i l .  
Jeg elsker Eder meer end Ord kan tolke, 
meer end mit Dies Lys og Luft og Frihed, 
langt over Alt, hvad rigt og sjeldent agtes, 
saa hoit som Liv, Dyd, Sundhed, Skjonhed, Wre, 
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saa hsit som nogentid et Barn har elsket, 
som nogen Fader elsket blev; jeg elsker 
saa hoit, at Mcelet svigter, Lceben tier, 
jeg elskex Ever uden Maal og Maade! 

j Cordelia (afsides.) 

Hvad stal Cordelia sige? Elsk og ti! 
Lea r .  

Alt dette Land fra denne Streg til hin, 
med skyggefulde Skove, fede Marker, 
med rige Strsmme, vidtudstrakte Enge, 
beherske du; for evigt det tilhore 
din og Albaniens 3Et! — Vor anden Datter, 
vor kjcere Regan, Cornwalls Hustru, tal! 

Neg  an .  
Jeg er af samme Malm, som Goneril, 
tor maale mig med hende. Hun har ncrvnet 
den Kjcerlighed, som jeg i Hjertet soler; 
dog kommer hun tilkort; thi jeg erklcerer 
mig sor en Fjende af al anden Glcede, 
som Sanvsernes den rige Verden eier, 
og foler mig alene lykkelig 
i Kjcerlighed til Eder, hoie Fader! 

Co rde l i a  (a fs ides . )  
Hvor fattig er dog nu Cordelia! 
dog, ikke fattig; thi min Kjcerlighed 
er rigere, det veed jeg, end min Tunge. 

Lea r .  
Dig og din 3Et til evig Arv tilhore 
hin Trediedel af dette skjonne Rige, 
i Omfang, Vcerd og Skjonhed ikke mindre 
end det, din Soster sik. — Nu du, vor Glcede! 
skjondt yngst, ei elsket mindst; hvis unge Elskov 
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de franske Ranker og Burgundiens Mcelk 
nu kappes om at vinde, — hvad kan du 
da sige for at faae en Tredjepart 
end mere rig end dine Sostres? — tal! 

Co rde l i a .  
Slet intet, cedle Herre. 

Lea r .  
Intet? 

Corde l i a .  
Intet. 

Lea r .  
Af Intet kommer Intet; tal igjen! 

Co rde l i a .  
Jeg Arme! jeg kan ikke bringe Hjertet 
paa Lceben op; jeg elsker Eders Hsihed, 
som Pligten byder mig, ei meer, ei mindre. 

Lea r .  
Hvad? hvad? Cordelia, foi din Tale bedre, 
at ei den spilde skal din Velfcerd. 

Co rde l i a .  
Herre! 

I gav mig Livet, fostred, elsked mig, 
og jeg gjengjcclder skyldigt Eders Godhed; 
jeg lyder, elsker og hoiagter Eder. 
Naar mine Sostre elske, som de sige, 
kun Eder, hvorfor tage de da Mcvnd? 
Ifald jeg gifter mig, faa faaer maaskee 
den Husbond, som jeg gav min Tro, til Hcelvten 
min Kjcerlighed, min Troskab og min Huldflab. 
Jeg vil ei gifte mig som mine Sostre, 
for helt at elske kun min Fader. 
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Lear .  
Taler 

du nu dit Hjertes Mening? 
Corde l i a .  

Ja, min Herre! 
Lea r .  

Saa ung og dog saa kold! 
Co rde l i a .  

Saa ung, min Herre, 
og sanddru. 

Lea r .  
Nu velan da! som du vil! 

saa vcere da din Sanddruhed din Medgift; 
thi see, ved Solens hellige Straaleglands, 
ved Hecates og Nattens dunkle Londom, 
ved alle Himmelkloders Virksomhed, 
hvorved vort Livslys teendes og udslukkes, 
frasiger jeg mig her al Faderomhed, 
alt Slcegtskab, alle Blodets Baand! for mig 
og for mit Hjerte skal du vcere fremmed 
fra nu til evig Tid! — Den vilde Skyther 
og den, der sluger gridsk sit eget Kuld, 
skal ved mit Bryst saa gjerne sinde Ly 
og Medynk og Husvalelse som du, 
min fordums Datter! 

Ken t .  
Herre! 

Lea r .  
Stille, Kent! 

kom ikke mellem Dragen og dens Vrede. 
Jeg elsked hende mest; af hendes Omhed 
Jeg vented Pleie for min Alderdom. — 
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(til Cordelia.) 

Bort, bort fra mine Dine! — Gid saasandt 
jeg finde Fred i Graven, som fra hende 
jeg stiller Faderhjertet her! — Hent Kongen 
af Frankrig. — Stille der! — hent Fyrsten af 
Burgund. — I, Cornwall og Albanien, 
lceg nu til mine tvende Dsttres Medgift 
den tredie Lod; — lad hendes Stolthed, som 
hun kalder Wrlighed, bortgifte hende. 
Tilsammen jeg beklceder Eder med 
min Magt og Hoihed og de Herligheder, 
der folge Kronen. Maanedsvis vil vi 
med Forbehold af hundred Riddere, 
som I stal underholde, tage Ophold 
hos Eder stiftevis. Kun Kongenavn 
og  Kongevce rd ighed  beho lde  v i ;  
men Magt og Jndtcegt, hele Styrelsen, 
I kjcere Senner, bliver Eders Del; 

og til Bekræftelse derpaa, saa deler 
imellem Eder Kronen her. 

(giver dem Kronen.) 

Ken t .  
Kong Lear, 

hvem jeg har altid ceret som min Konge, 
har elsket som min Fader, fulgt som Herre, 
optaget i min Bsn som min Beskytter — 

Lea r .  
Buen er spcendt; gaa bort af Pilens Vei! 

Ken t .  
Lad den kun flyve, om dens Od end traf 
mit Hjerte. Kent tor vel uhovist vcere, 
naar Lear er fra Forstanden. Gamle Mand, 
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hvad vil du gjore? troer du, Troskab frygter 
at tale frit, naar Magten boier sig 
for Smiger? LEren er forpligtet til 
Oprigtighed, naar Konger blive Daarer. 
Behold din Kongemagt; besind dig vel, 
og stands dit Ilsinds onde Vcerk! — jeg scetter 
mit Liv til Pant, din yngste Datter elsker 
dig ikke mindst. Det Hjerte er ei tomt, 
hvis sagte Toner ikke give Gjenlyd 
af indre Hulhed. 

Lea r .  
Er dit Liv dig kjcrrt, 

saa ti! 
Ken t .  ^  

Mit Liv har jeg kun regnet for 
et Pant, jeg vovede mod dine Fjender! 
jeg frygter ikke for at miste det, 
naar jeg kan frelse dig. 

Lea r .  
Fra mine Dine! 

Ken t .  
See bedre, Lear, og lad mig altid blive 
dit Oies rette Maal. 

Lea r .  
Nu, ved Apollo! 

Ken t .  
Nu ved Apollo, Konge, du paakalder 
forgjoeves dine Guder. 

Lear (lcrgger Haanden paa Svoerdet.) 

Ha, Vasal! 
Trolose? 



Forstc Act. 

Alban ien  og  Co rnwa l l .  
Dyrebare Herre, stands! 

Ken t .  
Ja, droeb din Lcege kun og od hans Lsn paa 
din fule Sot! — Gjenkald din Gave, eller 
saalcenge jeg har Luft i Struben til 
et Raab, jeg siger dig: du handler ilde! 

Lea r .  
Hor mig, Oprorer! ved din Lenspligt, hor mig 
da du har fristet os til Brud paa Lofte, — 
som end vi aldrig voved, — da du frcekt 
er traadt imellem vor afsagte Dom 
og dens Fuldbyrdelse, — det taaler ei 
vor Rang saalidet som vor Tcentemaade, — 
saasandt vi have Magten, tag din Lon! 
Fem Dage vil vi stjcenke dig, at du 
kan ruste dig mod Verdens Nod og Trcengsel; 
vend paa den sjette din forhadte Ryg 
til vore Lande; hvis den tiende 
din landsforviste Krop er end at sinde 
i vore Riger, er det flux din Dod. 
Afsted.' ved Jupiter, det stal ei rokkes! 

Ken t .  
Farvel, min Konge, som jeg nu dig seer, 
er Frihed hist og Landsforvisning her. — 

(til Cordclia.) 
Dig, Jomfru, stjcerme milde Guders Magt, 
fordi du Ret har tcenkt og Sandhed sagt. 

(til Rcgan og Goncril.) 

Lad Gjerning solge, hvad I talte smukt, 
at Kærlighedens Ord maa bcere Frugt. 
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(til Hertugerne.) 
I Fyrster, Kent Farvel nu byder Eder; 

han gaaer sin gamle Vei paa nye Steder. 
(gaaer.) 

(Gloster kommer ind med Kongen af Frankrig, Hertugen af Burgund 

og Fslge.) 

Glos te r .  
Min hsie Konge, her er Fyrsterne 
af Frankrig og Burgund. 

Lea r .  
Min cedle Hertug, 

til Eder vender jeg mig ssrst. I har 
med Kongen her jo beilet til vor Datter. 
Hvad er det mindste, I med hende kroever 
af os i Medgift? eller vil I afstaae 
fra Eders Beilen? 

He r tugen  a f  Bu rgund .  
Eders Majestoet! 

Jeg krcever kun, hvad Eders Hoihed tilbod; 
I vil ei byde mindre. 

Lea r .  
Wdle Hertug, 

dengang hun var os kjcer, da holdt vi hende 
saa hoit; men hendes Pris er falden nu. 
Der staaer hun; finder I Behag i Noget 
ved dette lille glatte Ansigt, eller 
ifald huw hel, udstyret med vor Ugunst 
og intet meer, behager Eders Naade: 
see, hun er Eders. 

He r tugen  a f  Bu rgund .  
Jeg har intet Svar. 



Forske Act. 

Lear .  
Sig, Herre, vil I med de Lyder, som 
hun eier, vennelos, vor Vredes Barn, 
med vor Forbandelse til Medgift, fjernet 
fra os med hellig Eb — udkaare hende, 
hvad eller vil I lade hende fare? 

He r tugen  a f  Bu rgund .  
Tilgiv mig, Herre Konge, flige Vilkaar 
tilstede intet Valg. 

Lea r .  
Nu, Herre, saa 

lad hende fare; thi, ved Himlens Magt, 
der skabte mig, I herte, hvad hun eier. 

(til Kongm af Frankrig.) 

I, store Konge! — nodig vilde jeg 
sra Eders Venskab fjerne mig saa langt 
at byde Jer en Brud, jeg hader; derfor, 
jeg beder, vend I Eders Kjcerlighed 
en bedre Vei og ikke til et Udskud, 
Naturen blues for at kjendes ved. 

Kongen  a f  F rank r i g .  
Hvor hoist forunderligt! At hun, som nylig 
var Eders bedste Skat, al Eders Stolthed, 
en Trost for Eders Alderdom, den bedste, 
den kjcereste, i dette Nu har kunnet 
begaae en Udaad, der kan sonderrive 
saa stcerk en Vcev af Naade! Hendes Brode 
maa vcere mod Naturens Orden, vidne 
om Helved ondskab, eller I maa dadles 
for Eders fordums Kjcerlighed. Og dog, — 
at tiltroe hende sligt, den Tro kan aldrig 
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Fornuftens Grunde, den kan kun et Jertegn 
indpode mig. 

Co rde l i a .  
Jeg beder Eders Hsihed, 

hvis det kun er min Brsde, at jeg mangler 
den glatte, sledste Kunst, der taler kun 
og mener Intet, — hvad jeg har isinde 
det gjor jeg, for jeg taler, — saa forkynd, 
at ingen Skjcendselsplet, ei Mord, ei Udaad 
har mig berovet Eders Gunst og Naade, 
men kun en Mangel, — som er just min Rigdom 
paa sledske Blik og paa den sode Tale, 
som jeg med Glcede savner, skjsnvt dens Savn 
har Eders Gunst forspildt mig. 

Lea r .  
Bedre var det, 

om du var aldrig fodt, end at du gjor mig 
saa liden Gloede! 

Kongen  a f  F rank r i g .  
Og er det det Hele? 

et bly, stilfærdigt Sind, der lader usagt, 
hvad bet vil gjore? — Hertug af Burgund, 
hvad siger I om denne Jomfru? Elskov 
kan ikke kaldes Elskov, naar den blandes 
med Hensyn, fjerne fra dens Maal. Vil I 
hjemsore hende? hun er selv sin Medgift. 

H e r t u g e n  l t i l  L e a r . )  

Min hoie Konge, giv den Medgift blot, 
I tilbod selv, saa rcekker jeg Cordelia 

min Haand som Hertuginde af Burgund. 
Lea r .  

Slet Intet! jeg har svoret; det staaer fast. 
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Her tugen  ( t i l  Cordelia.) 

Det gjor mig ondt, at Tabet af en Fader 
forvolder Eder Tabet af en Husbond. 

Co rde l i a .  
Fred med Burgundiens Hertug! Hvis han beiler 
til Gods og Guld, jeg vorder ei hans Hustru. 

Kongen  a f  F rank r i g .  
Min yndige Cordelia! du er rigest 
i Fattigdom; forskudt mest dyrebar, 
forsmaaet mest elsket! Dig og dine Dyder 
jeg tager her i Haand. Med lovlig Ret 
jeg tager op, hvad der er kastet bort. — 
I Guder! scclsomt, at din Slcegts Foragt 

opflammer dobbelt stcerk min Elskovs Magt. 
Den Datter, du henkaster til mig, Konning, 
er vor, vort Folks, det skjonne Frankrigs Dronning. 
Ci Herren af Burgunds flodrige Dale 
kan den sorsmaaede Skat mig nu betale. 
Byd dem Farvel, Cordelia, som dig krcenked; 
hvad her du taber, vorder hist dig skjcenket. 

Lea r .  
Tag hende, Konge; dig hun hore til; 
hun er ei meer vor Datter; aldrig vil 
v i  hendes  Aasyn  see .  —  Drag  saa  d in  Ve i ;  
men vor Velsignelse dig solger ei! 
Kom, cedle Hertug af Burgund! 

(Lear gaaer mcd Hertugen af Purgund, Cornwall, 

Albanien, Gloster og Zolge.) 

Kongen  a f  F rank r i g .  
Tag Afsked 

med dine Sostre nu, Cordelia. 
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C o rde l i a .  
Bor Faders Perler! nu med vaade Dine 
Cordelia gaaer bort. Jeg kjender Eder 
og ncrvner nodig mine Sostres Feil 
ved deres rette Navn. — Vis Kjcerlighed 
imod vor Fader! jeg betroer ham nu 
til Eders Hjerters hoitudtalte Omhed. — 
Ak !  e ied  j eg  endnu  hans  K j ce r l i ghed ,  
jeg gav ham heller dog et bedre Sted. — 
Lev vel da begge. 

Regan .  
Lcer ei os vor Pligt! 

G o n e r i l. 
Strceb du din egen Husbond kun at tackles, 
der tog dig med den Skjcerv, dig Lykken vilde 
forunde. Lydighed forstod du flet, 
og hvor du svigted, svigtes du med Ret. 

Co rde l i a .  
Vel Tiden blotte skal den skjulte List, 
og Hykleren saaer Spot og Skam tilsidst. 
Jeg onsker Eder Held. 

Kongen  a f  F rank r i g .  
Kom, min Cordelia. 

(Gaaer med Cordelia.) 

G o n e r i l. 
Soster! jeg har ikke lidet at sige dig, som angaaer os 

begge meget ncer. Jeg troer, vor Fader tager bort i Aften. 
Regan .  

Ganske vist, og med dig; nceste Maaned kommer han 
til os. 

G  on  e r i l .  
Du seer, hvor va-gelsindet Alderdommen gjor ham. Vi 
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har havt Lejlighed nok til at mcerke det. Han har altid elstet 
vor Soster hoiest, og med hvilken Uforstand han nu forstoder 
hende, er altfor ioinesaldende. 

Regan .  
Det er Alderdomssvaghed; men han har aldrig ret 

vidst, hvad han vilde. 
G  one r i  l .  

I sin bedste og kraftigste Tid har han altid vceret ilsindet. 
Af hans Alderdom maa vi altfaa vente os ikke blot de Feil, 
der ere indgroede ved Vanen, men den ustyrlige Egensindig
hed, som den affceldige og pirrelige Alderdom forer med sig. 

Regan .  
Saadanne Flyvegriller som Kents Forvisning maa vi 

ogsaa vente os af ham. 
G o n e r i l. 

Afskedshoitidelighederne mellem ham og Kongen af Frank
rig er endnu ikke tilende. — Hor, lad os holde sammen. Hvis 
vor Fader beholder Myndigheden med det Sind, han har, saa 
vil denne hans Aftakkelse kun vccre os til Fortrced. 

Rega  n .  
Lad os tccnke ncermere paa den Sag. 

G o n e r i l. 
Zi maa smede, medens Jernet er varmt. 

Anden Srene. 
En Sal i Jarlen af Glosiers Borg. 

(Edmund kommer ind med et Brev.) 

Edmund .  
Natur! du er min Guddom; til din Lov 
jeg svoret har; hvorfor stal jeg vel offres 
for Skik og Brug? — hvorfor stal jeg vel taale, 
at Verdens Fordom plyndrer mig, fordi 

II. 2 
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jeg kom tolv, fjorten Maaneskister efter 
en Broder: — hvorfor er jeg Slegsredson? 
hvorfor ucegte? mine Lemmers Bygning 
er jo saa stcerk og fast, mit Sind saa hoit 
og mine Trcck saa cedle som en Son 
af Adelsfruen. Hvorfor brcendemcerkes 
vi da med „Slegsredson?" „Ucegte?" — Vi 
ucegte? Vi, som, naar Naturen stjceler 
den rige Lyst, saae mere Marv og Ild, 
end paa det tomme, dorske, matte Leie 
udkrceves til en hel Dodbiderslcegt, 
undfanget halvt i Dvale. — Vel! dit Land 
skal vorde mit, du cegtesodte Edgar. 
Vor Fader elsker Slegsredsonnen Edmund -
ei mindre end den cegte. — Smukt ^)rd! „cegte . 
Nu vel, du cegte! gjor det Brev sin Virkning, 
og flaaer mit Paasuud til, saaer Slegsredsonnen 
Bugt med den cegte Son! — jeg groer, jeg trives. 

I Guder, staaer nu Slegfredsonner bi! 
(Glostcr kommer.) 

G l o s t e r. 
Kent fredlos! Frankrigs Konge reist i Vrede. 
Vor Konge reist iasten! nedlagt Kronen! 
indskrcenket til en Astcegt! — I et Nu 
Alt de t te  skee t !  —  Nu  Edmund !  s ig ,  hvad  e r  de t?  

Edmund .  
Undskyld, naadige Herre, flet Intet! 

(fljulcr Brcvct.) 

G l o s t e r. 
Hvorsor skjuler du saa ivrigt det Brev? 

Edmu n  d .  

Jeg veed intet Nyt, Herre! 
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G l o s t e r. 
Hvad var det for et Papir, du stod og lccste? 

Edmund .  
Det var Ingenting, Herre! 

G l o s t e r. 
Ingenting? Hvortil behoves da det forskrækkelige Hastvcerk 

med at pntte det i Lommen. Ingenting trcenger ikke saaledes 
til at skjules. Cr det Ingenting, saa kan jeg spare mine 
Briller. 

C d m n n d. 
Jeg beder, Eders Naade, tilgiv mig; det er et Brev 

fra min Broder, som jeg ikke hgr lcest helt ud; men efter det, 
jeg har lcrst, er det ikke stikket til at komme Eder for Dine. 

G l o s t e r. 
Giv mig Brevet, siger jeg. 

Edmund .  
Jeg gjor Uret, hvad enten jeg holder det tilbage eller 

giver det fra mig. Indholdet, saavidt jeg kan sorstaae det, 
fortjener Dadel. 

G l  os te r .  
Lad mig see! lad mig see! 

Edmund .  
Jeg haaber, til min Broders Undskyldning, at han har 

skrevet det blot for at scette min Retskaffenhed paa Prsve. 
G lo  s  t e r  ( l oesc r . )  

„Dette statskloge Paafund,^ denne AErefrygt for Alder
dommen forbittrer os Livet i vore bedste Aar, og forholder os 
vor Formue, til vi blive for gamle til at nyde den. Jeg 
begynder at sinde en daarlig og taabelig Trceldom i dette 
Alderdommens Tyranni, der hersker, ikke sordi det har Magt, 
men fordi det bliver taalt. Kom til mig, at jeg kan tale 
mere med dig derom. Dersom vor Fader vilde sove, til jeg 

2' 
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vakte ham, skulde du for stedse nyde Halvdelen af hans Ind-.: 
tcegter og blive hoilig elsket as Din Broder 

Cdgar." 
Ha! en Sammensværgelse! — „Vilde sove, til jeg vakwl 

ham!" — „nyde Halvdelen af hans Jndtcegter". — Mini 
Son, Edgar! havde han Haand til at skrive dette? Hjerte ogd 

'Hjerne til at udruge det? — Naar fik du det? hvem bragte 

det? 
E d m n n d. 

Det blev ikke bragt mig, Cders Naade; det er.netosd 
det Fine ved Sagen; jeg fandt det kastet ind af mit Kammers 

vindue. 
G l o s t e r. 

Er du vis paa, at det er din Broders Haand? 
Edmund. 

Hvis Indholdet var godt, Eders Naade, turde jeg svcerg^i 
paa, at det var hans Haand; men, som det nu er, vilde je.zj 

qierne troe, at det ikke er hans. 
G l o s t e r. 

Det er hans. 
Edmund.  

Det er hans Haand, Eders Naade! men jeg haabeD-

hans Hjerte har Intet med Indholdet at gjore. 
Glo ste r. 

Har han aldrig fsr sogt at udforske din Mening on<t 

den Sag? 
Edmund. 

Aldrig, naadige Herremen jeg har tidt hort ham pao)^ 
staae, at det var det rette, at naar Ssnner kom til Skjell^ 
Alder, og>F«dre bleve affceldige, skulde Faderen staae undv^' 
Sonnens Vcergemaal, og Sonnen raade for, hans Gods o'^ 

Midler. 
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Glo  s te r .  
O, Niding, Niding! — Netop det, som han siger i 

Brevet! — Forscerdelige Skurk! unaturlige, afskyelige, dyriske 
Skurk! vcerre end dyrisk! — Gaa strax! sog ham op! tzan 
stal fængsles! — gruelige Skurk! — Hvor er han? 

Edmund. 
Det veed jeg ikke forvist, naadige Herre. Dersom det 

maatte behage Eder, at styre Eders Harme imod min Broder, 
indtil I sik bedre Bevis for hans Hensigt, saa gik I sikkrere 
tilvccrks. Hvis I derimod farer voldelig frem imod ham, og 
tager feil af hans Hensigt, saa vil det gjore et stort Skaar i 
Eders LEre, og kvcele bans sonlige Hjertelag imod Eder. Jeg 
tor scrtte mit Liv til Pant paa, at han har skrevet dette for 
at satte min Hengivenhed for Eders Naade paa Prove, og 
flet ikke havt noget Ondt isinde dermed. 

Gl oster. 
Troer du det? 

Edmund.  
Hvis Eders Naade saa tykkes, vil jeg bringe Eder til et 

Sted, hvor I kan hore os tale om denne Sag, og saaledes 
overtyde Eder med egne Oren, og det uden lamgere Opsættelse 
end til iaften. 

G l o s t e r. 
Han kan ikke vcere et saadant Uhyre! 

Edmund.  
Og er det sikkerlig heller ikke. 

GI o s t e r. 
Mod sin Fader, som elsker ham saa omt og inderlig! — 

Himmel og Jord! — Edmund! sog ham op! Opred mig 
hans inderste Tanker! Driv hele Sagen, som din egen Klog
skab tilsiger dig. Jeg vilde give Alt, hvad jeg eier, for at 
vccre sikker i min Sag. 
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Edmund.  
Jeg vil strax soge ham op, Herre, tage Sagen fat, som 

jeg seer Leilighed til, og give Eder Underretning. 

G l o s t e r. 
Disse Formorkelser for nylig i Sol og Maane spaae 

os intet godt. Om end Naturvidenskaben forklarer dem saa 
eller saa, foler Naturen selv dog Svoben as det, som solger 
ester; Kjcerlighed kjolnes, Venskab svigter, Brodre kives; i 
^-tcrderne Opror, i Landene Tvedragt, i Borgene Forrcederi, 
og Baandet er brudt mellem Fader og Son. Spaadommen 
opsylc>es ogfaa paa min ugudelige Son, — der er Son mod 
Fader; Kongen fornægter Naturens Bud, — der er Fader mod 
Barn. Vi have levet vor bedste Tid: Rcenker, Falskhed, 
Forrcederi og alle odeloeggende Forstyrrelser solge os med 
Angst og Uro til vor Grav? — Gaa paa Spor efter den 
Niding, Edmund; det skal ikke vcere din Skade; gjor dit 
bedste. — Og den cedle, grundccrlige Kent sorvist! — hans 
Brsde var hans ZErlighed l — Scelsomt! 

(gaser.) 

Edmund.  
Hvor det gaaer udmcerket naragtigt til i Verden. Naar 

vi blive syge i vor Medgang, — bet kommer tidt af vor 
egen Umaadelighed, — saa skyde vi Skylden for vore Uheld 
paa isolen, Maanen og Stjernerne. Som om vi vare 
Skurke af Nsdvendighed, Daarer af Himlens Tilskyndelse, 
Skjclmer, Tyve og Forrcedere isolge Sfcerernes overvældende 
Magt, Drankere, Lsgnere og Skjorlevnere af nodtvungen Ly
dighed mod Planeternes Indflydelse; og som om en guddom
melig Krast drev os til alt det Onde, vi gjor. Det var en 
herlig Udflugt for den Liderlige, at give en Stjerne Skylden 
for sin utugtige Lyst! Min Fader blev enig med min Moder 
under Dragens Hale, og min Fodsel indtraf under den store 
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Bjorn; deraf folger, at jeg er raa og vellystig. — Jeg 
var bleven den, jeg er, om saa den jomfrueligste Stjerne 
havde blinket ved Slegfredsonnens Fodsel. Edgar — 

(Edgar tråder ind.) 

Tilpas! der er han, ligesom Oplosningen i den gamle Ko
medie. — Min Rolle er „den tungsindige Skjelm" og et 
Suk som Thomas fra Daarekisten. — O! de Formorkelser ere 
Varsler for al denne Tvedragt! — 

Ed g ar. 
Hvad for Noget! Broder Edmund! hvad er det for 

dybsindige Betragtninger, du er falden hen i? 
Edmund.  

Broder, jeg staaer. og tccnker paa .en Spaadom, jeg 
lcrste forgangen Dag, om hvad der skulde folge paa disse 

Formorkelser. 
Edgar. 

Giver du dig af med saadanne Ting. 
Edmund.  

Jeg forsikkrer dig, de Folger, han skriver om, trceffe 
destovcerre ind, som unaturlig Tvedragt mellem Barn og 
Fader, Landfarsot, Dyrtid, gammelt Venskabs Brud, Splid 
i Staten, Trusler mod Kongen, og hans gode Mcend, ugrun
det Mistro, Venners Forvisning, Krigshceres Adfplittelse, 
LEgteskabsskilsmisser, og jeg veed ikke hvad. 

Edgar. 
Hvor lcenge er det siden, du har givet dig i Lag med 

Stjernetyderne? 
Edmund.  

Hor nu, naar saae du min Fader sidst? 
Edgar .  

Jgaaraftes. 
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Edmund.  
Talte du med ham? 

Edgar .  
Ja, to hele Timer. 

Edmund.  
^tiltev ad >om Venner? mcrrkede du ingen Utilfreds

hed hos ham i Ord eller Miner? 

Edgar .  
Nei ingenlunde. 

Edmund.  
Husk dig om, hvormed du kan have fornærmet ham, 

og, jeg beder dig, hold dig borte fra ham, indtil en kort 
Tid har afkjolet hans Vrede, der nu raser saaledes i ham 
at den knap kunde stilles ved at ove Vold imov dig. 

Edgar .  
En Niding maa have sat Ondt for mig. 

C d m u n d. 
>L.et er det, jeg frygter for. Jeg beder dig, undgaa 

ham omhyggeligt, indtil hans Forbittrelse har lagt sig, og 
vil du lyde mig, saa skjul dig i mit Kammer; der vil jeg 
indrette det saaledes, at du kan hore ham tale. Jeg beder 
dig, gaa l her er min Nogle. — Hvis du gaaer ud, saa gaa 
i Harnisk. 

Edgar .  
I Harnisk, Broder? 

Edmund.  
Broder, jeg raader dig til dit Bedste, gaa i Harnisk. 

Saasandt jeg er en cerlig Mand, man har intet Godt isinde 
imod dig. Jeg har sortalt dig, hvad jeg har seet og hort, 
men kun saa loseligt. -^ntet kan lignes ved det, saa grueligt 
er det. Jeg beder dig, kom afsted! 
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Cd g ar. 
Vil du snart lade mig hore fra dig? 

Edmund.  
Du kan stole paa mig i denne Sag. 

(Edgar gaaer.) 

Min Fader er lettroende; min Broder 
er cedel, hans Natur saa fjern fra Svig, 
at knap han troer derpaa. Min List besncerer 
helt let hans dumme AZrlighed. — Det gaaer! — 
Ved Klogt, om ei ved Byrd jeg vinder Lano; 
Alt er mig godt, hvad Maalet tjene kan! 

C'redie Srknr. 

En Sal i Hertugen af Albaniens Borg. 

(Goneril og Sswald komme ind.) 

Goner i l .  
Slog min Fader min Kammersvend, fordi han satte 

hans Hofnar irette? 
Oswa ld .  

Ja, Cders Naade. 
Goner i l .  

Han plager mig ved Dag og Nat; hver Time 
han farer frem med Paafund, der kun fore 
til Kiv og Splid. Jeg vil ei taale det. 
Hans Mcend er trcettekjcere. Selv han fljcelder 
for hver en Smaating. — Naar han kommer hjem 
fra Jagten, vil jeg ikke tale med ham. 
Sig, jeg er syg; og, hvis I knapper af 
den  fo rdums Hof l ighed,  saa  g jo r  I  vel;  
Ansvaret tager jeg paa mig. 

(Horn udenfor.) 
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Oswald .  
Min Frue, 

han er paa Veien hid; jeg horer ham. 
G o n e r i l. 

Vcer tvcer og ligegyldig, naar Jer synes, 
I og de Andre; det maa bryde los; 
ifald han vredes, lad ham gaae til Regan; 
jeg veed, at hun er sindet som jeg selv 
og vil ei kues. Taabelige Gamle, 
der vil udove Magten, som han bortgav! 
Saasandt jeg lever! Gamle Daarer blive 
til Born paany, der aves maa med Tugt, 
naar venlig Godhed bliver uden Frugt. 
Husk paa, hvad jeg har sagt Jer. 

Oswa ld .  
Ja, min Frue. 

G o n e r i l. 
Og see kun tvcert til Ridderne, og bryd Jer 
om Fslgen ei; byd Eders Folk det samme. 
Jeg soger Lejlighed, og saaer den, til 
at tage Bladet ret fra Munden. — Strax 
jeg skriver til min Soster, at hun vcelger 
den samme Vei som jeg. — Gjor Taflet scerdigt. 

(de gaae,) 

Fjerde Srrne. 
En Sal i samme Borg. 

- (Kent kommer ind, forklcrdt.) 

Kent .  
Hvis nu jeg laane kan en anden Rost, 
der gjor min Tale fremmed, saa kan vel 
min gode Hensigt naae det Maal, hvorfor 
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jeg gaaer formummet. Nu, fredlose Kent, 
hvis du kan tjene der, hvor du er domfceldt, 
— Gud give det! — saa stal den Herre, som 
du elster, faae i dig en nidkjcer Tjener! 

(Horn udenfor. Lear, Riddere og Folge komme ind.) 

Lear .  
Lad mig ikke vente et Oieblik efter Middagsmaaltidet. 

Gaa,  lad  de t  re t te  an !  
(en Tjener gaaer.) 

Hvad nu? hvem er du? 
Kent .  

En Mand, Herre. 
Lear .  

Hvad giver du dig ud for? Hvad vil du have af mig? 
Kent .  

Jeg giver mig ud for at vcere ikke mindre end jeg 
synes; at tjene den tro, som vil troe mig; at holde af den, 
som er cerlig, omgaaes med den, som er forstandig og taler 
lidt, at frygte Guds Dom, at siaaes, naar jeg ikke kan und-
gaae det, og ikke spise Fifl. 

Lear .  
Hvad du? 

Kent .  
En grumme cerlig Karl, og ligesaa fattig som Kongen. 

Lea  r .  
Er du ligesaa fattig af en Underfaat at vcere som han 

af en Konge at vcere, saa c'r du fattig nok. Hvad vil du 
have? 

Kent .  
Tjeneste. 

Lear .  
Hvem vil du tjene? 
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Kent .  
Jer. 

Lea  r .  
Kjenver du mig, min Ven? 

Kent .  
Nei, Herre; men I har Noget i Eders Aasyn, som jeg 

gjerne vilde kalde Herre. 

Lear .  
Hvad er det? 

Kent .  
Hoihed. 

Lear .  
Hvilken Tjeneste kan du gjsre? 

Kent .  
Jeg kan tie med en uskyldig Hemmelighed, ride, lobe, 

fortcclle en morsom Historie saaledes, at Ingen leer deraf, og 
stille mig slet og ret ved et flet og ret Mrinde; hvad Folk, 
som de er slesk, due til, det kan jeg ogsaa paatage mig, og det 
bedste hos mig er min Iver. 

Lear .  
Hvor gammel er du? 

Kent .  
Ikke saa ung, Herre, at jeg kan elste en Kvinde for 

hendes '^ang, heller ikke saa gammel, at jeg kan forgabe mig 
i hende for ingen Ting; jeg har otte og fyrretyve Aar paa 
Bagen. 

Lear .  
Folg mig! du stal tjene mig; hvis du huer mig lige-

saagodt efter Bordet som nu, saa vil jeg ikke stilles ved dig 
for det forste. — Middagsmaden: Heida! Middagsmaden l — 
Hvor  er  m in  Knos ,  m in  Nar?  Gaa og hent  m ig  m in  Nar !  
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(Oswald kvmmcr.) 

Hor, du der! hvor er min Datter? 
Oswa ld .  

Undskyld! (han gaaer.) 

Lear .  
Hvad siger den Karl? kald det Drog tilbage! — Hvor 

er  m in  Nar?  ho l la !  — jeg  t roer ,  he le  Verden sover !  — Nu 
da!  hvor  b lev  den  Vant revn ing  a f?  

En  R idder .  
Eders Naade, han siger, at Eders Datter er ikke vel. 

Lear .  
Hvorfor kom den Trcel ikke tilbage, da jeg kaldte paa 

ham. 
R idderen .  

Han svarede rent ud, Herre, at han vilde ikke. 
Lear .  

Vilde ikke! 
R idderen .  

Eders Naade, jeg veed ikke, hvorledes det hcenger 
sammen-, men saavidt jeg skjonner, bliver Eders Hoihed ikke 
behandlet med samme cerbodige Opmcerksomhed, som for; det 
er tydeligt, at Hofligheden er i stcerkt Aftagende saavel hos 
Tjenerskabet, som hos Hertugen selv og Eders Datter. 

Lear .  
Ha! troer du det? 

R idderen .  
Jeg beder om Tilgivelse, hvis jeg tager feil; thi min 

Pligt forbyder mig at tie, naar jeg seer, at Eders Hoihed 
bliver forncermet. 

Lear .  
Du minder mig kun om mine egne Tanker; jeg har 

mcerket stor Kulde og Uopmærksomhed i den sidste Tid; men 
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jeg har snarere bebreidet mig selv en altfor nsieseende Mis. 
tcenksomhed, end anseet det sor virkelig, sorscetlig og overlagt 
Uhoflighed. Jeg vil undersoge den Sag noiere. — Men hvor 
er min Nar? Jeg har ikke seet ham i to hele Dage. 

R idderen .  
Siden den unge Prindsesse drog til Frankrig, Herre, 

gaaer Narren og svinder hen. 

Lear .  
Ikke mere om det! jeg har nok mcerket det. — Gaa 

nu, og sig min Datter, at jeg onsker at tale med hende. — 
Gaa du ,  og  hen t  m ig  min  Nar !  — 

(Ridderen og en anden af Fslget gaae.) 
(Oswald kommer tilbage.) 

Hor, du der! Kom hid, du. Hvem er jeg? 
Oswa ld .  

Hendes Naades Fader. 
Lear .  

Hendes Naades Fader! — Du, hans Naades Slyngel! 
Du  lurvede Hund I  Trcc l !  Ko te r !  

Oswa ld .  
Om Forladelse, Eders Naade, jeg er slet ikke Noget as 

alt dette. 

Lear .  
Tor du laane mig Dine, Skurk! 

(han slaaer ham.) 
Oswald .  

Jeg lader mig ikke flaae, Eders Naade! 
Kent .  

Heller ikke spcende Ben for, du elendige Blccre? 
(spcrnder Ben for ham.) 

Lear .  
Tak, min Ven! du er i min Tjeneste, og jeg vil vcere 

dig huld. 
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Kent .  
Naa, staa op og pak dig; jeg stal lcere dig at gjore 

Forstjel paa Folk. — Afsted, afsted! Hvis du vil maale nok 
engang, hvor lang en Slubbert som du er, saa bliv. Men 
nu afsted! pak dig! Er du ved dine fulde scm? — Saa! 

(stoder ham ud.) 

Lear .  
Nu, min cerlige Gut! jeg takker dig; der har du Fæ

stepenge. 
(giver Kent Penge.) 

(Narren kommer ind.) 
Narren .  

Lad mig ogsaa faste ham; — her er min Hcette. 
(giver Kent sin Narrehatte.) 

Lear .  
Nu, min vakkre Knos, hvor gaaer det? 

N a r r e n  ( t i l  K e n t . )  

Hor, min Ven, du gjorde bedst i at tage imod min 

Hcette. 
Ken t .  

Hvorfor det, Nar? 
Nar ren .  

Hvor fo r !  fo rd i  du  ho lder  med En ,  som ikke  l cenger  e r  
i Vcelten. Nei, kan du ikke smile, efter som Vinden blcefer, 
vil du snart saae Snue. Der, tag min Narrehatte. See, 
den Fyr har forskudt to af sine Dottre og givet den tredie en 
Velsignelse imod sin Villie. Vil du folge ham, saa maa du 
endelig bcere min Hcette. — Naa da, Fatter! — Gid jeg 
havde to Narrehcetter og to Dottre. 

Lear .  
Hvorfor, lille Son? 

Nar ren .  
Dersom jeg havde givet dem Alt, hvad jeg eiede, vilde 
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jeg beholde mine Narrehætter selv. Der har du min; tig nu 
en til af dine Dottre. 

Lear .  
Tag dig iagt for Pidsken, Kncegt! 

Nar ren .  
Sandheden er en Hund, der maa i Hundehuset; den 

flal pidskes ud, medens Stovertcrven kan sidde ved Ovnen oa 
stinke. 

Lear .  
En bandsat Snert til mig? 

N a r r e n. 
Hor, jeg vil lcere dig et Tankesprog. 

Lear .  
Gjor det. 

Nar ren .  
Hor efter, Fatter? 

Hav meer, end Folk troer, 
sig ei Alt, hvad i dig boer, 
laan ei bort alt dit Gods, 
rid meer end du gaaer tilsods, 
lcer meer, end du troer, 
vogt dig ved Tcerningbord, 
bliv fra Piger og Krus, 
og tag Vare paa dit Hus; 
saa bliver du forsand 
engang en holden Mand. 

Lear .  
Det er Ingenting, Nar. 

Nar ren .  
Saa ligner det Advokatens Tale, naar han ikke har 

faaet sit Salarium; du har ikke givet mig Noget for det. 
Kan du ikke bruge Ingenting til Noget, Fatter? 
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Lear .  
Nei, min Son, af Ingenting kommer Ingenting. 

Nar ren  (til Kent.) 

O, fortcel du ham, at saa meget belober Jndtcegten af 
hans Kongerige sig til; naar en Nar siger det, troer han 
det ikke. 

Lear .  
En bitter Nar! 

Nar ren .  
Kjender du Forskjellen, min Dreng, mellem en bitter 

Nar og en sod Nar? 
Lear .  

Nei, Knos, lcer mig den. 
Nar ren .  

Den Herre, som har raadet dig 
at lcegge Kronen ned, 
ham kan du stille her hos mig, — 
staa selv kun i hans Sted. 
Den bittre og den sode Nar 
I seer da sammen her: 

den ene Narredragten har, 
den anden staaer jo der. 

Lear .  
Kalder du mig en Nar, Kn<egt? 

Nar ren .  
Alle dine andre Titler har du givet bort; denne er du 

fodt og baaren med. 
Kent .  

Deri er han ikke saa ganske en Nar, Eders Naade. 
Nar ren .  

Nei, det troer jeg nok; de store og fornemme Herrer 
gaae mig ind i Nceringen; hvis jeg sik Monopol, vilde de 

II .  3  
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have deres Del af Profilen, og Damerne med; de vilde ikke 
lade mig beholde hele min Naragtighed for mig selv; de vilde 
rapse. — Giv mig et Wg, Fatter, saa vil jeg give dig to 
Ting for een. 

Lear .  
Hvad skal det vcere for to Ting? 

Nar ren .  
Seer du, naar jeg har skaaret Mgget midt over og 

drukket Blommen, vil jeg give dig begge Skallerne. Da du 
klovede din Krone midt over og gav begge Stykker bort, da 
var du ligesaa klog som den, der bar sit Asen paa Ryggen 
over Polen. Du havde kun lidt Forstand under den solver
hvide Krone, da du gav Guldkronen bort. Dersom jeg nu 
taler som en Nar, saa lad den pidske, som forst mener det. 

(synger.) 

Saa flet for Narre var intet Aar; 
Al Ncering monne de tabe; 
thi viis Mand nu med Brixen gaaer 
og teer sig som en Abe. 

Lear .  
Naar pleiede du at vcere saa fuld af Sang, Kncegt? 

Nar ren .  
Det er en Skik, jeg har faaet, lige siden du sagde 

Mama til dine Dottre; thi, da du gav dem Riset i Hcende 
og selv trak dine Buxer ned, 

(synger.) 

Da drog de af Gloede dybe Suk, 
og jeg af Sorrig sang, 
at flig en Konge gik Blindebuk, 
og mellem Gjcekke sprang. 

He-r, Fatter, hold en Skolemester, som kan lcere din Nar at 
lyve; jeg vilde saa gjerne lcere at lyve. 
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Lear .  
Hvis du lyver, Kncegt, faaer du af Pidsten. 

Nar ren .  
Jeg kan ikke blive klog paa, hvad du og dine Dottre 

er for et Slags Folk. De vil have mig pidstet, fordi jeg 
siger Sandhed; du vil have mig pidstet, fordi jeg lyver, og 
sommetider faaer jeg Pidst, fordi jeg holder min Mund. Jeg 
vilde hellere vcere i hvis Sted det skulde vcere end i en Nars; 
men jeg vilde dog ikke vcrre i dit Sted, Fatter; du har skral
let dit Visdomsccble paa begge Sider og Ingenting ladet blive 
i Midten. Der kommer en af Skrcellerne. 

(Goneril kommer ind.) 
Lear .  

Nu, Datter, hvorfor denne morke Pande? 
Mig tykkes, at du rynker den hel ofte. 

Nar ren .  
Du var en flink Karl dengang, da du ikke havde nodig 

at bryde dig om hendes Rynker i Panden. Nu er du et 
Nul uden Tal foran. Jeg er mere, end du er nu; jeg er 
en Nar, du er Ingenting. — (til Goneril) Ja vist, jeg stal 
nok holde min Mund; Eders Mine befaler mig det, stjsndt 
I  siger  Ingent ing .  — Hm,  Hm!  

Den, som giver, til han tigger, 
stal flaaes til han ligger. — 

speger paa Lear.) 
Det er en tom ZErteboelg. 

Goner i l .  
Ci denne Eders kaade Nar alene, 
men fler af Eders froekke Folge klamres 
og kives hver en Stund; utaalelig 
er deres Svir og Stoi. Jeg havde ventet, 
saafnart jeg meldte Eder dette, Herre, 

3' 



36 Kong Lear. 

at sinde sikker Hjcelp, men frygter nu, 
som I har nylig talt og handlet selv, 
at I beskytter og med Eders Bifald 
opmuntrer saadan Fcerd; ifald saa var, 
saa vilde Straffen sikkert solge Vreden, 
Gjengjceldelsen ei sove; og endskjondt 
dens Maal er gavnlig Orden, kunde let 
dens Virkning volde Eder Krænkelser, 
som ellers maatte lcegges os til Last, 
men som Nodvendigheden kalder Klogskab. 

Nar ren .  
Ja, for seer du, Fatter: 

Liden Gjcerdesmut fostrede Gjogen saa vel, 
at Gjogen blev stor og bed den ihjel. — 
Og ud gik vort Lys, og vi sad i Morke. 

Lear .  

Er I vor Datter? 
G o uer i  l .  

Gid I vilde bruge 
den sunde Sands, jeg veed, I mangler ikke, 
og jage bort de Luner, som en Stund 
har rent forvandlet Eders sande Vcesen. 

Nar ren .  
Skulde et Asen ikke mcerke, at der er bundet en Hest bag 

dens Karre? — Hei, Johanne, du skal vcere min Kjcereste! 
Lear .  

Er Nogen her, som kjender mig? — Nei dette 
er ikke Lear? — Er det hans Gang? hans Tale? 
hvor er hans Dine? hans Forstand er svcekket, 
hvis ei hans Sandser er i Dvale dysset. 
Hvad? er jeg vaagen? — det er ikke muligt. — 
Kan Ingen sige, hvem jeg er? 
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Narren .  
Lears Skygge. 

Lear .  
Jeg gad dog vide det; thi Kongesmykket 
og min Bevidsthed og Fornuft vil bilde 
mig falskeligen ind, jeg havde Dottre. 

Nar ren .  
Som vil gjore dig til en lydig Fader. 

Lear .  
Hvad hedder I, min skjsnne Frue? 

G o n e r i l. 
Herre, 

den kunstlede Forundring smager stcerkt 
af Eders andre nye Griller. Vis mig 
den Godhed at forstaae min Hensigt rigtigt. 
I er en gammel og cervcerdig Mand 

og skulde vcere viis. Her holder I 
et hundred Riddere og Svende, Mcend 
saa vilde, frcekke, uden Tugt og Orden, 
at dette Hof, af deres Sceder smittet, 
er ligt et Krohus; Svir og Utugt gjsr 
det mere ligt et Vinhus og en Kippe 
end Fyrsters Bolig. Selv for Skammens Skyld 
maa dette cendres. Lad da den ei bede 
forgjceves, der kan tage det, hun snsker; 
formindsk Jert Fslge lidt, og lad den Rest, 
som I beholder, vcrre Mcend, der passe 
for Eders Alder, og som vide, hvad 
de skylde sig og Eder. 

Lear .  
Mulm og Djcevle! — 

Sadl mine Heste! — kald mit Folge sammen! — 
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Vanslægtede Bastard! jeg skal ei lcenger 
besvcere  d ig ;  jeg  har  endnu en  Dat te r !  

G  oner i l .  
I flaaer jo mine Folk; Jert vilde Slceng 

behandler bedre Mcend som deres Trcelle. 

(Hertugen af Albanien kommer ind.) 

Lear .  
Vee oen, som angrer, naar det er for sent! — 
I der, min Hertug? er det Eders Villie? 
tal! — Mine Heste! — Utaknemlighed, 
du Helvedaand med Marmorhjerte! du 
langt mere rcedsom hos et Barn at see 
end  Havets  Udyr?  

A lban ien .  
Vcer dog rolig, Herre. 

Lear  (til Goneril.) 

Du lyver, lede Drage! alt mit Folge 
bestaaer kun af udsogte Hcedersmcend, 
som kjende noie hvert et Pligtens Bud 
og vogte strcengt og noieregnenoe 
paa Navnets LEre. — O, du ringe Brode, 
hvor hceslig syntes du mig hos Cordelia, 
og som en vcrldig Loftestang du rokked 
Naturens Bygning i mig fra sin Grundvold, 
drev af mit Hjerte Kærligheden ud 
og fyldte det med Galde! — Lear! Lear? Lear! 

(flaaer sig for Panden.) 

Slaa paa den Port, som lod din Daarskab ind 
og ud dit dyre Vid! — Gaaer, mine Mcend! 

A lban ien .  
Jeg er uskyldig, Eders Helhed! veed ei, 
hvad der saa stcerkt bevoeger Eders Sind. 
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Lear .  
Det kan vel vcere! — Hor, Natur! o hor mig, 
du naaderige Guddom! Stands dit Forfcet, 
hvis du vil gjore denne Skabning frugtbar? 
lad hendes Moderskjod forblive goldt, 
lad hendes Fodselsevne visne hen! 
af hendes fkrantne Liv lad aldrig komme 
et Barn til hendes Fryd. Men — fkal hun fode — 
da vorde det et Smertensbarn; det leve 
til fjendsk og unaturlig Kval for hende; 
det grave Rynker i den unge Pande 
og fure hendes Kind med Taarestromme 
og lonne hendes Modersorg og Omhed 
med Spot og Haan, at hun maa fole selv 
den Smerte, mere skarp end Slangens Bid, 
et utaknemligt Barn at eie! — Bort! 

(han gaaer.) 

Alban ien .  
I hoie Guder! hvad vil dette sige? 

Goner i l .  
Bryd Eder aldrig om at vide mere; 
men lad hans Luner have deres Lob, 
som Alderdommens Daarskab styrer dem. 

(Lear kommer tilbage.) 

Lear .  
Hvordan! Halvhundrede af mine Mcenb 
paa engang Afsked! inden fjorten Dage! 

A lban ien .  
Hvad er der hcendet, Herre? 

Lear .  
I stal hore! — 

Ha!  L iv  og  Dod!  jeg  b lues  ved ,  a t  du  
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formaaer at ryste saa min Manddomskraft, 
at disse hede Taarer, der frembryde 
imod min Villie, skal for din Skyld rinde. 
Gid Pest og Kraft dig ramme! gid en Faders 
Forbandelse maa gjennemtrange dig 
til Marv og Ben med Saar, som aldrig lceges! 
I gamle, dumme Oine, hvis I grcede 

endnu engang sor denne Sag, saa river 
jeg Eder ud og kaster Eder hen 
at blode Leret med det Vand, I spilde. — 
Ha!  lad  saa  vare !  — jeg  har  end  en  Dat te r ,  
som er, det veed jeg sikkert, om og kjcerlig; 
naar hun ersarer dette, vil hun flange 
dit Ulvefjas med sine Negle. Du 
skal see mig atter i den Skikkelse, 
du troer sor evigt kastet bort; — det stal du! 

(Lcar, Kent og Fslget gaacr.) 

G o n e r i l. 
Der kan I hore. 

A lban ien .  
Goneril, hvor hoit 

jeg elsker Eder, kan jeg dog ei vcere 
saa helt partisk. 

Goner i l .  
Var I kun rolig.' — Oswald! — 

<til Narren.) 
Du, mere Skjelm end Nar, folg med din Herre! 

Nar ren .  
Fatter Lear! Fatter Lear! bi lidt og tag Narren med 

dig. 
Havde jeg Ra'ven i Sax 
og en Datter af det Slags, 
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jeg hccngte dem strar, 
om saa min Hcette flulde Strikken betale. 
Nu vil Narren sig anbefale. 

(gaaer.) 

G o n e r i l. 
Ret klogtigt udtcenkt! Hundred Riddere! 
det var forsigtig Statsklogt, om vi lod ham 
beholde huudred pandserklcedte Mcend; 
javist, at ved hvert Lune, Grille, Nykke, 
hvert Klagemaal, hvert Udbrud af hans Harme, 
med denne Magt han hcevde kan sin Daarstab, 
imens han holder i sin Haand vort Liv. — 
Hor, Oswald. 

A lban ien .  
Nu, den Frygt gaaer vist for vidt. 

G  o ner i  l .  
Det er da mere sikkert end at gaae 
for vidt i Tillid; heller vil jeg rydde 
tilside det, jeg frygter for, end frygte 
bestandig for at ryddes selv tilside. 
Jeg kjender ham; hvad han har yttret, har 
jeg strevet til min Soster; tager hun 
mod ham med samt hans hundred Riddere, 
naar jeg har vist, hvor uklogt Oswald dog! 

(Hushovmesteren kommer.) 
Nu, har I skrevet Brevet til min Soster? 

Hushovmesteren .  
Ja, Frue. 

Goner i l .  -
Tag saa Folk med, og til Hest! 

meld h?nde, hvad jeg frygter, og foi til 
af Cders egne Grunde, hvad der kan 

. 
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bestyrke det end mer. Saa skynd Jer nu, 
vcer hjemme snart igjen. 

(Hushovmesteren gaaer.) 
Nei, nei min Husbond, 

den mcelkefode Mildhed, som I viser, 
vil jeg just ei fordomme; men, tilgiv, 
I dadles meer sor Mangel paa Forstand, 

end prises for en Mildhed, der gjor Skade. 
A lban ien .  

Hvor grant I seer, jeg veed ei; men at rette 
det Gode, forer stundom til det Slette. 

G o n e r i l .  

Nu, saa — 
A lban ien .  

Godt, godt! lad see, hvad Enden bliver. 
(de gaae.) 

Femte Srene. 
Borggaarden. 

(Lear, Kent og Narren komme ind.) 

Lear .  
Rid iforveien til Gloster By med dette Brev. Sig 

ikke mere til min Datter om, hvad du veed, end hvad hun 
selv vil sporge dig om i Anledning af Brevet. Hvis du ikke 
skynder dig, er jeg der forend du. 

Kent .  
Naadige Herre, jeg vil ikke sove, forend jeg har afleveret 

Brevet. (gaaer.) 
Nar ren .  

Hvis man havde Hjernen i Hcelene, var man saa ikke 
udsat for at faae Frost i den? 

Lear .  
Jo, min Dreng. 
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Narren .  
Naa, saa vccr du glad: din Forstand stal ikke komme 

til at gaae paa Tofter. 
Lear .  

Ha, Ha, Ha! 
Nar ren .  

Du stal see, din anden Datter vil behandle dig kjcerligt; 
for omendstjendt hun ligner denne her ligesaa meget, som et 
Skovceble ligner et Haveceble, saa veed jeg dog nok, hvad jeg veed. 

Lear .  
Hvad veed du da, min Gut? 

Nar ren .  
Hun vil vcere denne saa lig i Smag som det ene Skov

ceble det andet. — Kan du sige mig, hvorfor man har Nce-
sen midt i Ansigtet? 

Lear .  
Nei. 

Nar ren .  
Jo, for at man kan have Oinene paa begge Sider af 

Ncefen, saa, hvad man ikke kan lugte sig til, det kan man 
kige sig til. 

Lear .  
Jeg gjorde hende Uret. 

Nar ren .  
Kan du sige, hvorledes en Osters gjor sin Skal. 

Lear .  
Nei. 

Nar ren .  
Ja, jeg heller ikke; men jeg kan sige dig, hvorfor en 

Snegl har et Hus. 
Lear .  

Hvor fo r?  
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Narren .  
Jo, for at stikke sit Hoved i; ikke for at give det bort 

til sine Dottre og lade sine Horn vcere uden Foderal. 
Lear .  

Jeg vil forglemme min Natur! — Saa kjcerlig en 
Fader! — Cre mine Heste fcerdige? 

Nar ren .  
Dine Wsler ere gaaede ud efter dem. Grunden, hvor-

for^Syvstjernen kun er syv Stjerner, er en ypperlig Grund. 
Lear .  

Fordi der ikke er otte. 
Nar ren .  

Rigtig! der kunde blive en dygtig Nar af dig. 
Lear .  

Tage det tilbage med Magt! — Gruelige Utaknemlighed! 
Nar ren .  

Hvis du var min Nar, Fatter, fik du Pidsk, fordi du 
bliver gammel for Tiden. 

Lear .  
Hvad skal det sige? 

Nar ren .  
Du skulde ikke vcere bleven gammel, forend du havde 

faaet Forstand. ^ 

Lear .  
Bevar mig blot for Vanvid, milde Himmel, 
for Vanvid blot! bevar mig dog min Fatning; 
vanvittig vilde jeg dog ikke vcere. 

(En Ridder kommer ind.) 
Nu, ere mine Heste fcerdige? 

R idderen .  
Ja, Eders Naade. 
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Lear .  
Kom da med-, min Gut! 

Nar r  e n .  
Den Ms, som leer ad mig, naar jeg gaaer bort, 
blir stakket Mo, hvis Intet blir for kort. 

(Alle gaae.) 

Anden Act. 

Fsrste Srene. 

En Gaard i Jarlen as Glosters Borg. 

(Edmund og Curan komme fra forskjcllige Sider.) 

Edmund.  
Guds Fred, Curan. 

Curan .  
Det onsker jeg Eder, Herre. Jeg har vceret hos Eders 

Fader og bragt ham Bud, at Hertugen af Cornwall og Re-
gan, hans Hertuginde, ville besoge ham iaften. 

Edmund.  
Hvor kommer het? 

Curan .  
Ja, det veed jeg ikke. I har vel hort de Rygter, der 

ere i Omlob, at sige, dem, der mumles om; thi endnu hvi
sker man dem kun i Drene paa hverandre. 

Edmund.  
Jeg har Intet hort. Sig mig dog, hvad det er. 

Curan .  
Har I ikke hort, at det seer ud til Ufred imellem Her> 

tugerne af Cornwall og Albanien? 
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Edmund.  
Ikke et Ord. 

Curan .  
Da vil I snart faae det at hore. Farvel, Herre. 

(gaaer.) 
Edmund.  

Hertugen kommer her iaften? herligt! 
det vcever sig med Magt ind i min Plan! 
Min Fader har sat Vagt ud for at gribe 
min Broder, og jeg har en kilden Sag 
i Vcerk at scette. Hjcelp nu, Held og Raskhed! — 
Min Broder! hor et Ord! — kom ned, min Broder! 

(Edgar kommer.) 
Min Fader lurer paa dig; — flygt herfra! 
man har forraadt ham, hvor du skjuler dig; 
nu har du Natten for dig, brug den da. — 
Har dn ei talt mod Hertugen af Cornwall? — 
han er paa Veien hid, inat, med Hastvcerk, 
og Regan med ham; — har du Intet yttret 
imod hans Tvedragt med Albaniens Hertug? 
tcenk efter? 

Edgar .  
Intet Ord, det veed jeg vist. 

Edmund.  
Min Fader kommer, horer jeg; — tilgiv mig, — 
jeg maa paa Skromt nu drage Svcerdet mod dig; — 
trcek, lad som du forsvarer dig; pas paa — 

(hsit.) 
Giv dig! kom til min Fader! — Lys! hei, Lys? — 

(sagte.) (hsit.) 
fly Broder! — Fakler! Fakler? — Nu Farvel! — 

(Edgar gaaer.) 

En Smule Blod vil faae dem til at troe, 
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at Dysten var alvorlig; — 
(han saarer sin Arm.) 

j eg  har  o f te  
seet Sviregaster gjore meer for Spsg. — 
Ha, Fader! Fader! — Holdt! — Vil Ingen hjcelpe? 

(Gloster og Tjenere med Fakler komme ind.) 
G l o s t e r. 

Nu, Edmund, hvor er Nidingen? 
Edmund.  

Her stod han 
i Morket med sin hvasse Klinge dragen, 
og mumled fule Trolddomsord og kaldte 
paa Maanen, at den skulde staae ham bi. 

G los te r .  
Hvor er han da? 

Edmund.  
See her, jeg bloder. 

G los te r .  
Edmund, 

hvor er den Niding? 
Edmund.  

Den Vei flygted han, 
da han slet ikke kunde — 

Glos te r .  
Ha, forfolg ham! 

scct efter ham! — 
(Tjenerne gaae.) 

slet ikke kunde — hvad? 
Edmund.  

Formaae mig til at myrde Eders Naade; 
jeg sagde ham, mod Fadermord nedslynge 
de vrede Guder alle deres Tordner; , 
jeg ncrvnte ham de mange, stcerke Baand, 
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der knytte Barn til Fader, — endelig, 
da han fornam min dybe Afsky for 
stig unaturlig Gjerning, forte han 
i vilden Harm et Stod imod mit Bryst, 
som var udcekket, og han traf min Arm. 
Men, da han saae mit Sind, oprort af Harme 
og freidigt ved den gode Ret, sig reise 
til Modstand, — eller muligt skrcekket ved 
mit Raab om Hjcelp, — da slygted han ihast. 

G l o s t e r. 
Hvor langt han flygter, her i Riget stal 
han ikke flippe fri, og findes han, 
er det hans visse Dod. — Den cedle Hertug, 
min Herre og Beflytter, kommer hid 
iaften; med hans Minde vil jeg gjore 
bekjendt, at, hvo ham finder, flal belonnes, 
naar han til Doms den feige Morder bringer; 
men hvo som skjuler ham, flal vcere dodsens. 

Edmund.  
Da jeg sraraadte ham hans Plan og fandt 
ham fast bestemt, med haarde Ord jeg trued 
at aabenbare Alt; da svared han: 
„Du Stodder, Slegfredfontroer du, naar jeg 
stod frem imod dig, nogen Mand slog Lid 
til Sandhed, Dyd og Wrlighed hos dig 
og troede dine Ord? Nei, hvis jeg ncegted, — 
og ncegte vilde jeg, om end du lagde 
min Haandflrift frem, — faa gjorde jeg det Hele 
til Opspind, Rcenker, Helvedlist af dig. 
Du maatte gjore Verden dov og blind, 
hvis ei den skulde moerke, at min Dod 
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var dig til Gavn, og at du deri har 
en mcegtig Spore til at soge den." 

G lo  s  t e r .  
En saa forhærdet Niding! han vil fragaae 
sit Brev? — o, jeg var aldrig Fader til ham! 

(Trompeter hores.) 

^ Hor, Hertugens Trompeter! — ikke veed jeg, 
hvorfor han kommer. — Alle Havne vil 
jeg spcerre; den Forrceder skal ei slippe; — 

> det maa vor Hertug tilstaae mig; — hans Billed 
flal sendes fjernt og ncer, at hele Riget 
kan kjende ham; og du, som er en god 
og trofast Son, flal arve mine Lande; 
det vil jeg serge for. 

(Hertugen af Cornwall og Regan komme med Folge.) 

Cornwa l l .  
Hvorledes gaaer det 

min cedle Ven? just som jeg kom hertil, 
i denne Stund, jeg horte scere Rygter. 

Regan .  
Hvis det er sandt, kan Hcevnen ikke ramme 
Forbryderen haardt nok. Hvor gaaer det, Herre? 

G los te r .  
O, han har knust mit gamle Hjerte, knust. 

Regan .  
Min Faders Gudson stod Jer efter Livet? 
hvad? Eders Edgar, fom min Fader selv 
gav Navn i Daaben? 

G los te r .  
O, min Frue, Skammen 

vil gjerne skjule det. 

I I .  4 
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Re g an. 
Var han i Ledtog 

med disse vilde Riddere, der tjene 
min Fader? 

G l o s t e r. 
Derom veed jeg Intet, Frue; — 

det er for hckardt, for haardt! 
Edmund .  

Ja vel, min Frue, 
han var i deres Lag. 

Reg  an .  
Hvad Under da, 

hans Hu stod til det Onde? de har cegget 
ham til den Gamles Mord, kun for at ode 
hans Gods i Sus og Dus. Min Soster har 
iaften just sendt mig en Skildring af dem 
med flig Advarsel, at ifald de gjccste 
mit Hus, saa vil jeg ikke vcere der. 

Co rnwa l l .  
Jeg heller ikke, Regan. — Som jeg horer, 
I, Edmund, har vist ssnlig Trofasthed 
mod Eders Fader. 

Edmund .  
Det var kun min Pligt. 

G l o s t e r. 
Han robed mig hans Svig, og fik det Saar, 
I seer, idet han vilde gribe ham. 

Co rnwa l l .  
Er der sat ester ham? 

G l o s t e r. 
Ja, Eders Naade. 
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Co rnwa l l .  

Vel, hvis han bliver greben, stal hans Ondstab 
ei stade Nogen meer. Min Myndighed 
staaer helt til Eders Raadighed. — I, Edmund, 
hvis Lydighed og Trostab nylig stod 
saa vel sin Prove, I stal tjene os. 
Vi trcenge just til Mcend af provet Trostab 
og lcegge strax Bestag paa Eder. 

Edmund .  
Herre, 

jeg stal ialtfald tjene Jer med Trostab. 
G l o s t e r. 

Jeg takker Eders Naade paa hans Vegne. 
Co rnwa l l .  

I veed ei end, hvorfor vi gjcester Eder — 
Regan .  

Paa slig en uvant Tid i Nattens Morke. 
En Sag af Vigtighed drev os herhid 
at soge Naad hos Eder, cedle Gloster. — 
Min Fader skriver, — ligesaa min Soster, — 
om Tvistigheder, — som jeg troer, kan bedst 
forhandles borte fra mit Hjem. Herfra 
stal deres Sendebud affærdiges. — 
Nu gode, gamle Ven, glem Eders Sorg, 
og giv os Eders hoistfornodne Raad 
i denne Sag, som krcever snar Beslutning. 

G los te r .  
Jeg er til Tjeneste, min cedle Frue; 
velkommen stal I voere paa min Borg! 

(de gaac.) 

4* 
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Inden SrkNk. 

Udenfor Glosters Borg. 

(Kent og Oswald komme fra sorskjellige Sider.) 

Oswa ld .  
God Morgen, min Ven; er du af Husets Folk? 

Ken t .  
Ja vel. 

Oswa ld .  
Hvor kan vi scette vore Heste? 

Ken t .  
I Msddingepolen. 

Oswa ld .  
Naa, sig mig det nu, saa er du min Ven. 

Ken t .  
Jeg er ikke din Ven. 

Oswa ld .  
Naa, saa bryder jeg mig heller ikke om dig. 

Ken t .  
Havde jeg dig paa Lipsbury Overdrev, skulde jeg nok 

faae dig til at bryde dig om det. 
Oswa ld .  

Hvorfor behandler du mig saaledes? jeg kjender dig 
jo ikke. 

Ken t .  
Men jeg kjender dig, Karl! 

Oswa ld .  
Hvem er jeg da? 

Ken t .  
Cn Skurk, en Slyngel, en Tallerkenflikker! en gemen, 

opblcest, dum, tiggeragtig, udmaiet, storpralende, snavset 
Bondelsmmel; en krysteragtig Usling, der heller stcevner den, 
der prygler ham, end flaaer igjen, en Speilekiger, en Spyt
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flikker, en Pyntedukke, en Pjalt, hvis Arv og Eie er en 
Kuffert; en Karl, som vilde vcere Ruffer, naar det kunde lonne 
sig; et Sammensurium af Skjelm, Stodder, Kryster og Kobler, 
af Koterrace og selv Koter; og jeg vil prygle dig, til du hyler 
og tuder, hvis du ncegter en Toddel af dine Titler. 

Oswa ld .  
Hvad er du dog for et Afskum af en Karl, at du saa-

ledes overfuser En, som du ikke kjender, og som ikke kjender dig? 
Ken t .  

Hvad har du for en Jernpande, du Skurk, at du tor 
ncegte, at du kjender mig; er det to Dage siden, jeg spcendte 
Ben for dig og morbankede dig for Kongens Dine? Trcek, 
du Niding; vel er det Nat, men Maanen stinner jo, og jeg 
skal rakke dig saaledes til, at den kan skinne lige igjennem din 
Krop, du gemene, nederdrægtige Landlober af Varbersvend! 

trcek! 
Oswa ld .  

Bliv fra mig; jeg har Ingenting med dig at gjore. 
Ken t .  

Trcek, Slyngel! du kommer med Breve imod Kongen og 
holder med Dukkebarnet Forfængelighed imod hendes Faders 
Kongehoihed. Trcek, du Kjeltring! eller jeg skal lave Banke-
kjsd af dine Skanker! trcek, Slyngel! kom an! 

O sw ald. 
Hjcelp! Mord! Hjcelp! 

Ken t .  
Forsvar dig, Trcel! staa, Kjeltring! staa, du pyntede 

Hundedreng! forsvar dig! 
(slaaer ham.) 

Oswa ld .  
Hjcelp! Hjcelp! Mord! Mord! 

(Edmund, Cornwall, Regan, Glostcr og Tjenere komme ind.) 
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Edmund .  
Hvad er det? hvad er der paafcerde? stilles ad! 

Ken t .  
Ja, kom kun I, Junker Flodeskjceg, om I har Lyst; 

jeg skal muntre Jer; kom, unge Herre! 
G lo  s te r .  

Vaaben! Svcerd! Hvad er her paafcerde! 
Co rnwa l l .  

Hold Fred, saasandt I Cders Liv har kjcert! 
den, som flaaer forst, skal dse! hvad er paafcerde? 

Regan .  
Det er min Sssters Sendebud og Kongens? 

Co rnwa l l .  
Sig frem, hvad Grunden er til Cders Kiv! 

Oswa ld .  
Jeg kan neppe komme til Aande, Cders Naade! 

Ken t .  
Det er intet Under, saaledes som du har anstrcengt 

din Tapperhed. Du seige Slyngel! Naturen har ingen Del 
i dig; du er gjort af en Skrceder! 

Co rnwa l l .  
' Du er mig en snurrig Karl; kan en Skrceder gjore 

Folk? 
Ken t .  

Ja, en Skrceder, Herre! En Stenhugger eller en Maler 
vilde aldrig have gjort saadant Fuskerarbeide, om de saa kun 
havde vceret to Timer i Lcere. 

Co rnwa l l .  
Men sig, hvorledes Cders Kiv begyndte. 

Oswa ld .  
Den gamle Skjelm, hvis Liv jeg nylig flaaned, 
fordi jeg ynkede hans solvgraa Skjceg — 
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Ken t .  
Du nederdrægtige Z! du uuyttige Bogstav! Hvis 

I tillader det, Eders Naade, vil jeg stode denne urene Skurk 
saa sin som Melkalk, og stryge Vceggene paa det ureneste Sted 
dermed. — Skaane mit graa Skjceg! du Vipstjert! 

Co rnwa l l .  

Ti, Karl! har du ei lcert Wrbodighed, 
uvorne Tolper? 

Ken t .  
Jo, men Vreden har 

sit Frisprog, Herre. 
Co rnwa l l .  

Hvorfor er du vred? 
Ken t .  

Fordi en Trcel, som han, skal bcere Svcerd, 
der bcerer i sit Bryst et Nidingshjerte. 
En Skurk som denne, smidskende og sledsk, 
kan ofte som en Rotte sondergnave 
et helligt Baand, der er for inderligt 
til at det kunde loses; smigrer for 
sin Herres Lidenskaber, gyder Olie 
til Ilden, Is til Kulden i hans Sind; 
er villig strax til Nei og Ja og dreier 
Veirhanenccbet efter hver en Vind 
og hvert af Herrens Luner; som en Hund 
forstaaer han kun at solge Herrens Fjed. — 
Nu saa gid Helsot flaae dit Ligsaldsfjces! 
Leer du ad mine Ord som ad en Daares? 
Gaas! hvis jeg havde dig paa Sårums Slette, 
jeg drev dig skrigende til Camelot. 

Co rnwa l l .  
Hvad, Gamle! raser du? 
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Glos te r .  
Hvem ypped Kiv? 

Sig frem! 

Ken t .  
Ei Vand og Ild er vcerre Fjender 

end jeg og flig en Niding! 
Co rnwa l l .  

Hvorfor kalder 
du ham en Niding? hvad er da hans Brode 

Ken t .  
Jeg lider ei hans Ansigt. 

Co rnwa l l .  
Ei! du lider 

maaskee ei heller mit og hans og hendes? 
Ken t .  

Det er min Skik at tale ligefrein; 
jeg har vel mangt et bedre Ansigt seet, 
end her jeg seer paa Nogens Skuldre for mig 
i dette Oieblik. 

Co rnwa l l .  
Det er en Karl, 

som man har rost engang for cerlig Djcervhed, 
og derfor spiller han nu Tolper, tvinger 
sit Vcesen til en fremmed Rolle. Han 
kan ikke smigre, nei! en cerlig Sjcel 
og ligefrem; han maa nu sige Sandhed; 
behager den, nu godt! hvis ikke, — vel! 
han er nu ligesrem. O, det Slags Skjelmer 
dem kjender jeg; i deres djcerve Sandhed 
boer mere Svig og meget vcerre Roenker, 
end tyve stakkels Nikkedukker huse 
i deres overdrevne Admyghed. 
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Ken t .  
I Sandhed, i oprigtig Sandhed, Herre, 

og med Forlov af Eders hoie Blik, 
hvis Magt, lig Krandsen af de gyldne Flammer 
om Phoebns' Straalepande — 

Co rnwa l l .  
Hvad er det? 

Ken t .  
Jeg forlader mit sædvanlige Tnngemaal, som I 

saa meget. Jeg veed, Herre, at jeg er ingen Smigrer, 
som bedrog Eder i et ligefremt Sprog, var ligefrem en 
hvilket jeg for min Del ikke vil vcere, om jeg endog 
vinde Eders Unaade i den Grad, at I opfordrede mig 

Co rnwa l l  ( t i l  Oswa ld . )  

Hvad har I gjort ham da? 
Oswa ld .  

Slet ingen Ting; 
Men det behagede hans Herre, Kongen, 
fornylig, — ved en Misforstaaelfe, — 
at flaae mig; denne smigred flux hans Vrede, 
slog bagfra mig omkuld, udskjoeldte mig, 
sorhaaned mig og spilled Helt saa vel, 
at han vandt Ros og Pris af Kongen for 
sin Manddomsgjerning mod en Vcergelos; 
og varm endnu af denne Heltedaab 
han trak imod mig her. 

Ken t .  
O, disse Skjelmer! 

de Krystere! mod dem er Aiax selv 
en stakkels Gjoek. 

Co rnwa l l .  
Lad Blokken bringe frem! 

dadler 
Den, 

Skurk, 
skulde 
dertil. 
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du gamle frcekke Skjelm! du fslvgraa Pralhans.' 
jeg stal vel lcere dig — 

Ken t .  
Jeg er for gammel 

til nu at lcere, Herre; lad ei Blotten 
for min Skyld hente; jeg er Kongens Mand; 
jeg tom til Ever i hans Wrinde; 
kun liden ZErefrygt, — ja aaben Trods 
I viser mod min Herres Kongehoihed, 

naar I hans Sendebud i Blokken fcetter. 
Co rnwa l l .  

Bring Blokken! Ved mit Liv og ved min Wre! 
t i l  M iddag  f l a l  han  s i dde  de r !  

R  egan .  
Til Middag! 

nei, til iaften, ja den hele Nat! 
Ken t .  

Min Frue, var jeg Eders Faders Hund, 
I burde dog ei handle saa imod mig. 

R eg an. 
Du er hans Skjelm, og derfor gjsr jeg det. 

(Blokken bringes ind.) 

Cornwa l l .  
Den Karl er af det samme Slags som de, 
vor Soster taler om. — Scet Blokken hid! 

G l o s k e r. 
Jeg beder Eders Naade, gjor det ikke. 
Hans Feil er stor, og sikkert vil hans Herre, 
den gode Konge, straffe den; men denne 
forsmædelige Straf er kun det vcerste, 
foragteligste Pak hjemfaldet til 
for Rapseri og anden lav Misgjerning. 



Anden Act. 

Det maa jo krcenke Kongen, naar han seer sig 
!saa lidet agtet i sit Sendebud, 
og ham i Blokken sat. 

Co rnwa l l .  
Det svarer jeg for. 

R e g a n. 
Min Soster maa det krcenke meget meer, 
at hendes Bud med Slag og Skjceldsord haanes 
i hendes Mrinde. — Scet ham i Blokken! 

(Kent sattes i Blokken 

Min Husbond, kom! 
(Alle gaae undtagen Kent og Gloster 

G l o s t e r. 
Ven, jeg beklager dig; 

det er vor Hertugs Villie; hans Sind 
kan, som Alverden veed, ei taale Modstand 
og Hindring; jeg vil gaae i Forbon for dig. 

K e n t. 
Lad det kun vcere, Herre! jeg har vaaget, 
og gjort et voldsomt Ridt. En Del af Tiden 
jeg sover bort, og Resten floiter jeg. 
En brav Mands Lykke kan vel saae en Rist. 
Godmorgen, Herre. 

G los te r .  
Hertugen har Uret; 

og Kongen bliver vred. 
(gaaer 

Ken t .  
Du gode Konge, 

du maa vel sande nu det gamle Ord 
„fra Regn i Tagdryp". — Kom du ncermere, 
du Himmellampe for den lave Jord; 
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ved dine milde Straaler lad mig lcese 
det Brev, jeg har. — Fast Intet uden Noden 
seer Jertegn nn— Jeg veed, det kommer fra 
Cordelia, som heldigviis har Kundskab 
om dette Liv, jeg her i Londom sorer. — 
Hun vil vel sinde Tiden til — sra denne 
forfærdelige Tilstand, — naar hun soger 
de rette Midler, — nu, I tunge L)ine, 
udvaagede og matte, nyd den Fordel, 
at I ei see min Skjcendselsseng. — God Nat, 
Fortuna! — smil igjen og drei dit Hjul. 

(han sover ind.) 

Crrdie Srene. 

Hede. 

(Edgar kommer ind.) 

Edga r .  
Jeg horte selv, jeg blev erklceret fredlos; 
det hule Troe var heldigvis mit Skjul 
imod Forfolgerne. Hver Havn er fpcerret, 
og der er intet Sted, hvor ikke Vagter 
og strceng Aarvaagenhed staaer scerdig til 
at fange mig. Saa loenge jeg kan flye, 
saa vil jeg frelse mig. Jeg har isinde 
at scerdes i det useligste Optog, 
hvortil Elendigheden nogensinde 
sornedred Mennesket paa Dyrets Vis. 
Med smudsigt Ansigt, med en Pjalt om Lcenden, 
med Haaret siltret ind i Marelokker, 
jeg stiller frem min Nogenhed for Stormen 
og Himlens Vrede. Jeg har Monstre nok 
til Efterligning, Daarekistelemmer, 
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?er streife Landet rundt og brolende 
!laae Naale, Splinter, Som og Tjornekviste 
i deres visne, magre, nogne Arme, 

ved det fcele Syn i Bonderbnse, 
i ringe Flakker, Moller, Hyrdehvtter, 
ved Bonner snart og snart ved rasende 
Forbandelser tiltvinge sig en Skjcerv. — 
Den stakkels Taterknos, den stakkels Thomas; 
det er dog Noget; — Edgar er ei mere. 

(gaaer.) 

Finde Srenk. 

Udenfor Glosters Vorg. Kent sidder i Blokken. 

(Lear, Narren og Riddere komme ind.) 

Lea r .  
Det er dog scert, at reise bort saaledes 
og ikke sende mig mit Bud tilbage! 

En  R idde r .  
Og som jeg horer, var der Aftnen forud 
ei tcenkt paa denne Reise. 

Ken t .  
Wdle Herre, 

Hil Eder! 
Lea r .  

Hvad! er det for Morflabs Skyld 
du vcelger denne Skjcendsel? 

Ken  t .  
Nei, min Herre. 

Na r ren .  
Ha, ha! det er grove Strompebaand, han bruger. Heste 

binder man ved Hovedet, Hunde og Bjorne ved Halsen, Aber 
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ved Lcenderne og Mennesker ved Benene; naar en Mand gjor 
sig udtilbens, giver man ham Trcchoser paa. 

Lea r .  
Hvem har miskjendt din Stilling saa, at han 
har sat dig der i Blokken? 

Ken t .  
Han og hun 

har gjort det, Eders Ssn og Eders Datter. 
Lea r .  

Nei! 
Ken t .  '  

Jo !  
Lea r .  

Jeg siger Nei! 
Ken t .  

Jeg siger Jo! 
Lea r .  

Nei, nei, ve vilde ikke! 
Ken t .  

Jo, de har! 
Lea r .  

Ved Jupiter, jeg svcrrger, nei! 
Ken t .  

Ved Juno, 
jeg svcerger jo.' 

Lea r .  
De vovede det ikke, 

de kunde ikke, vilde ikke! Vcerre 
end Mord er slig en Haan mod Kongens Hsihed! 
Forklar i Hast, men sommeligt, hvorledes 
har du fortjent, og har de paalagt dig, 
vort Sendebud, en saadan Skjamdsel? 
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Ken t .  
Herre, 

Imens i deres Hjem jeg overrakte 
dem Eders Hoiheds Brev, for jeg fik reist mig 
fra Stedet, hvor jeg hylded dem med Kncesald, 
kom der et Ilbud, hed og dampende; 
halv aandelos fremstonned han en Hilsen 
fra Goneril, sin Frue, overrakte, — 
sijondt jeg kom forst, — et Brev, som strax de lccste; 
derefter samlede de deres Folge 
og steg til Hest; mig bov de folge med 
og vente til beleilig Tid paa Svar. 
Jeg saae kun kolde Miner; og da nu 
jeg modte her det andet Sendebud, 
hvis Velkomst, som jeg saae, forgifted min, — 
det var den samme Karl, som viste nylig 
faa srcek en Trods mod Eders Hoihed selv, — 
da blev min Manddom storre end min Visdom; 
jeg trak; hans feige Skrig fik Huset vakt; 
og Eders Son og Datter fandt min Brsde 
den Skjcendsel vcerd, som den maa lide her. 

Na r ren .  
Vi saaer mere Vinter endnu, siden Vildgcessene flyve 

den Vei. 
Naar Faderen i Pjalter gaaer, 
hans Born let Skade paa Synet faaer; 
naar Faderen kommer med Posen fuld, 
er baade Son og Datter ham huld. 
Lykken hun er Skjogekvind, 
Fattigmand lukker hun aldrig ind. 

Men med alt det, vil dine Dottre give dig saameget at bcere 
paa, at du kan tale derom et helt Aar. 
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Lea r .  
Hvor denne Krampe svulmer op om Hjertet! 
Tilbage, bittre Kval, som stiger op? 
i Dybet er dit Hjem! —- hvor er hun, — hvor 
er denne Datter? 

Ken t .  
Indenfor, min Herre, 

hos Jarlen. 
Lear (til Fslget.) 

Folg mig ikke; bliv kun her! 
(han gaaer.) 

Ridde ren .  
Og har I da flet Intet nieer forbrudt 
end det, I sagde? 

Ken t .  
Nei. — Hvor gaaer det til, 

at Kongen kommer med saa lidet Folge? 
Na r ren .  

Hvis du var bleven sat i Blokken for det Spergsmaal, 
saa havde det vceret vel fortjent. 

Ken t .  
Hvorfor det, Nar? 

Na r ren .  
Vi vil scette dig i Skole hos en Myre for at lcere dig, 

at man ikke arbeider om Vinteren. Alle de, der gaae efter 
Ncefen, ledes af deres Dine undtagen de Blinde; og der er 
ikke en Ncese blandt tyve, som ikke kan lugte, hvad der stinker. 
Giv flip, naar et stort Hjul ruller ned ad Bakke, at du ikke 
skal brcekke din Hals ved at folge med; men naar det store 
Hjul gaaer op ad Bakke, saa lad det trcekke dig med. Kan en 
viis Mand give dig et bedre Raad, saa giv mig mit igjen. — 
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Jeg vilde ikke have, at Andre end Skjelmer skal folge det, 
siden det er en Nar, der giver det. 

Den Svend, hvis Tro kun er Skrsmt og Skin, 
som tjener, hvor Lonnen er bedst, 
naar Regnen begynder, saa pakker han ind; 
han svigter i Byger og Blcest; 
men jeg vil blive, Narren staaer fast, 
lad viis Mand lobe sin Vei; 
til Nar bliver Skjelmen, der flyer ihast; 
til Skjelm bliver Narren ei. 

Ken t .  
Hvor har du lcert det, Nar? 

Na r ren .  
Ikke i Blokken, Nar. 

(Lear kommer tilbage med Glosier.) 

Lea r .  
De vil ei see mig? de er syge? trcette? 
har reist den hele Nat? det er kun Paaskud, 
hvorunder Oprorsaand og Trods fremskinner; 
bring mig et bedre Svar. 

G l o s t e r. 
Min cedle Herre, 

I veed, hans Hoiheds Sind er Fyr og Flamme, 
og hvor urokkelig og fast han er 
i al sin Fcerd. 

Lea r .  
Hoevn! Helsot! Dod og Helved! 

Hvad? Sind? hvad? Fyr og Flamme? Gloster, Gloster! 
med Hertugen af Cornwall vil jeg tale 
og med hans Hustru! 

II. 5 
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Glo  s te r .  
Ja, min hoie Konge, 

det har jeg meldt dem. 
Lea r .  

Meldt dem? Menneske! 
forstaaer du mig? 

G l  os te r .  
Ja, bedste Herre! 

Lea r .  
Kongen 

vil tale nu med Cornwall; Faderen 
vil tale med sin Datter; han befaler, 
at hun skal mode; har du meldt dem det? — 
Ha! Liv og Blod! — Hans Sind er Fyr og Flamme! 
Gaa, sig den Hertug Fyr og Flamme, — dog — 
end ikke; — det kan vcere, han er syg, 
og Sygdom cendser ei den Pligt, som Sundhed 
er bunden til; vi er ei meer os selv, 
naar vor Natur er nedtrykt, og naar Sjcelen 
med Legemet maa lide. Jeg vil tvinge 
mit Sind. Min Harme gik for vidt og antog 
det sygeligt forstemte Lune for 
den sunde Mand. — 

(faaer Die paa Kent.) 

Ha! Dod og Helvede! 
Hvorfor er han sat her? det viser klart, 
at Hertugens og hendes Reise var 
et Rcenkespil! Giv mig min Tjener fri! 
Gaa, sig til Hertugen og til hans Hustru, 
at jeg vil tale med dem, nu, paa Stand! 
byd dem at komme frem og hsre mig; 
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thi ellers trommer jeg paa deres Der, 
indtil den raaber: „Sov til Dommedag!" 

G l o s t e r. 
Gid Alt var vel imellem Eder! 

(gaaer.) 

Lea r .  
Vee mig? 

Mit Hjerte! hvor det lofter sig! ned! ned! 
Na r ren .  

Sig til det, Fatter, som Kokkepigen sagde til Aalene, 
da hun puttede dem levende ned i den hede Deig; hun smock-
kede dem paa Hovedet med en Pind og sagde: „Ned med Jer, 
I smaa Skjelmer, ned med Jer!" — Det var hendes Bro

der, der var saa god imod sin Hest, at han smurte Smsr paa 
Hoet til den. 

(Cornwall, Regan, Gloster og Fslge komme ind.) 

Lea r .  
Godmorgen Begge! 

Co rnwa l l .  
Hil Jer, «dle Herre. 

(Kent lsses.) 

Regan .  
Det glceder mig at see Jer, Eders Hsihed. 

Lea r .  
Jeg troer det, Regan, og jeg har vel Grund 
til denne Tro; hvis ei det glceded dig, 
lod jeg mig skille ved din Moders Grav, 
fordi den qjemte da en trolss Kvinde. 

(til Kent.) 

Ha! du er fri! — derom en anden Gang! — 
Min kjcere Regan, Goneril er ond; 
o Regan, Utaknemlighedens Grib 

5' 
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med hvasse Nceb, den har hun bundet her — 
(han peger paa sit Hjerte.) 

o, jeg kan neppe sige dig; — du kan 
ei troe, hvor dybt fordcervet hun — o Regan! 

Regan .  
Jeg beder Eder, Herre, vcer taalmodig? 
jeg troer, hun bedre veed at fyldestgøre 
sin Pligt, end I at skatte hendes Vcerd. 

Lea r .  
Hvad siger du? 

Regan .  
Jeg kan ei troe, min Soster 

i mindste Maade har sorsomt sin Pligt. 
Har hun maaskee lagt Baand paa Eders Fslges 
Ustyrlighed, saa har hun dertil havt 
saa stcerke Grunde og saa god en Hensigt, 
at huu maa kjendes ganske fri sor Brode. 

Lea r .  
Forbandet vcere hun! 

Regan .  
Ak Herre, I 

er gammel nu; Naturen staaer hos Eder 
paa Grcendsen as sin Kraft. I tramger til 
at ledes lidt af Andres Dommekraft, 
der bedre skjonner, hvad der tjener Eder, 
end selv I kan. Derfor jeg beder, Herre, 
vend I tilbage til min Soster; sig, 
at I har Uret. 

Lea r .  
Gjsre hende Asbigt! 

Giv Agt, hvor smukt det klceder Husets Hoved: 
„Jeg tilstaaer, kjcere Datter, jeg er gammel; 
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Graaskjceg er hjcelpelss; paa mine Knce 
jeg beder, und mig Klceder, Seng og Fode." 

(ban knceler.) 

Regan .  
Lad vcere, Herre, det er stygt at see. 
Drag atter til min Soster. 

Lea r .  
Aldrig, Regan? 

Mit halve Folge har hun taget fra mig, 
har sendt mig morke Blik og saaret mig 
i Hjertet med sin Tunge, som en Snog. 
Gid al den Hcevn, som Himlen gjemmer, falde 
paa hendes utaknemmelige Hoved! 
gid Pesten lamme hendes unge Ben! 

Co rnwa l l .  
Fy, Herre, fy! 

Lea r .  
I rappe Lyn, forblinder 

med Cders Flammer hendes stolte Dine! 
forgifter hendes Skjanhed, Mofedampe, 
som Solens Kraft har ruget ud, fordcerver, 
fortcrrer hendes Stolthed! 

Regan .  
Milde Himmel! 

saaledes vil I ogsaa bande mig 
engang, naar Eders Vrede bruser op. 

Lea r .  
Nei, Regan, aldrig vil jeg dig forbande; 
din kjcerlige Natur har ikke Rum 
for Haardhed; hendes Blik er hvast; men dit 
gjsr godt og brccnder ikke. Du kan aldrig 
see skjcevt til, hvad der glceder mig, indskrcenke 
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mit Folge, krcenke mig med bittre Ord, 
forholde mig min Ret og stcenge Porten 
tilsidst, naar jeg vil ind. Du kjender bedre 
Naturens Pligter, barnlig Omheds Baand, 
hvad Anstand krcever, hvad Taknemligheden 
paalcegger dig; du har endnu ei glemt 
det halve Kongerige, jeg dig stjcenked. 

Neg  an .  
Til Sagen, Herre. 

Lea r .  
Hvem har sat mit Bud 

i Blokken? 
(Trompetklang udenfor.) 

Cornwa l l .  
Hvem er det, Trompeten melder? 

Regan .  
Min Soster, kan jeg vide; hendes Brev 
forkyndte jo, hun vilde komme snart. 

(Oswald kommer.) 
Er Eders Frue kommen? 

Lea r .  
Dette er 

en Trcel, hvis Godtkjobs Hovmod hviler paa 
hans Frues lose Gunst. — Fra mine Dine, 
du Nidingsdrog! 

Co rnwa l l .  
Hvad mener Eders Hoihed? 

Lea r .  
Hvem sluttede mit Bud i Blokken? Regan, 
jeg haaber, du har Intet vidst derom! 

(Goneril kommer.) 
Hvem kommer der? I Guder, dersom I 
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har Hjerte for de Gamle, — hvis I glcedes 
ved Lydighed mod Eders milbe Bud, 
hvis I er gamle selv, — saa gjor min Sag 
til Eders; send mig Bistand fra det Hsie! — 

(til Goneril.) 

Og skammer du dig ikke ved at see 
paa dette Skjceg? — O, Regan, vil du rore 

ved hendes Haand? 
Gone r i l .  

Og hvorfor ei min Haand 
Hvad har jeg da forbrudt? Ei Alt er Brode, 
hvad Daarskab eller aandssvag Alderdom 
vil kalde saa. 

Lea r .  
Mit Bryst, du er for fast! 

du sprcenges ei endnu! — Hvorledes kom 
mit Sendebud i Blokken? 

Co rnwa l l .  
Jeg har ladet 

ham scette der, og mindre Skaansel havde 
hans Brode vel fortjent. 

Lea r .  
I gjorde det? 

I? 
Regan .  

Fader, I er svag, hvorfor vil I 
da synes stcerk? brag atter til min Tester 
og bo hos hende Eders Maaned ud; 
giv Afsked Eders halve Ridderfolge; 
kom saa til mig. Nu er jeg hjemme fra, 
desuden mangler jeg fornsdent Forraad 
til Eders Underhold. 
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Lea r .  
Hvad? gaae tilbage 

til hende? skilles ved halvhundred Mcend? 
Nei, for affvcerger jeg hvert Ly og Tag; 
for vil jeg vcelge Kamp mod vilden Sky 
og boe i Foellesskab med Ulv og Ugle! — 
Ha, Nodens skarpe Svcerd! — Gaae hjem med hende! 
Nei, Frankrigs Konge med det varme Hjerte, 
som tog vor yngste Datter uden Medgift, — 
for vil jeg for hans Throne bsie Knce 
som Vaabendrager og aftrygle ham 
en Naadepenge til at spinde ud 
mit cerelofe Liv! — Gaae hjem med hende? 
byd heller mig at vcere Trcel og Pakhest 
for denne lumpne Skosvend. 

(peger paa Oswald ) 

Gone r i l .  
Som I vil. 

Lea r .  
Jeg beder dig, min Datter, driv mig ikke 
til Vanvid! jeg vil ei besocere dig; 
Farvel, mit Barn! vi modes ikke mere; 
vi sees ei mere; — men du er jo dog 
mit Kjod og Blod, mit Barn! — Dog nei, du er 
en Sygdom i mit Kjod, som jeg er nodt til 
at kalde min, et Eddersaar, en Pestbyld, 
en giftig Kræftsvulst i mit syge Blod! — 
Dog jeg vil ikke skjcekde dig; — lad Skammen 
selv komme, naar den vil; jeg kalder den 
e i  ned ;  j eg  bede r  i t ke  To rdenguden  
at slynge Lyn; jeg forer ingen Klage 
for Dommeren i Himlen over dig; 
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omvend dig, naar du kan; bliv bedre, naar 
du finder Lejligheden; jeg kan vcere 
taalmodig; jeg kan blive her hos Regan 
med mine hundred Mcend. 

Regan .  
Det var dog ikke 

min Mening; jeg har ikke ventet Eder, 
er ikke forberedt paa Eders Komme. 

, Hor, hvad min Soster siger. Den, som rolig 
og med Fornuft betragter Eders Vrede, 
vil sikkert indsee, at I nu er gammel, 
og altsaa, — men hun veed nok, hvad hun gjor. 

Lea r .  
Er dette vel talt? 

Regan .  
Ja, det tor jeg sige. 

Hvordan? halvhundred Mcend, er det ei nok? 
hvor kan I bruge flere? ja, saa mange? 
Ei Byrden blot, men Faren taler mod 
saa stort et Tal; hvor enes i et Hus 
saamange Folk, der tjene tvende Herrer? 
det er hoist vanskeligt, ja fast umuligt. 

Gone r i l .  
Hvorfor kan Eders Hoihed ei betjenes 
a f  hendes  Tyende  f aave l som m i t ?  

Regan .  
Ja hvorfor ikke? var de skjodeslofe, 
saa straffed vi dem. — Kommer I til mig, 
saa beder jeg, — thi nu jeg mcetker Uraad, — 
at I kun bringer femogtyve med; 
jeg giver ikke Kost og Tag til flere. 
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Lea r .  
Jeg gav Jer Alt! 

Regan .  
Og gav det i en god Stund. 

Lea r .  
Jeg gav mig under Cders Vcergemaal, 
betroede al min Eiendom til Eder, 
men forbeholdt mig netop dette Antal 
til Fslge. — Hvad? maa jeg til dig kun komme 
med femogtyve? Regan, var bet saa? 

Regan .  
Saa var mit Ord; jeg huser ikke flere. 

Lea r .  
Den lede Hez seer fager ud ved Siden 
af En, som end er voerre. Den, som ikke 
er vcerst, er nogen Pris dog vcerd. — 

(til Goneril.) 

Jeg gaaer 
med dig; thi dit Halvhundred tceller dobbelt 
mod hendes femogtyve; du har altfaa 
to Gange hendes Kjcerlighed. 

Gone r i l .  
Min Fader, 

hvortil behsver I vel femogtyve, 
hvortil vel ti, ja fem kun i et Hus, 
hvor tvende Gange dette Tal staaer Eder 
til Tjeneste? 

Regan .  
Hvortil behoves een. 

Lea r .  
O regn ei smaaligt ud, hvad der behsves! 
En usel Tigger midt i al sin Armod 
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Zhar Overflod. Giv ei Naturen mere, 
zend den behover, saa kan vi jo leve 
jfor samme Pris som Dyret. See, du er 
>en Adelsfrue; — var det Overflod 
>at gaae med varme Klceder, saa behoved 
Maturen ei den Overflod, du bcerer, 
s som neppe varmer dig. — Behoves? — Ja! 
»giv mig Taalmodighed, Taalmodighed, 
I milde Guder! den behover jeg. 
,'J see mig her, en fattig, gammel Mand, 
kun rig paa Sorg og Aar, nedtrykt af begge. 
.Hvis det er Jer, som cegge disse Dottre 
mod deres Fader, gjor mig ikke saa 
M Spot, at jeg spagfcerdig taaler det. 
Vcek mig til cedel Harme; lad ei Taarer, 
en Kvindes Vaaben, plette Mandens Kind! — 
Nei, I fordomte Hexe, begge stal 
I rammes af min Hcevn saa svart, at Verden — 
O, jeg vil gjore Ting, som — selv jeg veed 
endnu ei, hvilke, — men som Jorden stal 
forfcerdes ved! — I troer, at jeg vil grcede? 
Nei, jeg vil ikke groede! — jeg har Grund 
til Graad; men for stal dette Hjerte fpringe 
i hundredtusind Stykker, for jeg grceder! — 
O, Nar, jeg troer, jeg bliver rasende! 

(Lear, Gloster, Kent og Narren gaae.) 

(Man hsrer et Uveir i det Fjerne.) 

Cornwa l l .  
Lad os gaae ind; det bliver Uveir. 

Regan .  
Borgen 
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er liden; til den gamle Mand og til 
hans Folge kan der neppe blive Plads. 

Gone r i l .  
Det er hans egen Skyld; han selv forspilder 
sin Ro; nu maa han bode sor sin Daarskab. 

Regan .  
Ham selv alene huser jeg med Glcede, 
men ingen af hans Folge. 

Gone r i l .  
Jeg er ganske 

as samme Mening. — Hvor b lev  G los te r  a f ?  
Co rnwa l l .  

Han fulgte med den gamle Mand; — der er han. 
(Gloster kommer tilbage.) 

Glos te r .  
Kongen er saare vred. 

Co rnwa l l .  
Hvor vil han hen? 

G los te r .  
Han vil til Hest; hvorhen, det veed jeg ikke. 

Co rnwa l l .  
Nu, som han vil; han raader jo sig selv. 

Gone r i l .  
Bed ham for Alting ei at blive, Herre. 

G los te r .  
Ak, Natten falder paa; de skarpe Vinde 
nu drive deres Spil, og milevidt 
er knap en Busk. 

Reg  an .  
For den Selvraadige 

maa Noden, han sig selv forvolder, vcere 
en Skolemester. Luk I Eders Port. 
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'-Han har et Folge med af Vovehalse; 
lhvad de kan faae ham til, — saa let at lokke, — 
ldet byder Klogflab os at frygte for. 

Co rnwa l l .  
lLnk Porten, Jarl; det er en hccslig Nat; 
imin Regans Raad er godt. Kom ind fra Stormen. 

(de gaae.) 

Tredie Act. 

Fmste Krem. 

En Hede. Storm, Torden og Lynild. 

(Kent og en Ridder komme fra sorstjellige Sider.) 

Ken t .  
Hvem fccrdes her foruden Storm og Uveir? 

R idde ren .  
En, der er steml, som Veiret, hoist uroligt. 

Ken t .  
Jeg kjender Eder; hvor er Kongen nu? 

R idde ren .  
Han kjcemper med de vrede Clementer; 
han byder Stormen blcese Jorden ud 
i Havet eller vcelte stride Bolger 
ind over Landet, for at Alting maa 

.forvandles eller doe; han river ud 
sit hvide Haar, som Stormens blinde Vold 
forbittret hvirvler hen og gjsr til Intet, 
og i sin svage Menneskenatur 
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han overbyder Stormens Kamp med Regnen. 
I denne Nat, da Bjornen, suget tom 

af sine Hvalpe, holder sig i Leiet, 
og Loven og den hnngerpinte Ulv 
vil holde Skindet tort, han lober om 
med blottet Hoved, giver Alt til Pris 
for hvadsomhelst. 

Ken t .  
Men hvem er hos ham da? 

R idderen .  
Kun Narren, som forsoger at flaae hen 
med Spog hans Hjertekval. 

Ken t .  
Jeg kjender Eder, 

og tor i Tillid til min Kundskab lcegge 
en vigtig Sag i Eders Haand. Imellem 
Albanien og Cornwall er der Tvedragt, 
om end gjensidig List har holdt tilsloret 
dens Aasyn hidtil. Som Enhver, der blev 
paa Thronen loftet af sin Lykkestjerne, 
de have Folk, som tjene dem paa Skromt, 
men som er Frankrigs Speidere, der vide 
Besked om Alt, hvad her i Landet skeer, 
om begge Hertugernes Kiv og Rcenker 
og om det haarde Baand, de lcegge paa 
den gamle Konge, ja vel storre Ting, 
hvortil maaftee kun dette er et Forspil. 
Nok er det, at en Hcer fra Frankrig kommer 
til dette Tvistens Land; alt har den snildt 
vor Sorgloshed benyttet, har i Stilhed 
besat et Par af vore bedste Havne 
og lader snart sit Banner vaie frit. — 
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' Men nu til Sagen. Tor I lide paa 
i mit Ord saa trygt, at I vil ile strax 
ttil Dover, saa vil der I finde den, 
lder takker Cder, naar I troligt melder 
l om al den Sorrig og Fortvivlelse, 
? som her man har forvoldt vor Herre, Kongen. 
Jeg er en Adelsmand, af cedel Byrd; 
jeg kjender Eder og har Lid til Eder; 

! derfor betroer jeg Eder dette Hverv. 
R idderen .  

Vi kan jo tale ncermere derom. 
Kent .  

Nei; til Forvisning om, at jeg er meer, 
end jeg seer ud til, — der, tag denne Pung 
med samt dens Indhold; hvis I seer Cordelia, — 
som vist I skal — vis hende denne Ring; 
af hende vil I hore, hvem den Ven er, 
som nu I kjender ei. — Hu, hvilken Storm! 
Jeg gaaer og soger Kongen. 

R idderen .  
Eders Haand! 

Har I ei meer at sige? 
Kent .  

Kun et Ord, 
og dog det Vigtigste; saasnart som vi 
har fundet Kongen, — fog I denne Vei, 
jeg gaaer ad denne; — da skal den af os, 
som forst ham trceffer, raabe til den Anden. 

(de gaae, hver til sin Side.) 
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Inden Arene. 

En anden Del af Heden. Uveiret vedbliver. 

(Lear og Narren komme ind.) 

Lear .  
Blces Vind! fprceng dine Kjceber! ras og blces! 
I Himmelsluser, Skybrudsbyger, spruder, 
til Taarne synke, Spir og Floie drukne! 
I svovlblaa Lynglimt, hurtige som Tanken, 

Forlobere for Tordenkilerne, 
der splintrer Egen, svid mit hvide Hoved! 
Du Torden, som kan ryste Verdensrummet, 
slaa Jordens runde Klode flad; bryd sonder 
Naturens Former; kvcel hver Fodselsspire 
til Jordens utaknemmelige Sla'gt! 

Nar ren .  
O, Fatter, Hofmands Mundsveir under Tag og Ly er 

bedre end dette Gudsveir under vilden Sky. Kjcere Fatter, 
gaa ind og bed om dine Dottres Velsignelse; det er en Nat, 
som hverken har Medynk med Viismand eller Nar. 

Lear .  
Brag, til du brister! knittre, Lyn! brus, Regn! 
Storm, Regn, Lyn, Torden er ei mine Dottre; 
ei Eder, Elementer, jeg anklager 
for Utaknemlighed; det var ei Eder, 
jeg gav mit Rige, kaldte mine Born; 
I skylde mig ei Lydighed; saa styrer 

paa mig kun Eders frygtelige Lyst; 
her staaer jeg, som en Trcel i Eders Vold, 
en fattig, syg, svag, nedtrykt gammel Mand. — 
Og dog jeg kalder Eder Trceldomsaander, 
der vil, i Pagt med to fortabte Dottre, 
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fra Himlen fore Krig imod et Hoved, 
saa gammelt og saa graat som mit. — O, skjamdigt! 

Nar ren .  
Den, der har et Hus at stikke Hovedet i, han har et 

godt Hovedtsi. 
Naar Hoserne vil i Hus, 
for Hovedet Bolig faaer, 
det bliver til Pjalter og Lus; 
paa Tiggerviis det gaaer. 
Den Mand, som scetter sit Hjerte, 
hvor Plads var for hans Taa, 
skal lide Ligtornsmerte 
og sovnlose Ncetter faae; 

for aldrig var der en deilig Kvinde, uden hun gjorde Miner 
for Speilet. 

(Kent kommer ind.) 

Lear .  
Nei, jeg vil Intet sige; jeg vil vcere 
et Monster paa Taalmodighed. 

Kent .  
Hvem der? 

Nar ren .  
Ei! en naadig Herre og en Pjalt; en viis Mand og 

en Nar. 
Kent .  

Ak, er I her, min Herre? selv de Vcesner, 
der elske Natten, elske dog ei Ncetter 
som denne; Himlens vrede Opror skrcekker 
selv Morkets Vandrere og holder dem 
i deres Huler. Siden jeg blev Mand, 
jeg mindes ei saa svare Lynilvsflammer, 
saa gruelige Tordenbrag, saa vildt 

I I .  6 
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et Hvin og Dron af Storm og Regn; den Ned 
og Skrcck kan Menneskers Natur ei bcere. 

Lear .  
Nu lad de store Guder, som har vakt 
det rædselsfulde Bulder over os, 
opsoge deres Fjender. Skjcelv, du Nioing, 
der dolger i dit Bryst en lonlig Udaad, 
som Loven ei har tugtet! — Skjul dig, Blodhaand, 
Meneder, du Skinhellige, som lever 
i Blodskam! Brist af Angst, Jldgjerningsmand, 
som under Fromheds Skalkeskjul har luret 
paa Ncestens Liv! — I dybt forborgne Synder, 
sprceng Eders tcette Skjul og raaber til 
de frygtelige Stcevningsmcend om Naade! 
Jeg er en Mand, som mere Ondt har lidt, 
end jeg har ovet. 

Ken t .  
Ak !  med b lo t te t  Hoved!  — 

Her tcet ved er en Hytte, Eders Naade; 
en Smule venligt Ly vil den dog skjcenke 
mod Stormen. Hvil Jer der, imens jeg gaaer 
tilbage til det haarde Hus, — de Stene, 
som det er bygget af, er ei faa haarde; 
nu, da jeg spurgte nylig efter Eder, 
blev Porten ikke lukket op; — jeg kan vel 
afnode dem en karrig Gunst. 

Lear .  
Jeg troer, 

at det vil lobe surr for mig. — Saa kom da, 
min Dreng! hvor gaaer det dig, min Dreng? du fryser 
jeg fryser selv; — hvor er det Straa, min Ven? 
Ja, Noden er en Kunstner; den kan gjore 
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en Smaating kostbar. Kom, hvor er den Hytte? 
min Nar, min stakkels Skjelm; jeg har endnu 
en Stump af Hjerte, som har Medynk med dig. 

Nar ren  (synger . )  
Og den, som har kun liden Forstand, — 
Hei, hopsa, i Regn og i Blcest! — 
maa noies med Lykken, alt som han kan; — 
men Regnen, den regner hver evige Dag. 

Lear .  
Ja, du har Ret, min Dreng. — Kom, vis os Hytten. 

(gaaer med Kent.) 

Narren .  
Det er en herlig Nat til at kjole en Skjoge. — Jeg 

vil forkynde en Spaadom, forend jeg gaaer. 

Naar Prcest har meer af Ord end Daad, 
naar Bryggeren gjor sin Malt for vaad, 
naar Junkeren Skrcederens Arbeid retter, 
naar Bolere brcendes, men ingen Kjcetter, 
naar Loven gjor Hvermand Ret og Skjel, 
og hverken Ridder eller Svend er i Gjeld, 
naar Sladderens Tunge stille staaer, 
og Lommetyv ei i Trcengflen gaaer, 
naar Gnieren tceller sit Guld paa Gade, 
naar Skjsger Kirker bygge lade, — 
da skal der times Albions Land 
stor Nod og Vaade, jeg siger forsand; 
den, som da lever, det Syn flal faae, — 
at Mennesker paa Fsdderne gaae! 

Den Spaadom flal Merlin gjsre; thi jeg lever for hans Tid. 
(gaaer.) 

6* 
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Medie Arene. 

Et Vcrrelsc i Glosiers Borg. 

(Gloster og Edmund komme ind. 

G l o s t e r. 
Ak, Edmund, jeg kan ikke finde mig i denne unaturlige 

Behandling. Da jeg bad dem om Tilladelse til at lindre 
hans Nsd, tog de Magten fra mig i mit eget Hus og paa-
lagde mig, under Straf af deres evige Unaade, hverken at 
tale om ham, gaae i Forbon for ham eller paa nogen Maade 
staae ham bi. 

Edmund.  
Hvor grusomt og unaturligt! 

G l o s t e r. 
Hor nu! Tand for Tunge! Der er Splid imellem Her

tugerne, og hvad mere er: Jeg har faaet et Brev iaften; — 
det er farligt at tale om; — jeg har gjemt det under Laas 
og Lukke i mit Lonkammer; — den Uret, Kongen nu lider, 
vil blive hcevnet til det yderste; en Afdeling af en fremmed 
Hcer har allerede fast Fod i Landet; vi maa holde med Kon
gen. Jeg vil soge ham op og i Stilhed lindre hans Nod; 
gaa du og hold Hertugen op med Samtale, at han ikke skal 
mcerke min Kjcerlighedsgjerning; hvis han sporger efter mig, 
er jeg syg og gaaet til Sengs. Om det skulde koste mit 
Liv, — og mindre har han ikke truet mig med, — faa maa 
jeg hjcelpe Kongen, min gamle Herre. Der er mcerkelige 
Ting igjcere, Edmund; jeg beder dig, hav et Oie paa hver 
Finger. 

(han gaaer.) 

Edmund.  
Undskyld? den Tjeneste flal meldes strax 
til Hertugen; og Brevet med; — det er 
en stor Fortjeneste; det, som min Fader 
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nu mister, er min Lon: hans Godser alle: 
de Unge stige, naar de Gamle falde. 

lgaaer.) 

Fjerde Arene. 
En Del af Heden med en Hvtte. Uveiret vedbliver. 

(Lear, Kent og Narren komme ind.) 

Kent .  
Her er det, Eders Hoihed, trced herind; 
saa haard en Nat her under vilden Sky 
kan Mennesker ei taale. 

Lear .  
Lad mig vccre! 

Ken t .  
Trced ind, min cedle Herre. 

Lear .  
Vil du knuse 

mit Hjerte. 
Kent .  

Heller knuser jeg mit eget. 
Trced ind, min Herre. 

Lear .  
Findet du det haardt, 

at Stormen trcenger lige ind til Skindet? 
for dig maaskee; men hvor en stsrre Sygdom 

-har scestet Rod, der mcerkes knap den mindre. 
Du flygter for en Bjorn; men standses du 
paa Flugten af det vilde Hav, saa vender 
du om og trodser Bjornens Gab. Naar Sindet 
er frit, fornemmer Legemet hver Smerte; 
men Stormen i min Sjcel har taget bort 
al anden Folelse fra mine Sandfer 
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undtagen den, som banker her i Hjertet. 
Berns Utaknemlighed! Er det dog ikke, 
som om min Mund nu sondersled min Haand 
til Tak, fordi den bragte Foden til den? 
Men jeg vil straffe svcert! — Nei, grcede vil 
jeg ikke meer! — At lukke Doren for mig 
en saadan Nat! — Ds ned kun! jeg vil lide; — 
en saadan Nat! O, Regan, Goneril? — 
for  Eders  gamle ,  gode Fader ,  som 
med aabent Hjerte skjcenked Eder Alt! — 
O! den Vei gaaer til Vanvid! lad mig skye den! — 
Ei meer om det! 

Kent .  
Trced ind, min cedle Herre.' 

Lear .  
Gaa du kun ind, min Ven, og hvil dig selv; 
i Stormen faaer jeg ikke Tid at gruble 
paa det, der vilde saare mig end mere. 
Og dog, jeg vil gaae ind. — 

(til Narren.) 
Ind, Gut, gaa forst! — 

Husvilde Fattigdom! — gaa du kun ind! 
Jeg vil kun bede forst, saa vil ftg sove. 

(Narren gaaer ind.) 

I nsgne Stakler, hvorsomhelst I findes, 
som denne Storm saa ubarmhjertigt slaaer, 
hvor skal I, uden Ly for Eders Hoved, 
forsultne, klcedt i Pjalter, Hul ved Hul, 
hvor skal I finde Vcern mod sligt et Veir? 
O, jeg har altforlidet tcenkt paa fligt: 
brug denne Kur, du Overdaadige; 
giv dig til Pris, og fol, hvad Armod foler; — 
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kast af din Overflod en Skjcerv til den, 
og vis, at Himmelen har delt retfærdigt. 

Edgar  (inde i Hytten.) 

Halvanden Favn Vand! halvanden Favn Vand! stak

kels Thomas! 
Narren (styrter ud af Hytten.) 

Gaa ikke derind, Fatter! der er en Aand! Hjcelp! 

Hjcelp! 
Kent .  

Giv mig din Haand; hvem er derinde? 
Nar ren .  

En Aand, en Aand! han siger, han hedder stakkels 

Thomas. 
Kent .  

Hvem brummer under Straaet der? kom frem! 
Edgar  (kommer frem som en Vanvittig.) 

Vcek! den Onde er efter mig! — gjennem den skarpe 
Hvidtjorn blcefer Vinden! — Hu! gaa i din kolde Seng og 
varm dig! 

Lear .  
Har du da givet Alt til dine Dottre? 
og er det kommet nu faa vidt med dig? 

Edgar .  
Hvem giver stakkels Thomas Noget? den Onde har fort 

ham gjennem Ild og Luer, over Floder og stride Stromme, 
gjennem Moser og Hcengedynd; han har lagt Knive under 
hans Hovedgårde og Strikker i hans Kirkestol, sat Rottekrud 
ved hans Suppe og gjort hans Hjerte overmodigt, saa han 
red paa en brun Traver over sire Tommers Broer og jog efter 
sin egen Skygge som efter fredlss Mand. — Gud bevare dine 
fem Sandser! — Thomas er forfrossen; (klapprer med Tvenderne) 

Hu! hu! hu!— Gud frie dig fra Hvirvelvinde og fra onde 
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Stjerner og fra Smitsot! — Giv stqkkels Thomas lidt i 
Guds Navn, ham, som den Onde plager. Der kunde jeg see 
ham nu — og der — og der — og nu der igjen og der! 

(Uvejret vedbliver.) 

Lear . ,  
Hvad! har hans Dottre bragt det saa vidt med ham? — 
Beho ld t  du  se lv  s le t  I n te t?  gav  dem A l t?  

Nar ren .  
Jo !  han beho ld t  e t  Lagen t i l  a t  svobe s ig  i j ;  e l le rs  

maatte vi jo alle blive skamfulde ved at see paa ham. 
Lear .  

Saa gid hver Plage, som paa Skjcebnens Bud 
i Luften svcever over Syndens Hoved, 
maa ramme dine Dottre! 

Kent .  
Kjccre Herre, 

han har jo ingen Dottre. 
Lear .  

Lsgn! Forrcrder! 
Saa dybt kan Intet trykke ham i Stovet 
undtagen Dottres Utaknemlighed. 
Er det saa Skik, at hver en afsat Fader 
saa ledes  raser  mod s i t  ege t  K jod?  
Den Straf er vel betcenkt! det Kjod, som avled 
de Born, der ligne Pelikanens Unger. 

Edgar .  
Pillikok sad paa Pillikoks Hoi; 
Hallo, Hallo, lo, lo! 

Nar ren .  
Denne kolde Nat vil gjsre os alle til Narre og Van

vittige. 
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Edgar .  
Tag dig vel iagt for den Onde! cer din Fader og din 

Moder; hold dit Ord og Lofte; svcerg ikke; begjcer ikke anden 
Mands Fcestemo; scet ikke dit kjcere Hjerte til Pral og Pragt! — 
Thomas fryser! 

Lear .  
Hvad har du vceret? 

C d g a r. 
En Kavaler, stolt i Sind og Hu; som krusede mit 

Haar, bar Handske paa min Hue, tjente min Dames oyde 
Lyst, og bedrev Morkets Gjerning med hende; svor en Ed for 
hvert Ord,* jeg talte, og brod den igjen ligefor Himlens vel
signede Ansigt; sov ind med onde Lyster og vaagnede for at 
folge dem. Vin var min Gloede, Tcerninger mit Liv og min 
Lyst; og hos Kvinderne var jeg vcerre end Tyrken; mit 
Hjerte var falsk, mit Ore letsindigt, min Haand blodig; jeg 
var uren som et Svin, tyvagtig som en Rcev, graadig som 
en Ulv, gal som en Hund, rovbegjerlig som en Love. Lad 
ikke knirkende Sko eller raslende Silkeklæder sorraade dit stakkels 
Hjerte til Kvinderne. Hold din Fod fra Syndens Huse, din 
Haand fra Forkloeder, din Pen fra Aagerkarlens Bog, og byd 
den Onde Trods. — Endnu blceser den kolde Vind igjennem 
Hvidtjornen, siger: sum, mum, mum. Heidumdiderum; 
Dauphin min Gut! Hurra! lad ham ride forbi! 

(Uveiret vedbliver.) 

Lear .  
Du var bedre faren, om du laa i din Grav, end nu, 

du maa trodse dette Gudsveir med dit nsgne Legeme! — Er 
et Menneske ikke mere end dette? — See ret paa ham? — Du 
er ikke i Gjceld til Ormen for Silke, til Dyret for Skind, til 
Faaret for Uld, til Moskuskatten for Vellugt. — Ha, tre af 
os her ere forfalskede; du er cegte! Mennesket uden Pynt er 
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ikke andet end saadant et stakkels nogent Gaffeldyr, som du 
er! — Bort! bort! I laante Fjer! — kom, knap op her! — 

(Han river Kloederne af sig.) 

Narren .  
Nei, hor, Fatter, slaa dig tiltaals; det er en flem Nat 

at svomme i. — Nu vilde et lille Baal paa vilden Mark ikke 
vcere mere end en gammel forlibt Nars Hjerte; en lille Gnist, 
og hele det ovrige Legeme koldt. — See, der kommer en 
Lygtemand! — 

Cd g  a r .  
Det er den onde Aanb Flibbertigibbet; han begynder, 

naar det ringer til Solnedgang, og gaaer til det fsrste Hanegal. 
Han volder Hinder og Pletter i Diet, Skelen og Harefkaar, 
scetter Meldug i Hveden og flader det stakkels Kreatur paa 
Jorden. — 

Sankt Withold gik tregange Heden om; 
den Mareminde se lvn iende kom;  
han bod hende fare 
med hele sin Skare: 
„far hen, du Trold, 
i Helvedes Vold!" 

Kent .  
Hvor gaaer det, Herre? 

(Glofter kommer ind med en Fakkel.) 
Lear .  

Hvem er det? 
Kent .  

Hvem der? 
Hvad vil I? 

G l o s t e r. 
Hvem er I? ncevn Eders Navne? 
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Edgar .  
Stakkels Thomas, som ceder den svommende Frs, Tudsen, 

ZOglen, Firbenet og Vandsnogen, som i sit Hjertes Vaande, 
rnaar den Onde anscegter ham, ceder Komog for Salat og 
's sluger gamle Rotter og druknede Hundehvalpe, og drikker den 
vgronne Slim paa den stillestaaende Vandpol; som bliver pidsket 
j fra Sogn til Sogn og sat i Blokken og straffet og indespcerret; 
s som engang havde tre Klcedninger til sin Ryg, sex Skjorter til 
s sin Krop, Hest at ride og Vcerge at bcere; 

Men Rotter og Mus og Kryb er den Mad, 
som Thomas har faaet syv Aar i Rad. 

' Tag dig iagt for ham, der er i Hcelene paa mig. — Stille, 
) Smolkin! Stille, du onde Aand! 

G los te r .  
, Har Eders Hoihed ikke bedre Selskab? 

Edgar .  
Morkets Fyrste er en Adelsmand; han hedder Mvdu og 

> Mahu. 
G los te r .  

'  Ak !  saa  vans tceg te t  e r  vo r t  K jed  og  B lod ,  
i at det kan hade den, der avled det! 

Edgar .  
Stakkels Thomas fryser. 

G los te r .  
' Gaa hjem med mig; min Troskab kan ei lyde 
l i Alting Eders Dottres haarde Bud. 
> Endskjondt de bod mig stcenge mine Dore 
i, og give Jer til Pris for Nattens Vildhed, 

^ har jeg bog vovet at opsoge Jer 
> og bringe Jer i Hus til Ild og Fsde. 
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Lear .  
Forst maa jeg tale dog med denne Vismand: 
sig, hvad er Grund til Tordnen? 

Kent .  
Kjcere Herre! 

tag dog imod hans Tilbud; ty til Hus! 
Lear .  

Ct Ord kun forst med denne lccrde Mand 
fra Theben: sig, hvad er din Videnskab? 

Edgar .  
At staae den Onde imod og drcebe Utoi. 

Lear .  
Jeg har et Sporgsmaal under fire Oine. 

Kent  ( t i l  Gloster.) 

Min Herre, faa ham dog til at gaae med; 
see, hans Forstand begynder at forvirres. 

G los te r .  
Og kan det undre dig? Hans Dottre staae 
ham efter Livet. — Ak, den gode Kent! — 
han har jo sagt ham det forud. — Den arme 
fredlsse Mand! — Du siger, Kongen vil 
gaae fra Forstanden; — Ven, jeg siger dig, 
jeg selv er ikke langt derfra. Jeg havde 
en Son; — nu er han fredlos og forskudt; — 
han stod mig ester Livet, nu for nylig; 
jeg elsked ham, min Ven; nei, ingen Fader 
har elsket hoiere; jeg siger dig, 
den Sorg har helt forstyrret min Forstand. — 

(Uveiret vedbliver.) 

- O, hvilken Nat! — Jeg beder, Eders Hoihed! — 
Lear .  

Undskyld mig! — LEdle Vismand, gjor mig Selskab! 
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Edgar .  
Thomas fryser. 

G l o s t e r. 
> Gaa ind i Hytten, Dreng, og varm dig der. 

Lear .  
5 Kom Alle med! 

Kent .  
Nei Herre, denne Vei! 

Lear .  
' Med ham! Jeg folger med min vise Mester! 

Kent  ( t i l  Gloster.) 

Ak, fsi ham; lad ham tage Knosen med. 
G los te r .  

Saa tag ham med da. 
Kent .  

Kom, Dreng, gaa med os. 
Lear .  

Kom, min Athenienser! 

G los te r .  
S t i l l e !  s t i l l e !  

E v g a r. 
Hr. Roland kom til det morke Taarn, — 
saa raabte den Kjcempe: Hu, Ha, Fy! 
jeg lugter Blod af en britisk Mand. 

(de gaae.) 

Femte Sreiir. 

Vcrrelse i Glosters Borg. 

(Cornwall og Edmund komme ind.) 

Cornwa l l .  
Jeg vil have Hoevn over ham, inden jeg forlader hans 

Hus. 
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Edmund.  
Det amgster mig ncesten at tanke paa, hvorledes man 

vil fordomme mig, fordi Naturens Rost maa vige for min 
Lenspligt. 

Cornwa l l .  
Jeg seer nu, at det ikke saa ganske var Ondskab, der 

drev Eders Broder til at staae ham ester Livet, men snarere 
en Folelse af sit eget Vcerd, som blev opirret og drevet til 
Handling ved den Gamles Nederdrægtighed. 

Edmund.  
Det er en haard Skjcebne, at jeg maa fole Anger ved 

at gjore min Pligt! Her er det Brev, som han taler om, og 
som beviser, at han er en hemmelig Tilhcenger af Frankrigs 
Planer. O, Himmel! gid dog dette Forrcederi ikke var til, 
e l le r  g id  de t  i kke  va r  m ig ,  der  havde opdaget  de t !  

Cornwa l l .  
Fslg med til Hertuginden! 

Edmund.  
Hvis Indholdet af dette Brev er paalideligt, faaer I 

meget at gjore. 
Cornwa l l .  

Hvad enten det er sandt eller falsk, saa har det gjort 
dig til Jarl af Gloster. Sog efter din Fader, for at vi 
strax kan fcengsle ham. 

Edmund fass idcs . )  
Finder jeg ham ifcerd med at staae Kongen bi, saa vil 

det give Mistanken endnu mere Ncering. lhsit.) Jeg vil blive 
ved i min Troskab, om det end er en haard Kamp mellem 
den og Blodets Rost. 

Cornwa l l .  
Jeg vil stole paa dig, og i mit Venskab stal du finde 

en bedre Fader. 
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Sjette Srene. 

Et Vcrrelse i et Bondehus i Noerheden af Borgen. 

sGloster, Lear, Kent, Narren og Edgar komme ind.) 

G!  o s te r .  
Her er dog bedre end under aaben Himmel; tag til Takke 

l med det; jeg vil gjore, hvad jeg kan, for at gjore det hygge-
t ligere; jeg stal strax igjen vcere hos Eder. 

Kent .  
Hele hans Aandskraft er bukket under for den stcerke 

Sorg. — Guderne lonne Eders Godhed! 
(Glofter gaaer.) 

Edgar .  
Frateretto kalder paa mig og fortceller mig, at Nero 

s fister i Morkets So. — Bed, du som er uskyldig, og tag dig 
i iagt for den Onde. 

Nar ren .  
Hor ,  Fa t te r ,  s ig  m ig :  er  en  ga l  Mand Ade lsmand 

i eller Bondemand? 
Lear .  

Konge! Konge! 
Nar ren .  

Nei, han er en Bondemand, som har en Adelsmand til 
Son; den Bondemand er jo gal, der seer paa, at hans Son 

l bliver Adelsmand for han selv. 
Lear .  

> Et Tusinde med rode Flammespyd, 
s som hvislende sig styrted over dem! 

Edgar .  
Den Onde bider mig i Ryggen! 

Nar ren .  
Den er gal, der stoler paa en Ulvs Tamhed, en Hests 

> Sundhed, en Drengs Kjoerlighed og en Skjoges Ed. 
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Lear .  
Ja, det skal skee! Nu vil jeg domme dem! 

stil Edgar.) 
Kom, scet dig her, hoilcerde Dommer? 

(til Narren.) 

Her, 
du vise Herre! Kom, I to Hunrccve! — 

Edgar .  
See, hvor han staaer og stirrer! Gjor I sode 

Miner for Retten, Frue? 
Skjon Betty, kom over Aaen til mig! — 

Nar ren .  
Hendes Baad er itu, 
og med velberaad Hu 
hun vover sig itke herover til dig. 

Edgar .  
Den Onde hjemsoger stakkels Thomas i en Nattergals 

Stemme. Hoppedands skriger i Thomas' Mave efter to Spege
sild. — Gal ikke, du sorte Engel! jeg har ingen Mad til dig. 

Kent .  
Hvor gaaer det, Herre? staa ei saa forstenet! 
Vil I ei lcegge Jer til Ro paa Leiet? 

Lear .  
Forst vil jeg hore deres Sag. — Frem, Vidner! 

(til Edgar.) 
Du Mand i Dommerkaaben, tag dit Scede! 

(til Narren.) 
og du, som hjcelper ham med Rettens Vcegtskaal, 
sid hos ham der! 

(til Kent.) 

Du horer med til Retten, 
tag Plads! 
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Edgar .  
Nu lad os domme rettelig. — 

Sover eller vaager du, Hyrde skjon? 
dine Lam i Kornet gaae; 
men floit engang med din Rosenmund; 
de fkal ingen Skade faae. 

Purr! Katten er graa! 
Lear .  

Forhor hende forst; det er Goneril. Her gjsr jeg min 
> Cd, for denne hoederlige Forsamling, paa at hun har stodt den 
s stakkels Konge bort med sin Fod. 

Nar ren .  
Kom hid, min Frue. Er Eders Navn Goneril? 

Lear .  
Det kan hun ikke fragaae. 

Nar ren .  
O, om Forladelse! jeg antog Jer for en Lcenestol. 

Lear .  
!. Her er En til, hvis skumle Blikke vidne 
) om hendes Hjertelag. — Stands hende der! 
^ Til Vaaben! Ild og Svcerd! — Bestikkelse! — 
! du falske Dommer! lod du hende flippe? — 

Edgar .  
Gud bevare dine fem Sandser! 

Kent .  
? Ak !  Her re ,  hvor  e r  den  Taa lmod ighed,  
s som I saa tidt var stolt af at bevare? 

Edgar  (a fs ides . )  
? Nu tage mine Taarer hans Parti 
s saa stcerkt, at de fordærve mig mit Spil. 

Lear .  
s See !  a l le  m ine  Hunde,  s to re ,  smaa,  

II. ? 
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Pasop, Trofast og Vakker gjse ad mig. 
E v g a r. 

Thomas vil kaste sit Hoved efter dem; — Vcek, I 
Kotere! 

Enten Snuden er sort eller hvid, 
om der er Gift i Eders Bid, 
Bulbioer, Mynde, Koter graa, 
Jagthund og Skjodehund, store og smaa, 
Stumphale, Lodvenfvands, hver en Hund 
Thomas kan faae til at tude, bi kun! 
blot jeg kaster mit Hoved engang: 
vcek er de alle; hei, hvor de sprang! 

Hallo, Hallo, Hallolo! — Kom lad os gaae til Vaagestuer 
og Markeder og Torvepladser! — (afsides) Stakkels Thomas, 
nu er det ude med dit Gjogleri. 

Lear .  
Saa lad dem nu skjcere Regan op og see, hvad det er, 

der ruger omkring hendes Hjerte. Skulde der vcere en natur
lig Grund til, at saadanne Hjerter ere saa haarde? — Eder, 
Herre, vil jeg holde som En af mine hundrede Mcend; kun 
holder jeg ikke af Snittet paa Eders Klceder; I vil maaflee 
sige, at det er Skik og Brug i Persien: men lad dem for

andre. 
Kent .  

Loeg Eder dog en Stund til Hvile, Herre. 
Lear .  

Gjsr ingen Stsi! gjor ingen Stoi; trcek Omhcenget for; 
saa ledes, saaledes. Jmorgen tidlig vil vi spise til Aften; saa-
ledes, saaledes! 

Nar ren .  
Og jeg vil gaae tilsengs til Middag. 

(Gloster kommer tilbage.) 
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G l o s t e r. 
Kom hid, min Ven; hvor er min Herre, Kongen? 

Kent .  
Her; — lad ham sove; han er fra sin Samling. 

G l o s t e r. 
O, Ven, saa tag du ham i dine Arme; 
jeg har just hsrt et Anslag mod hans Liv; 
lceg ham i Bårestolen, der staaer fcerdig, 
og drag afsted til Dover; du skal blive 
velkommen der og sinde Hjcelp. Tag fat 
og bcer din Herre; tover du en kort 
halv Time kun, saa er hans Liv fortabt 
og dit og alle deres, som endnu 
vil staae ham bi. Tag fat; folg mig; jeg sorger 
for Reifeforraad og for rafl Befordring. 

Kent .  
Den overvældede Natur vil blunde. 
Den Ssvn er muligvis en Balsom for 
det syge Sind, som neppe kunde lceges, 
hvis ikke denne Hvile blev det fljccnket. 

(til Narren.) 
Kom hid, tag Haand i med, og bcer din Herre; 
du kan ei blive her. 

G l  o s te r .  
Kom, kom, afsted! 

(Gloster, Kent og Narren boere Lear ud.) 

Edgar .  
Naar Overmcend maa dele vore Kaar, 
da synes os vor egen Nod ei haard. 
Den lider tungest, som alene lider, 
og mindes kun sin svundne Lykkes Tider; 
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den halve Smerte har du overvundet, 
har du i Sorg og Nod Stalbrodre fundet; 
hel let mig tykkes nu den Nod, jeg led, 
da det, som boier mig, flaaer Kongen ned; — 
hans Dottre som min Fader. — Thomas, agt 
paa Tidens Tegn, og kast den falske Dragt, 
naar Lsgnens Net ei meer dig kan besncere, 
og Provens Stund har tvcettet ren din Wre. 
Naar Kongen frelses blot, saa lav det gaae 
i Nat kun som det vil! — Giv Agt! pas paa! 

tgaaer.) 

Hyllende Seene. 
Et Vcrrelse i Glosters Borg. 

(Cornwall, Negan, Goneril og Tjenere komme ind.) 

Cornwa l l .  
Il alt, hvad I kan, til hans Hoihed, Eders Husbond; 

vis ham dette Brev: den franske Hcer er landet. — Ssg efter 
Gloster, den Forrceder! (nogle Tjenere gaae.) 

Regan.  
Lad ham strax hcenge! 

Goner i l .  
Riv hans Dine ud! 

Cornwa l l .  
Overlad ham til min Vrede. — Edmund, ledsag vor 

Soster; den Hcevn, vi nodes til at tage over Eders trolose 
Fader, sommer det sig ikke for Eder at see paa. Naar I 
kommer til Hertugen, saa forman ham til at ruste sig saa 
hurtigt som muligt; vi maa gjore det samme. Vore Ilbud 
skal hurtigt bringe Efterretning imellem os. — Farvel, kjcere 
Sos te r !  Farve l ,  Ja r l  a f  G los te r !  

(Oswald kommer ind.) 

Nu, hvor er Kongen? 
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Oswald .  
Jarl Gloster har i Londom bragt ham bort; 
fem sex og tredve af hans Riddere, 
som ivrigt sogte ham, traf ham ved Porten; 
de drage nu med fler af Jarlens Mcend 
med ham ad Dover til; der prale de 
af velbevæbnet Hjcrlp, som venter dem. 

Cornwa l l .  
Skaf Heste strax til Eders Frue. 

G oner  i l .  
Soster, 

Farvel! — Farvel, min kjcere Hertug! 
Cornwa l l .  

Edmund, 

Farvel! (Goneril og Edmund gaae.) 

Ssg efter den Forrceder Gloster; 
bring ham herhid, og bind ham som en Tyv! — 
Ter vi end ikke straffe ham paa Livet 
foruden Lov og Dom, tilsteder dog 
vor Magt os vel en Hcevn, som man kan dadle, 
men ikke krceve os til Regnskab for. 
Hvem kommer der? er det Forrcederen? 

(Tjenerne komme tilbage med Gloster.) 

Regan.  
Den utaknemmelige Rcev! der er han! 

Cornwa l l .  
Bind fast hans visne Arme! 

G los te r .  
Eders Hsihed, 

hvad har I dog isinde? — Kjcere Venner, 
betcenk dog, I er mine Gjcester; gjer 
mig ingen Uskjel. 
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Cornwa l l .  
Bind ham, siger jeg. 

(Gloster bindes.) 

Re g an. 
Haardt, haardt! den lumpne Niding! 

G los te r .  
Grumme Frue, 

det er jeg ikke. 
Cornwa l l .  

Bind ham her til Stolen; — 
du Niding, du stal see — 

(Regan rufler ham i Skjcrgget.) 

Glos te r .  
Ved Himlens Guder! 

det er en nedrig Daad at ruske mig 
i Skjcegget. 

Regan.  
Saa hvidhaaret og saa falsk! 

G los te r .  
Du onde Frue, disse Haar, som nu 
du river af min Kind, de skal saae Liv 
og fore Klage; jeg er Eders Vcerl; 
I burde ei med Roverhaand mishandle 

mit gjcestfri Aasyn saa; — hvad vil I gjore? 
Cornwa l l .  

Hvad var det for et Brev, I fik fra Frankrig? 
Regan.  

Svar uden Omsvsb; thi vi veed Besked. 
Cornwa l l .  

Hvad Forbund har I med Forrcederbanden, 
som nys er landet her i Riget? 
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Regan.  
Svar !  

Hvem har I sendt den gale Konge til? 
G l  oster .  

Jeg fik et Brev, kun paa Formodning skrevet, 
fra En, hvis Sindelag er upartisk 
og ikke fjendtligt. 

Cornwa l l .  
Paafund! 

Regan.  
Logn! 

Cornwa l l .  
Og hvor 

har du sendt Kongen hen? 
G l o s t e r. 
Til Dover. 
Regan.  

Hvorfor 
til Dover? Var det ikke under Livsstraf 
forbudet dig — 

C o rn  Wal l .  
Hvorfor til Dover? svar 

paa dette forst. 
G lo  s te r .  

' Jeg staaer ved Pcelen bunden 

og maa staae Dysten ud. 
'  Regan.  

Hvorfor til Dover? 
G l o s t e r. 

Fordi jeg ikke vilde see dig rive 
med grumme Klser hans gamle Dine ud, 
for ei at see din vilde Soster slaae 
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sin Hugtand i hans kongelige Legem. 
Den Storm, som han holdt ud med blottet Hoved 
i denne helvedsorte Nat, den kunde 
vel reise Havet op mod Himlens Hvcelving 
og slukke Stjernelamperne. Men han, 
den stakkels gamle Sjcel, hjalp Himmelen 
at regne. — Dersom Ulve havde staaet 
og tudet ved din Port en saadan Nat, 
du burde sagt: „Borgvcegter, luk dem ind". — 
Alt Grusomt blev jo stemt til Mildhed. — Men 
jeg skal vel see den vingesnare Hoevn 
indhente slige Born. 

Cornwa l l .  
Nei, see det skal 

du aldrig. — Hold nu fast paa Stolen, Karle! — 
Paa dine Oine vil jeg scette Foden. 

G l o s t e r. 
Hvo, som vil leve, til han bliver gammel, 
han hjcelpe mig! — O, grusomt! O, I Guder! 

Regan.  
Den ene Side gjor jo nu den anden 
til Spot; det andet med! 

Cornwa l l .  
Nu? seer du Hcevnen? 

En  T jener .  
Stands, Herre! fra min Barndom har jeg vceret 
i Eders Tjeneste; men aldrig tjente 
jeg Eder bedre dog, end nu, da jeg 
tilraaber Eder: stands! 

Regan.  
Hvordan? du Hund! 
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Tjeneren .  
!, Ifald I havde Skjccg paa Eoers Hage, 
s saa rusted jeg det nu. — 

(Cornwall drager Svcrrdet og lsber imod ham.) 

Hvad vil I? 
Cornwa l l .  

Trcel! 
T jeneren .  

Nu vel! saa kom og tag, hvad Vreden giver. 

(han tratter og saarer Cornwall.) 

R e g a n  ( t i l  e n  a n d e n  T j e n e r . )  

Giv mig dit Svcerd! — Det tor en Bonde vove? 
(griber Svcrrdet og saarer ham bagfra.) 

Tjeneren .  
< O, jeg er drcebt! — Jarl, I har end et Oie 
, at see ham straffet med. — O! — 

(han dser.) 

Cornwa l l .  
At det ikke 

> faaer meer at see, stal jeg vel sorge for. — 
l Ud, usle Slimklump! — hvor er nu din Glands? 

G l o s t e r. 
? Alt morkt og trosteslost! — Hvor er min Edmund? 
> Edmund, opflam hver Gnist i din Natur 
i til Gjengjceld for den Gjerning! 

Regan.  
Ti, Forraider! 

' Det er din Fjende, som du kalder paa, 
l ham var det just, som robed os din Svig; 
> at ynkes over dig er han for god til. 

G l o s t e r. 
5 Jeg Daare! Saa har Edgar da lidt Uret! 
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I milde Guder! tilgiv mig min Synd! 
og gjor ham lykkelig! 

Regan.  
Jag ham paa Porten 

og lad ham lugte  s ig  s in  Ve i  t i l  Dover !  — 
Min Husbond, I er bleg! — hvad fattes Eder? 

Cornwa l l .  
Jeg fik et Saar; — kom med, min Frue; — Jag 
den blinde Niding bort; — kast denne Trcel 
paa Moddingen. — Regan, jeg blsder stcerkt! 
det Saar kom ubelejligt; — giv mig Armen! — 

(han gaacr ud, stottct paa Regan; Gloster lofts og ledes ud.) 

For  s te  T jener .  
Jeg bryder mig ei om, hvad Ondt jeg gjor, 
hvis denne Mand kan fare vel i Verden! 

Anden T jener .  
Og hvis hun lever lcenge og tilsidst 
faaer en naturlig Dod paa Sotteseng, 
vil alle Kvinder blive til Uhyrer. 

Fs rs te  T jener .  
Kom, lad os folge med den gamle Jarl 
og faae den Gale til at lede ham; 
hans Daarskab siger ikke nei til Noget. 

Anden T jener .  
Ja gaa du kun; jeg henter noget Hor 
og LEggehvider til at lcegge paa 
hans  b lod ige  D ine .  H imlen  s taa  ham b i !  — 

(de gaae til forskjellige Sider.) 
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Fjerde Act. 

Fsrste S rene. 

Heden. 

(Edgar kommer ind.) 

Edgar. 
Wet er dog bedre, vitterligt foragtet, 
n°nd smigret og alligevel foragtet. 
Wen, som har naaet det Vcerste, som er ringest 
)vg mest forskudt af Lykken, han har Haabet 
liiilbage dog, han lever uden Frygt. 
ZDet Bedste kan kun stiftes om til Sorg; 
)Det Vcerste vender om igjen til Glcede. 
Welkommen da, du indholdsløse Luft, 
?'som jeg omfatter; den Ulykkelige, 
yssom du har nedblcest til det Vcerste, skylder 
>Mn Stormvind Intet! — Men hvem kommer der? 

(Gloster kommer ind. ledet af en gammel Mand.) 
VMin Fader! ledet som en stakkels Tigger! — 
ID, Verden! Verden! hvis du ikke blev os 
forhadt ved dit omskiftelige Lune, 
»ffaa vilde Ingen lade Livet fare, 
»nnaar Alderdommen kom. 

Den Gamle. 
O, kjcere Herre, 

?jjeg har jo vceret Eders Faders Fcefter 
>oog Eders vel i fire Snese Aar. 

Gl oster. 
SGaa nu, gaa bort; gaa nu din Vei, min Ven; 
i^din Bistand kan flet Intet nytte mig; 
i6dig kan den skade. 
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Den Gamle. 
I kan ikke see 

at sinde Veien. 
G l o s t e r. 

Jeg har ingen Vei 
og trcenger derfor ei til Dine; dengang 
jeg saae, da snubled jeg. Hel ofte seer man, 
at just vor Ringhed er vort Vcern, vor Mangel 
er just vor Lykke. — Edgar, kjcere Ssn! 
du Maal for en bedragen Faders Harme; 
o folte jeg engang dig i min Favn, 
saa sagde jeg, jeg havde Synet atter. 

Den Gamle. 
Hvad nu? hvem der? 

Edgar (afsides.) 
O Guder, hvem kan sige: 

„det Vcerste har jeg naaet;" — min Lod er voerre, 
end nogentid den var. 

Den Gamle. 
Det er den stakkels 

forrykte Thomas. 
Edgar (afsides.) 

Og end voerre kan 
den blive; den er ikke vcerst endnu, 
mens man kan sige: „dette er det vcerste". 

Den Gamle. 
Hvor stal du hen, min Knos? 

G l o s t e r. 
Er det en Tigger? 

Den Gamle. 
Forrykt og dertil Tigger. 
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Glos te r .  
Lidt Forstand 

maa han dog eie, siden han kan tigge. 
Jnat i Stormen saae jeg slig en Stakkel; 

h»g tcenkte: Mennesket er dog en Orm; 
>min Son randt mig i Hu derved, og dog 
imit Hjerte var ham neppe venlig Mdet; 
-men siden har jeg saaet meer at vibe. 
kZvad Fluer er for overgivne Drenge, 
?r vi for Guderne; de droeber os 
nor Morflabs Skyld. 

Edgar  (a fs ides . )  
Hvorledes er det muligt? — 

lTt uselt Haandvcerk det, at spille Gjcek 
kaor Sorgen, sig og Andre kun til Harm. — 
»Lhsit) Gudsfred! 

G lo s ter. 
Er det den nogne Knos? 

Den  Gamle .  
Ja, Herre. 

G los te r .  
^aa gaa din Vei, og dersom du for min Skyld 
ioil komme til os en Milsvei herfra 
0vaa Dovervei, gjor det for gammelt Venflab, 
?)0g bring lidt Klceder til det nogne Skrog; 
rchan kan vel lede mig. 

Den  Gamle .  
Ak, han er jo 

)?ra Vid og Sands. 

G los te r .  
Det er den onde Tid, 

maar Gale lede Blinde! — gjor nu, som 
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jeg bad dig, eller gjor kun, som du lyster; 
men forst og fremmest gaa. 

Den  Gamle .  
Jeg bringer ham 

min bedste Klcedning, hvad der end stal skee. 
(gaaer.) 

G l o s t e r. 
Du nsgne Knos, hor? 

Edgar .  
Stakkels Thomas fryser. — 

(afsides) Jeg kan ei lcenger drive dette Spil! 
G l o s t e r. 

Kom hid, min Dreng! 
Cdgar  (a fs ides . )  
Og dog, det er nodvendigt. 

(hsit) Nu Gud velsigne dine stakkels Dine! 
de bloder jo. 

G l o s t e r. 
Sig, veed du Vei til Dover? 

Edgar .  
Baade Stente og Led, Kjorevei og Gangsti. De h< 

skrcemmet stakkels Thomas fra Vid og Sands. Gud fri hv 
cerlig Mands Barn fra den Onde. Fem onde Aander h< 
vceret i stakkels Thomas paa engang. Vellystens Aand, Ob 
dicut; Stumhedens Fyrste, Hoppedands; Tyveaanden, Mahv 
Morderaanden, Modo; Flibbertigibbet, Vrcengedjcevelen; mc 
han er siden faret i Kammerjomfruer og Stupiger. — Gr 
velsigne Jer, Herre! — 

G l o s t e r. 
Her, tag min Pung, du, som af Himlens Svober 
saa dybt ydmyget blev! — min bittre Nod 
maa tjene til din Lykke. Guder, lad 
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^det altid gaae saaledes; lad den Mand, 
zssom lever kun i Overflod og Lyst, 
issom haaner Eders Bud og ei vil see, 
^fordi han ikke foler, — lad ham fole 
ffflux Eders M^gt; da skulde Overmaalet 
uudflettes snart ved ligelig Fordeling, 
a og hver faae nok. — Du kjender Dover? 

Edgar .  
Ja. 

G l o s t e r. 
T Der er et Fjeld, hvis hoie Tinde luder 
i s  fo r færde l ig t  mod  Dybe t  ved  de ts  Fod ;  
5 bring mig derhen kun, yderst ud paa Brinken, 

sag vil jeg lette dig din Armods Byrde 
n med et Klenodie, jeg bcerer hos mig; — 
6 derfra behover jeg ei meer at ledes. 

Edgar .  
v Giv mig kun Armen; Thomas leder dig. 

(de gaae.) 

Allden Sreur. 
(Edmund og GonerU komme ind.) 

Goner i l .  
L Velkommen, Jarl! — Det undrer mig, at ikke 
n min fromme Husbond drager mig imode. 

Oswald kommer.) 

z!. Hvor er dog Eders Herre? 
Oswa ld .  

Indenfor, 
n min Frue, men besynderlig forandret. 

Jeg meldte ham om Hceren, der var landet: 
Hl han smiled; — jeg fortalte ham, I kom: 
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„Desværre", svared han, og da jeg talte 
om Glosters Troloshed og om hans Sons 
trofaste Tjeneste, da stjceldte han 
mig ud for Dosmer, sagde, at jeg havde 
vendt Vrangen ud paa Sagen. -— Hvad der skulde 
fortorne ham, det synes ham just kjcert, 
det glcedelige gjor ham utilfreds. 

Goner i l  l t i l  Edmund.) 

Saa skal I ei gaae videre; det er 
hans Feigheds Aand, der Ingenting tor vove. 
Han er ufolfom mod Forhaanelser, 
der krceve Tilsvar. Hvad vi onsked os 
paa Veien, kan vel blive virkeligt. 
Drag strax tilbage til min Svoger, Edmund; 
fremskynd hans Rustninger og for hans Hcer; 
jeg maa vel bytte Baaben her i Huset 
og give Tenen i min Husbonds Haand, 
min Tjener her stal gaae som trofast Bud 
imellem os. Hvis I tor vove Noget 
for Eder selv, saa skal I hore snart 
en Herskerindes Bud. — 

(hun rakker han? en S> 

Bcer den; vcer taus! 
Boi Eders Hoved. Dette Kys, ifald 
det turde tale, vilde lofte hoit 
i Sky dit Mod; — forftaa mig og farvel! 

Edmund .  
I Dodens Rcekker er jeg din. 

(g 

Goner i l .  
Min Gloster! — 

O, hvilken Forstjel mellem Mand og Mand! 
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TDig horer Kvindegunst med Rette til; 
»min Daare har kun Magten over mig. 

Oswa ld .  
TDer  kommer  Her tugen ,  m iu  ced le  F rue .  

(han gaaer.) 

(Hertugen af Albanien kommer ind.) 

Goner i l .  
5 Jeg har dog vceret vcerd en Hilsen for. 

A lba  n ien .  
Z O, Goneril, du er ei vcerd det Stov, 
>s soin Hvirvelvinden blceser i dit Ansigt. — 
Z. Jeg gruer for et Sindelag som dit; 
4 det Vcesen, som sorsmaaer sit eget Ophav, 
1 saaer aldrig i sig selv begrcendset Tryghed. 
5 Den Gren, der stiller sig fra Nceringssaften 
i i Moderstammen, maa nodvendig visne 
y og blive Morkets Redstab. 

Goner i l .  
Det er nok, 

4 den Text er dum. 
A lba  u ien .  

Hvad viist og godt er, synes 
's flet for de Slette. Alt hvad smudsigt er, 
Z har ikkun Smag for Smuds. Hvad har I gjort? 
s som Tigre har I handlet, ei som Dsttre. 
) En Fader, og en kjcerlig gammel Mand, 
! hvis Haand den lodne Bjorn jo vilde flikke 
i med Wresrygt, ham har I bragt til Vanvid; — 
! barbarisk, unaturligt! og min Broder, 
l han kunde taale, at I gjorde det? 
z en Mand, en Fyrste, rigt af ham begavet? 
^ Hvis ikke Himlen snart nedsender synligt 

II. 8 
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sin Vredes Engle mod saa fule Synder, 
saa bliver Enden: Menneskenes Sloegt 
opsluger glubsk sig selv, som Dybets Rovdyr. 

G  oner i l .  
Du feige Mand! din Kind er ikkun skabt til 
at taale Slag, din Pande kun til Skam! 
Du har ei saaet Oine til at stjelne 
din Wre fra din Skjcendfel. Veed du ikke, 
kun Daarer ynke Nidingen, der straffes, 
for han fik gjort det Onde? — Hvorfor tier 
din Tromme? Frankrig folder ud sit Banner 
i dette tause Land; din Banemand 
i busket Hjelm dig truer; medens du, 
du sidder stille, fromme Nar, og klynker: 
„Ak! hvorfor gjor han det!" 

A lban ien .  
Speil dig, du Satan! 

Selv Djcevle klceder ikke Sjcelens Grimhed 
saa grueligt som Kvinder. 

G o n e r i l. 
Usle Daare! 

A lban ien .  
Du Skisting, herskesyge Kvinde! flam dig! 
Vrceng ikke som en Trold! hvis det sig fommed, 
at disse Hcender fulgte Blodets Drift, 
de kunde vel faae Lyst at slide Kjodet 
fra dine Ben. — Men, skjondt du er en Djcevel, 
er dog din Kvindeskikkelse dit Vcern. 

G o n e r i l. 
Ei, hvor mandhaftig nu! 

(Et Bud kommer.) 
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Alban ien .  
Hvad bringer du? 

Bude t .  
? Ak !  Eders  Naade ,  Her tugen  a f  Cornwa l l  
i er ded, — drcebt af sin Svend, imens han blinded 
5 Jarl Glosters andet Die. 

A lban ien .  
Glosters Oine? 
Bude t .  

» Cn Svend, opfostret i hans Hus, blev greben 
> af Medynk, satte sig imod hans Gjerning 
i og drog sit Svcerd imod sin hoie Herre, — 
> som vred soer frem og drcebte ham i Skaren; 
i men fik dog selv et farligt Saar, der siden 
l har voldt hans Dsd. 

A lban ien .  
Det viser, I er end 

t deroppe, Dommere! saa snart I ramme 
l vor Synd hernede! — Men, den arme Gloster! 
i og mistede han da det andet Oie? 

Bude t .  
' Ja, begge, begge, Herre. — Dette Brev, 
r min cedle Frue, krcever hurtigt Svar; 
l det er fra Eders Soster. 

Goner i l  (a fs ides . )  
Det er godt 

i i een Henseende; men hun er Enke; 
l min Gloster er hos hende; saare let 
l mit hele Luftslot kunde styrte ned 
s paa mit forhadte Liv. — Forresten smager 
! den Nyhed ikke siet. — (hsit) Naar jeg har lcest det, 
s flal du faae Svar. (gaaer.) 

8* 
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Alban ien .  
Hvor var hans Ssn, dengang 

tze blinded ham? 
Bude t .  

Han var paa Veien hid 
Ped hendes Naade. 

A lban ien .  
Han er ikke her. 

B n d e t. 
Re i ;  th i  j eg  mod te  ham paa  Ve ien  h jemad.  

A lban ien .  
Dg veed han denne gruelige Gjerning? 

Bude t .  
Ja, Herre, det var ham, som angav ham; 
han drog med Forscet hjemmefra for ikke 
Ht hindre deres Hcevn. 

A lban ien .  
Jeg lever, Gloster. 

Din Troskab mod din Konge vil jeg lonne 
0L hcevne dine Dine. — Kom, min Ven, 
og. giv mig fuld Besked om, hvad du veed. 

(de 

Credie Arene. 

Den franske Leir ved Dover. 

<Kent og en Ridder komme ind.) 

Kent .  
Hvorfor er Frankrigs Konge vraget hjem 
saa  p ludse l ig t?  veed  I ,  hvad  Grunden  e r?  

R idderen .  
En vigtig Statssag lod han uafgjort, 
sj)m, siden han kom hid, har vakt Bekymring 
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z og voldt i Riget saadan Frygt og Fare, 
) at det var snskeligt og hoist nodvendigt, 
Zl han selv kom hjem. 

Ken t .  
Hvem har han efterladt 

s som Hovding? 
R idderen .  

Frankrigs Marstalk, Herr Le Fer. 
Ken t .  

? Bevceged Eders Brev ei Dronningen 
t til noget Tegn paa Smerte? 

R idderen .  
Jo, hun tog det 

> og lcrste det, mens jeg stod hos, og stundom 
z en Taare trilled stor og tung ned ad 
l den fine Kind; hun syntes Dronning over 
s sin Sorg, der oprorsk vilde gjore sig 
t til hendes Konge. 

Ken t .  
Saa blev hun bevceget. 

R idderen .  
' Men ei til Lidenskab. Sagtmodigheden 
i og Sorgen kappedes om, hvem der kunde 
s sorfljsnne hende mest. I har seet Solskin 
i og Regn tilsammen; hendes Smil og Taarer 
t var lig en saadan Dag, kun skjonnere. 
' De lykkelige Smil, der spilled om 
l den fulde Lcebe, syntes ei at kjende 
i til hendes Dines Gjcrster, der tog Afsked 
t lig Perler, dryppende fra Diamanter. 
^ Ja, Sorgen var et kjcrrt og fjeldent Smykke, 
i ifald den klcedte Alle saa. 
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Kent .  
Men gjorde 

hun Eder ingen Sporgsmaal? 
R idderen .  

Ct Par Gange 
hun sukked Navnet „Fader" frem saa tungt, 
som om det klemte hendes Hjerte; — raabte: 
„O, Sostre, Sostre! — Kvinders Skjcendsel! Sostre! 
Ken t !  Fader !  Sos t re !  Hvad?  i  Sto rm og  Na t?  
Hvem troer nu paa Barmhjertighed?" — Da strommed 
en hellig Regn fra hendes Dines Himmel 
og drukned Smertens Rost; saa foer hun ud 
og sogte med sin Sorg til Ensomheden. 

Ken t .  
Ja, Stjernerne, de hoie Stjerner er det, 
der styre vor Natur; hvorledes kunde 
af et og samme Par vel ellers sodes 
saa hoist forfkjelligt Afkom? — Har I siben 
seet hende? 

R idderen .  
Nei. 

Ken t .  
Var det for Kongens Hjemfart? 

R idderen .  
Nei, siden. 

Ken t .  
Vel; den arme, syge Lear 

er her i Staden; og han mindes stundom, 
i lyse Mellemrum, hvorfor vi kom, 
og vil paa ingen Maade see sin Datter. 

R idderen .  

Og hvorfor ikke? 
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Kent .  
Skamfuldhedens Magt 

> gjor ham forsagt; — hans eget haarde Sind, 
l der unddrog hende sin Velsignelse, 
5 drev hende fra sit Hjem at friste Lykken 
i i fremmed Land, gav hendes Arveret 
> til hendes Sostre bort, de Hundesjcele, — 
l det er nu i hans Sind en Braad saa giftig, 
, at brcendende Skamrodme holder ham 
> tilbage fra Cordelia. 

R idderen .  
Stakkels Herre! 

Ken t .  
Sig, veed I noget om Albaniens 

> og Cornwalls Hcer. 
R idderen .  

Ja vel; den er i Marken. 
Ken t .  

Jeg bringer Eder nu til Lear, vor Konge, 
og giver ham i Eders Varetcegt. 
En vigtig Grund mig noder til at skjule 
mit Navn endnu en Stund. Naar jeg kan give 
mig helt tilkjende, vil I ei fortryde, 
I gjorde mit Bekjendtskab. Folg mig nu. 

(de gaae.) 

Fjerde Srene. 

Et Telt i den franske Leir. 

(Cordelia, en Loege og Krigsfolk komme ind.) 

Corde l ia . ,  
Ak, det er ham! Fornylig har man feet ham, 
vild som et oprort Hav, hoit syngende, 
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bekrandset med Skarntyder, Gjogeblomster, 
med Bregner, Nelder, Klinte, Heiregrcxs 
og stigt unyttigt Ukrudt, som groer op 
blandt ncersomt Korn. Send ud et hunbred Mand; 
lad gjennemsee hver hoitbevoxet Kornmark, 
og bring ham hid til os. 

(en Hsvding gaaer.) 
(til Lagen.) 

Kan Eders Kunst 
gjengive ham hans tabte Vid og Sands? 
med alt mit Gods skal den, der hjcrlper ham, 
betsnnes. 

Lceg  en .  
Der er Midler,, Eders Hoihed. 

Naturens Fostermoder, det er Hvile; 
den savner han; men til at stjamke den 
der gives mangen virksom Urt, hvis Kraft 
kan lukke selve Sorgens L)ie til. 

Corde l ia .  
I hemmelighedsfulde Naadegaver, 

ukjendte Jordens Krcester, spirer frem 
ved mine Taarer! bringer Hjcelp og lindrer 
den gode Gamles Nod! — opsog ham, sog! 
at ei hans blinde Vanvid stal forstyrre 
det Liv, som ikke lede kan sig selv. 

(Et Bud kommer ind.) 
Bude t .  

Jeg bringer Bud, min Dronning; Brittehceren 
er hid paa Vei. 

Corde l ia .  
Det er os vetbekjendt; 

vor Magt staaer rustet til at mode den. — 
O, kjcere Fader, din er jo den Sag, 
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s jeg forer; derfor har jo Frankrigs Konge 
I havt Medynk med min Sorg og Graad og Klage. 
> Ei Wresygen våbner os til Slag, 
l men Omhed og vor gamle Faders Sag. 

Gid snart jeg hore fra ham eller see ham! 
(de gaae.) 

Frmte Krem. 

Et Vcrrelse i Glosters Borg. 

(Regan og Oswald komme ind.) 

Regan .  
Men staaer min Svogers Hcer i Marken? 

Oswa ld .  
Ja. 

Regan .  
Han selv drog med? 

Oswa ld .  
Kun nodig, Eders Naade. 

Nei, Eders Soster er en bedre Krigsmand. 
Regan .  

Har ei Jarl Eomnnd talt med Eders Herre? 
Oswa ld .  

Nei, Eders Naade. 
Regan .  

Hvad har vel min Soster 
at skrive til ham om? 

O s w a l d .  

Det veed jeg ikke. 
Regan .  

I Sandhed, i et vigtigt Wrinde 
drog han herfra. Stor Daarskab var det jo 
at blinde Gloster og dog lade ham 
beholde Livet; hvor han kommer, rorer 
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han alle Hjerter mod os. Edmund, troer jeg, 
er dragen ud, af Medynk med hans Nod, 
for at forkorte ham hans morke Livsnat, — 
dertil for at erfare Fjendens Styrke. 

Oswa ld .  
Det er nodvendigt, Frue, at jeg iler 
med Brevet efter ham. 

R e g a n. 
Jmorgen drager 

vor Hcer afsted, bliv her saalcenge; Veien 
er farlig. 

Oswa ld .  
Det gaaer ikke an; min Frue 

har givet mig den strengeste Befaling. 
Regan .  

Hvad mon hun skriver om til Edmund? Kunde 
det ikke overdrages Eder mundtligt? 
Sandfynligviis — en Ting — jeg veed ei, hvad. 
Jeg lover Jer mit Venskab, — lad mig aabne 
det Brev. 

Oswa ld .  
Min Frue, heller maatte jeg — 

Regan .  
Jeg veed, min Soster elsker ei sin Husbond, 
jeg veed det sikkert; da hun var her sidst, 
hun sendte mange indholdsrige Blik 
og Elstovsoiekast til Ridder Edmund; 
jeg veed, hun har Fortrolighed til Eder. 

Oswa ld .  
Mig, Eders Naade? 

Regan .  
Ja, det er mit Alvor; 
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x jeg veed, det er saaledes; hor da nu, 
i og mcerk Jer vel mit Ord: min Mand er dod; 
^ jeg er med Edmund enig; for min Haand 
I han bedre passer end for Eders Frues; 
s slut Eder saa til Resten. Trcesier I ham, 
s saa giv ham dette; og naar Eders Frue 
> erfarer det af Eder, giv I hende 
l det Raad, at tage sin Forstand tilhjcelp. 

Og nu Farvel; ifald det skulde hcende, 
I stodte paa den blinde Hoiforrceder, 

saa vid: stor Lon faaer den, som fcelter ham. 
O s w a l d .  

O, maatte jeg kun trceffe ham! jeg fluide 
vel vise, hvem jeg tjener tro. 

Regan .  
Farvel. 

(de gaae.) 

Sjette Srrne. 
Egnen ved Dover. 

(Gtostrr ledes ind af der er klcrdt som Bonde.) 

G l o s t e r. 
Naar komme vi dog op til denne Fjeldtop? 

Edgar .  
I stiger opad. Ei, hvor svcert det gaaer. 

G l o s t e r. 
Mig synes Grunden jevn. 

Edgar .  
Nei, rcedsom steil. 

Hor! kan I hore Havet? 
G l o s t e r. 
Nei, i Sandhed. 
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Edgar .  
Saa flovedes vel og de andre Sandser 
ved Eders Oines Smerte. 

G l o s t e r. 
Det kan vcere. 

Din Stemme synes mig forandret; bedre 
og meer forstandigt taler du end for. 

Edgar .  
I tager storligt feil; jeg er den samme 
i Alt undtagen Klcederne. 

G l o s t e r. 
Mig tykkes, 

du taler bedre for dig. 

Edgar .  
Kom nu, Herre, 

nu er vi der; staa her.' — man bliver angst 
og svimmel ved at stirre ned saa dybt. 
I Luften midtveis tumler sig en Flok 

af Alliker og Krager; de seer ud som 
Skarnbasser, knap saa store. Halvveis nede 
der hcenger En, som plukker Fennikel, — 
en skrækkelig Haandtering! mig han synes 
ei storre her at see til end sit Hoved; 
de Fiskere, der gaae paa Stranden hist, 
seer ud som Mus; det stolte Skib for Anker 
formindskes til en Jolle, Jollen til 
en lille Boie, neppe til at oine. 
Den dumpe Brcending, som med Brusen ruller 
paa Vrimmelen af Smaasten, hores ikke 
heroppe. — Jeg vil ikke meer see ned; 
thi ellers sortner det for mine Oine, 
og svimlende jeg styrter hovedkulds. 
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G l o s t e r. 
^ Stil mig, hvor du nu staaer. 

Edgar .  
Saa giv mig Haanden; — 

7 nu er I knap en Fob fra Brinkens Rand. 
? For Alting under Maanen vilde jeg 
s ei gjore dette Spring. 

G los te r .  
Slip nu min Haand. — 

!. Her er endnu en Pung, med en Juvel, 
l vel vcerd, at fattig Mand den tager. Alfer 
! og Guder lade den dig bringe Held! — 
> Gaa nu; sig mig Farvel og lad mig hore, 
l du gaaer. 

Edgar .  
Nu, saa Farvel! 

(lader, svm han gaaer.) 

Glos te r .  
Af ganske Hjerte! 

Edgar (afsides.) 

Jeg leger saa med hans Fortvivlelse 
^ kun for at lcege den! 

G los te r .  
I hoie Guder! 

saa giver jeg da Slip paa denne Verden, 
og rolig kaster jeg for Eders Aasyn 
min svare Byrde bort. Var jeg istand til 
at bcere den end lcenger uden Knurren 
mod Eders uafvendelige Raad, 
da lod jeg vel mit Livs neobrcendte Tande 
udslukkes af sig selv. Hvis Edgar lever, 
o, saa velsigner ham! — Nu, Ven, Farvel! 
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Edgar .  
Jeg er alt gaaet, Herre; saa Farvel da! 

(Gloster springer og falder udstrakt paa Jorden.) 

Og dog ;  jeg  veed  e i ,  om Indb i ldn ingen  
kan rove Livets Skat, naar Livet giver 
sig selv til Pris? Hvis nu han havde voeret 
der, hvor han tcenkte, var med al hans Tanke 
det nu forbi. — Dod eller levende? — 
Hei, hor, min Ven! — hor, gode Herre! tal! — 
Ja, sandelig, han kunde doe saaledes! — 
dog see, han lever op. — Hvem er I, Herre ? 

G los te r .  
Gaa bort og lad mig doe! 

Edgar .  
Hvis I var andet 

end Spindelvæv, Fjer, Luft, saa havde vel 
et saadant Fald, saamange Favne dybt, 
knust Eder som et Wg; og dog I aander, 
har Legemstyngde, bloder ikke, taler, 
er ufladt. Ti Stormasters Lcengde maaler 
ei Hoiden, som I styrted lodret fra. 
Et Under, at I lever! — tal igjen! 

G los te r .  
Men faldt jeg eller ikke? 

Edgar .  
I faldt ned 

fra denne Kridtklints rædselsfulde Tinde. 
See op iveiret. Lcerken med sin Trille 
kan ikke hores eller sees saa hoit. 
See dog kun op! 

G los te r .  
Ak, jeg har ingen Oine. — 
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9 Er den Velgjerning ncegtet Uselheden 
v at gjore Ende paa sig selv ved Doden? 
T Det var en Trost dog, om Elendigheden 
L Tyrannens Blodtorst kunde skuffe, gjore 
^lhans Overmod til Spot. 

Edgar .  
Kom, giv mig Armen; — 

d op! — saa — hvor gaaer det? har I Folelse 
i i Eders Ben? I staaer. 

G lo  s t e r .  
Desvcerre, ja. 
Edgar .  

L Det overgaaer det allerswrste Jertegn. — 
A. Hvem var det Boesen, som I skiltes fra 
q paa Fjeldets Top? 

G l o s t e r. 
En stakkels usel Tigger. 

Edgar .  
zt. Hernede, hvor jeg stod, kom det mig for, 

hans Dine var som tvende fulde Maaner; 
han havde tusind Nceser, krumme Horn; 
yans Legem bolgede som Havets Donning: 

6 det var en Djcevel. — Lykkelige Fader! 
cl du maa vel troe, at Himlens lyse Guder, 
is som soge deres Wre just i det, 
6 der synes os umuligt, frelste dig. 

G lo  s t e r .  
L Nu mindes jeg det vel. Herefter vil jeg 
n min Modgang boere, til den raaber selv: 
„ „Nok, nok! nu do!" — Den Skikkelse, du ncevner, 
O antog jeg for et Menneske; han raabte 
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saa tidt: „den onde Aand! den onde Aand!" 
og det var ham, som forte mig derop. 

Edgar .  
Vcer freidig og taalmodig! — Hvem er der? 

(Lear kommer ind, fantastisk pyntet med Blomster.) 

Saaledes kunde sund Fornuft ei smykke 
sin Eier ud! 

Lear .  
Nei, de kan ikke gjore mig noget sor Montning; jeg 

er Kongen selv! 
Cd  g  a r .  

O, Syn, som Hjertet kunde briste ved. 
Lear .  

Naturen overgaaer Kunsten i denne Henseende. — Der 
har du Haandpenge. — Den Karl haandterer sin Bue som 
en Fugleskræmsel; — spccnd mig den en god Alen op. — 
See, see, en Mus! tys! tys! dette Stykke ristede Ost kan 
gaae an. — Der er min Handske; jeg vil forsvare den Sag 
mod en Kja'mpe. — Frem med Dxemcendene! — Ve! floiet, 
min Falk! — I Prikken! i Prikken! — Hei! Feltraab! 

Edgar .  
Thymian! 

Lea  r .  
Forbi! 

G l o s t e r. 
Jeg kjender denne Stemme. 

Lear .  
Ha, Goneril! — med et hvidt Skjccg! — De kjcelede 

for mig som en Hund, og fortalte mig, at jeg havde hvide 
Haar i Skjcegget, forend de sorte kom. — At sige Ja og Nei 
til Alt, hvad jeg sagde! — Ja og Nei paa engang, det er 
ingen god Theologi. — Da Regnen engang gjorde mig driv-
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» vaad og Blcesten fik mine Teender til at klappre; da Tordenen 
i ikke vilde tie paa mit Bud, da folte jeg dem paa Teenderne; 
cl da kom jeg paa Spor efter dem. — Jo vist! det er ikke Folk, 
6 der staae til Troende; de sagde mig, at jeg kunde Alting; det 
z er Logn: jeg kan ikke gjore mig haard mod Koldfeberen. 

G l o s t e r. 
^ Jeg mindes denne Stemmes Klang helt vel: 
z er Kongen her? 

Lear .  
Ja, Konge hver en Tomme! 

? Naar jeg seer vredt,- da bcever Undersaatten. — 
^ Den Mand benaader jeg. Hvad var din Brode? — 
A Skjorlevnet? — Du skal ikke doe! — hvad? doe 
^  f o r  de t?  — Ne iGærdesmut ten  g jo r  de t  j o ;  
) Guldbillen boler ligefor mit Aafyn. 
? Lad Vellyst trives; Glosters Slegfredfon 
6 har vist sin Fader storre Kjcerlighed, 
z end mine Dottre, som blev lovlig fedte. 
I? Ras, Utugt, uden Sky; jeg mangler Krigsfolk. — 
z> See denne Frue, med det sode Smil, 
^ ^hvis Mine spaaer en Barm saa kydsk som Snee, 

hvor dydigt hun slaaer Sloret ned og vender 
sit Ansigt bort ved Lystens blotte Navn; — 

6 den vilde Kat og Hoppen brcender ikke 
v af mere 'gridsk Begjcer. — Kentaurer er be 
1 fra Beltestedet, Kvinder ovenfor. 
^ Til Beltet strcekker Guders Rige sig; 
L Alt nedenfor er Djcevlens: Helved, Morke, 
6 der er Svovlpolen, Brand, Skoldhede, Stank, 
H Fortcerelse; — Fy! fy! fy! Puh! Giv mig to Lod Desmer, 
g gode Apotheker, til at forfriske min Indbildningskraft; der har 
6 du Penge. 

II. 9 
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Klos te r .  
O, lad mig kysse denne Haand. 

Lear .  
Lad mig forst tsrre den af; den lugter af Lig. 

G l o s t e r. 
O, du, Naturens ssnderslagne Kunstvcerk! — 
Saaledes skal Alverden slides op 
engang til Intet! — Kjender I mig ikke! 

Lear .  
Jeg husker dine Oine meget godt. Skeler du ad 

mig? — Nei, nei, brug kun alle dine Kunster, blinde Cupido! 
jeg vil ikke blive forelsket. — Lces engang denne Udfordring; 
lceg Mcerke til Trcekkene i disse Bogstaver! 

G lo  s t e r .  
Var hvert et Trcek en Sol, jeg saae dog Intet! 

Edga  r .  
Jeg vilde ikke troe paa Rygtet; — det 
er Sandhed, og mit Hjerte brister ved det. 

Lear .  

Loes! 
G los  te r .  

Hvad? med disse tomme Oienhuler? 
Lear .  

Aha !  s taaer  de t  saa ledes  t i l  ime l lem os?  I  har ingen  
Oine i Hovedet, ingen Penge i Pungen? Det er tungt for 
Eders Syn, men let for Eders Pung. Og dog seer I, 
hvordan Verdens Gang er. 

G l o s t e r. 
Jeg seer det vel, idet jeg foler det 

Lear .  
Hvad? er du gal? Et Menneske kan see, hvordan Ver

dens Gang er, uden Dine. See med dine Dren! See, 
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l hvorledes den Dommer derhenne chegler ben enfoldige Tyv 
r igjennem. Hor nu, jeg vil hvlsie dig Noget: Byt Plads 
i og — Hokus, Pokns! — hvem er nu PNnmeren, og hvem er 
? Tyven? — Har du seet en Bondes Hund gjoe ad en Tigger? 

G lo  s t  e r .  

^ Ja, Herre. 
Lear .  

Og det stakkels Skrog lsbe for Ksteren? der kunde du 
i see et stort Billede paa Myndigheden; en Hund i Embeds-
j forretning lystrer man. — 

' Du lumpne Boddel! stands din blodige Haand! 
i du pidster Skjogen? Heller pidsk dig selv; 
c du brcender efter at begaae med hende 
t den Synd, som du hudfletter hende for. 
' Blodsugeren vil hcenge Skjelmen op; 
i igjennem Pjalter sees den mindste Brode; 
i men Floil og Zobel skjuler Alt. Giv Synden 
> Gnldharnist paa; da splintres uden Skade 
? Retfærdighedens stcerke Landse; — klced den 

^ Pjalter, — og en Dvcerg kan med sit Halmstraa 
l den gjennembore. Ingen synder, Ingen, 
l jeg siger, Ingen! jeg srikjender dem. 
' Det siger jeg dig, Ven, jeg som har Magt til 
> at scette Klageren et Segl for Munden. 
' Tag Briller paa, og — som de slette Statsmcend, — 
l lad som du saae, hvad du dog ikke seer; 
? Nu, nu, nu, nu! — trcek mine Stsvler af! — 
f stcerkt! stcerkere! see saa! 

Edgar .  
O, Sandhed blandet 

l med Daaresnak! Fornuft i Vanvid! 
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Lear .  
Hvis du 

vil grcede over mig,' tag mine Dine. 
Jeg kjender dig ret godt; dit Navn er Gloster; -
flaa dig tiltaals; vi kom jo grcedende 
til Verden, veed du nok; den forste Gang, 
vi aande Luften, skrige vi og grcede. 
Jeg holder dig en Prcediken; hor efter! 

G los te r .  

O hvilken Jammer! 
Lear .  

Naar vi ere fodte, 
saa grcede vi, fordi vi kom herhid, 
til denne store Skueplads for Narre. — 
Den Hattepnl er god. — En prcegtig Krigslist 
at skoe med Filt en Trop af Rytterheste! 
jeg vil dog prove det; og naar jeg saa 
er kommen bag paa disse Svigerfonner: 
Hug ned! hug ned! hug ned! hug ned! hug ned 

(En Ridder med Fslge kommer ind.) 

Ridderen .  
Der er han, griber ham! — Min cedle Herre, 
mig sender Eders dyrebare Datter, — 

Lear .  
Hvad? ingen Hjcelp? er jeg en Fange? Nu, 
jeg er jo skabt til Lykkens Gjcek! — Behandler 
mig vel! I skal faae Lofepenge. Skaf mig 
en Lcege; thi jeg fik et Hug i Hjernen. 

R idderen .  

Alt skal I faae. 
Lear .  

Slet ingen Hjcelp? — alene? 
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det kunde vel forvandle helt en Mand 
til salte Taarer, saa hans Dine blev 
Vandkander til at dcempe Stsvet med 
i Sommerheden. 

R idderen .  
O, min cedle Herre! — 

Lear .  
Kjcekt vil jeg falde som en Brudgom! — Hvad? — 
Ja, lystig vil jeg vcere! — jeg er Konge; 
veed I vel det, I gode Herrer? 

R idderen .  
Ja, 

I er vor Herre Konge, som vi lyde. 
Lear .  

Saa er det ikke ude endnu! — Kom! vil I have det, 
ska l  I  bruge Eders  Ben  fo r  de t .  Sa ,  sa ,  sa ,  sa !  

(Han lsber ud. Fslget efter ham ) 

Ridderen .  
En Ank at see, selv ved den Usleste, 
men hos en Konge meer end Ord kan sige! 

^en Datter har du, som sorloser Verden 
fra den Forbandelse, de tvende har 
bragt over den. 

Edgar .  
Hil Eder, cedle Herre! 

R idderen .  
Fat Eder kort, min Ven, hvad vil I mig? 

Edgar .  
Veed I, om snart der forestaaer et Slag? 

R idderen .  
Ja, det er vist og velbekjendt. Det veed 
Enhver, som kun har Oren. 
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Edgar .  
Med Forlov, 

hvor ncer er Fjenden? 
R idderen .  

Ncer herved, og rask 
han rykker frem; hver Time kan vi vente 
hans Hovedmagt. 

Edgar .  
Tak, Herre; det var Alt. 

R idderen .  
Skjondt Dronningen er her af visse Grnnde, 
er hendes Hcer dog rykket ud. 

Edgar .  
Jeg takker. 

(Ridderen gaaer.) 

G l o s t e r. 
I evig gode Guder, tag mit Liv! 

at ei mit onde Sind igjen skal friste 
mig til at doe, for det er Eders Villie. 

Edgar .  
Den Bon var god, min Fader. 

G l o s t e r. 
Nu, min Ven, 

hvem er I? 
Edg a  r .  

Kun en saare fattig Mand, 
ydmyget under Skjcebnens Slag, som Sorgen 
har kjendt og folt, og som dens Lcere gjorde 
modtagelig for Medynk. Giv mig Haanden; 
jeg leder Jer til Husly. 

G l o s t e r. 
Hjertens Tak! 



Fjerde Act. 135 

Gid Himlens Godhed og Velsignelse 
Jer lonne tusindfold. 

(Oswald tråder ind.) 
Oswa ld .  

En udsat Pris 
er her at vinde !  l ykke l ige  Mode !  
Det blinde Hoved blev jo netop stabt til 
min Lykkes Fremme. — Gamle Landsforråder! 
bered dig nu til Doden, men i Hast! 
det Svcerd er draget, som skal fcelde dig! 

G lo  s t e r .  
Saa lad din Vennehaand nu fore det 

med Kraft. 
(Edgar Mer sig til Modvcrrge.) 

Oswa ld .  
Hvad? frcckke Bonde, vover du 

at vcerge for en fredlos Landsforråder? 
bor t !  a t  e i  ogsaa  d ig  hans  onde  Sk jcebne  
skal smitte som en Pest. Nu! flip hans Arm. 

Cd  g  a r .  
Jeg flipper ikke, gode Herre; der skal mere til. 

Os  wa ld .  
Slip Trcel, og pak dig, eller du er dodsens. 

Edgar .  
Gode Herre, gaa I, hvor I kom fra, og lad fattig 

Folk gaae i Fred. Kunde store Ord flrccmme Livet af mig, 
saa var det nok blevet en fjorten Dages Tid kortere. Naa, 
bliv den Gamle fra Livet, og skrup af, det raader jeg Jer; 
ellers skal jeg prove, hvad der holder loengst, Jer Pandeskal 
eller min Knippel. Jeg snakker rent ud af Posen med Jer. 

O  swa ld .  
Bort, Bondelommel! 
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Edgar .  
Jeg skal stange Jere Tcender, gode Herre! kom kun! 

jeg bryder mig ikke om Jere Fægtekunster. 

(de fcrgte. Oswald falder.) 

Oswa ld .  
Trcel, du har drcebt mig! — tag min Pung, du Skurk; 
om du vil fare vel, saa jord mit Lig, 
og bring det Brev, som du vil finde hos mig, 
til Edmund, Jarl af Gloster. Sog ham op 
i Englands Hcer. — O, Dod, hvor brat du kom! 

(doer.) 
Edgar .  

Jeg kjender dig; en Skurk til Alting villig; 
saa lydig mod din Frues onde Villie, 
som Lasten kunde onske. 

G los te r .  
Er han dod? 

Edgar .  
Sid ned og hvil Jer, Fader. — Lad os see 
hans Lomme. — Dette Brev, han ncevnede, 
kan hjcelpe mig maaskee. — Nu er han dod! — 
kun Skade, han ei fik en anden Drabsmand. — 
Lad see! — giv ester, foielige Vox; — 
undskyld mig, Heviskhed; man rev jo gjerne 
sin Fjendes Bryst op for at see hans Sind; 
hans Brev, det er dog meer tilladeligt. 

(han laser.) 

„Kom vore gjensidige Lofter ihu. I har mange Lej
ligheder til at gjore det af med ham. Naar Villien ikke 
mangler, vil Tid og Sted tilbyde sig i Overflodighed. Der 
er Intet vundet, hvis han kommer tilbage med Seir; da er 
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ij jeg hans Fange og hans Leie mit Fccngsel; befri mig fra 
6 dets vcemmelige Varme, og tag hans Plads for Eders Umag. 

Eders hengivne Tjenerinde, — 
gid jeg kunde sige Hustru, — 

Goneril." 

Umaalelige Dyb af Kvindelyst! — 
Z Sin gode Husbond staaer hun efter Livet, 
cl vil bytte sig min Broder til i Stedet. 
A Her vil jeg grave dig i Sandet ned, 
g vanhellige Mellembuo for morderst Leflen! 
? og dette Skjcendselsbrev, naar Tiden kommer, 
zj jeg Hertugen for Dine holde vil, 
^ hvis Liv de lured paa. Hans Held det gjcelber, 
o at jeg din Dod og al din Svig ham melder. 

(han siceber Liget ud.) 

G l o s t e r. 
A Kong Lear er fra Forstanden. Hvor mit Sind 
^ er stivt og haardt, at jeg kan opreist staae 
0 og fole klart min hele tunge Sorg. 
? §), var jeg dog vanvittig! saa var Tanken 

fra Sorgen skilt, og Smerten mistede 
1 i Drommens Gjsglespil sin Selvbevidsthed. 

(Edgar kommer tilbage.) 

Edgar .  
Nu rcek mig Eders Haand; langt borte, troer jeg, 

zj jeg horte Trommehvirvel. Kom, min Fader! 
sl jeg staffer Eder Husly hos en Ven. 

(de gaae.) 
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Sigende Slkiir. 

Et Telt i den franske Leir. 

(Cordelia. Kent, en Lcrge og en Ridder komme ind. 

C ord el ia. 
Du gode Kent, hvor skal jeg i mit Liv 
med al min Gjerning lonne dig din Godhed? 
mit Liv er altfor kort, og hvert et Maal 
for knapt dertil. 

Ken t .  
At blive ret forstaaet 

er overslodig Lsn; hvad jeg har meldt 
er alt kun nogen Sandhed, hverken mindre 
ei heller meer. 

Corde l i  a .  
Tag bedre Klceder paa. 

Den Dragt er Minder fra den onde Tid; 
jeg beder, lceg den af. 

Ken t .  
Tilgiv, min Frue; 

at kjendes nu, forstyrrer kun min Plan; 
vis mig den Gunst, at I mig ikke kjender, 
for Tiden og jeg selv det finder tjenligt. 

Corde l ia .  
Nu, som I vil da, Jarl. 

stil Lcrgen.j 

Hvor staaer det til 
med Kongen nu? 

Lceg  en .  
Han sover, Eders Hoihed. 

Corde l ia .  
I gode Guder, lceg den dybe Rift 
i hans mishandlede Natur; stem atter 
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it til Samklang alle de forstemte Slrcenge 
j i denne Fader, som hans Bern forvandted. 

L«  gen .  
p Tillader Eders Hoihed, at vi nu 
n maa vcekke Kongen? han har sovet lcenge. 

Cord  e l i a .  
I Sporg Eders Kunst tilraads, og gjor kun det, 

som selv I sinder rettest. Er han paaklcedt? 
R idderen .  

5 Ja, Eders Hoihed, i hans dybe Sovn 
g vi fik ham givet andre Klceder paa. 

(Lear bcrres sovende ind i en Stol.) 

Lceg en. 
L Vcer hos, min Frue, naar vi vcekke ham: 
v at han er rolig, har jeg ingen Tvivl om. 

C o r d e l i a. 
l? Nu vel! 

Lceg  en .  
Pehag at troede ncermere. — 

l? Nn lad Musiken tone. 
/  Co rde l ia .  

O, min Fader! — 
Helbredelse, lceg nu din Lcegekraft 

cs paa mine Lceber; — lad mit Kys nu lindre 
6 den bittre Kval, som begge mine Sostre 

har voldt dig, du Wrvcerdige. 
Ken t .  

Min fromme, 
n min elskede Fyrstinde! 

Corde l ia .  
Om end aldrig 

6 du havde vceret deres Fader, krceved 
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dog disse Lokkers Snee Medlidenhed. 
Var det "et Hoved til at drive ud 
i Kamp mod Stormens Harm, at holde Stand 
mod Tordenslagets rædselsfulde Dron, 
mens frygtelige Lyn foer Slag i Slag 
paa kryds og tvcers? som en opoffret Post 
at staae paa Vagt i denne tynde Hjelm? — 
Min Fjendes Hund, om end den havde bidt mig, 
dog flulde fundet ved min Arne Ly 
i flig en Nat. — Og du, min arme Fader! 
du maatte soge Skjul blandt Svin og Skjelmer, 
paa kort og muggent Straa. Ak! hvilket Under, 
at ei dit Liv sik Ende med det samme 
som din Forstand. — Han vaagner; tal nu til ham. 

Lcegen .  
Gjor I det selv, min Frue; det er bedst. 

Co rde l i  a .  
Hvorledes staaer det til, min hoie Konge? 
hvor gaaer det, Herre? 

Lear .  
Det er ikke Ret, 

at tage mig op af min Grav! — Du er 
en salig Sjcel; men jeg er bunden til 
et Hjul af Ild, som mine Taarer skolde 
lig smeltet Bly. 

Corde l i  a .  
Min Herre, kjender I mig? 

Lear .  
Jeg veed, du er en Aand; — naar dode du? 

Co  rde l i a .  
Langt borte, langt endnu! 



Fjerde Act. 141 

Lce g en. 
Han er endnu 

izei rigtig vaagen. Giv ham kun lidt Tio. 
Lear .  

AHvor var jeg dog? — hvor er jeg? — hoilys Dag? — 
L-Ja, de har handlet meget ilde med mig. — 
L-Jeg maatte doe af Medynk, hvis jeg saae 
n?cn Anden lide det. — Hvorledes er det? — 
AJeg ter ei svcerge paa, den Haand er min. — 
LLad see! — jeg foler dette Naalestik. — 
UNaar jeg dog kun var sikker paa, hvorledes 
z^det ret er fat! 

C  o rd  e l i  a .  
O, Herre, see paa mig! 

)HLceg Eders Haand velsignende paa mig; — 
NNei, Herre, kncel dog ikke. 

Lear .  
O, jeg beder, 

-lckdriv ikke Spot med mig; jeg er en svag, 
nz enfoldig gammel Mand, vel fire Snese 

lidt derover, ei en Time meer 
jz ei heller mindre; og oprigtig talt, 
!^jeg frygter, jeg er ikke ret ved Samling. 
Ij? Mig tykkes, at jeg skulde kjende Jer 
oa og kjende denne Mand; og dog jeg tvivler; 

thi dette Sted er mig helt ubekjendt; 
oa og jeg har ikke Sands til at erindre 
z6de Klceder, jeg har paa; jeg veed ei heller, 
^ hvor jeg inat har ligget. Lee dog ikke: 
vs saasandt jeg lever, troer jeg, er den Dame 
m mit Barn, Cordelia. 
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I 

Corde l ia .  
Ja, ja, det er jeg! 

Lear .  
Er dine Taarer vaade? Ja, tilvisse! 
O, grced dog ikke! — Har du Gift til mig, 
saa vil jeg drikke den. Jeg veed jo nok, 
du holder ikke af mig; dine Ssstre, 
saavidt jeg husker, gjorde mig Fortrced; 
du har dog nogen Grund; men de har ingen. 

Corde l ia .  
Nei, ingen, ingen Grund. 

Lear .  
Er jeg i Frankrig? 
K e n t. 

I Eders eget Kongerige, Herre. 
L e a r. 

Bedrag mig ikke! 
Lcegen .  

Fat kun Mod, min Dronning. 

I seer, hans vilde Raseri er siukt; 
dog er det farligt, i hans Sind at kalde 
den Tid tilbage, som han har forglemt; 
bed ham gaae ind; forstyr ham ikke mere, 
at han kan samle sig. 

Corde l ia .  
Vil Eders Hsihed 

gaae ind? 
Lear .  

Jeg beoer, boer lidt over med mig; 
tilgiv og glem; jeg er en gammel Mand 
og gaaer i Barndom nu. 

(Lear, Cordelia, Lcrgen og Fslget gaae.) 
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Ridderen .  
Bekrceftes Rygtet 

lloom Hertugen af Cornwalls Drab. 
Ken t .  

Ja, Herre, 

^den Sag er vis. 
R idderen .  

Hvem forer da hans Hcer? 
Ken t .  

li?Man siger, Glofters Slegfredson. 
R idderen .  

Det hedder, 
at Edgar, Glofters landsforviste Son, 

i!, er med Jarl Kent i Tydskland. 
Ken t .  

Rygter taler 
mmed flere Tunger. — Nu er det paa Tiden 
jo at fee sig om; thi Kongerigets Hcer 
bhgaaer hurtigt frem. 

R idderen .  
^ Det tegner til, at Kampen 

wvil blive blodig. Nu Farvel, min Herre. 

(gaaer.) 

Kent .  
lTTabt er eller vunden er nu snart min Sag, 
/^som Kampens Lykke vender sig idag. 

(gaaer.) 
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Femte Act. 

Fsrstr Arene. 

Den brittifle Leir ved Dover. 

(Edmund, Negan, Hsvedsmcend og Krigsfolk komme ind med Tromme 

og Faner.) 

Edmund ( t i l  en Hsvedsmand.) 

Sporg Hertugen, om han er end tilsinds 
som sidst, hvad eller Noget har forandret 
hans Mening; han er hoist omskiftelig 
og vankelmodig; bring bestemt Besked. 

(Høvedsmanden gaaer.) 

Regan .  
Min Sosters Bud er sikkert Noget tilstodt. 

Edmund .  
Det maa man ncesten troe. 

Regan .  
Nu, kjcere Jarl, 

I veed, hvor godt jeg under Eder; — sig mig, — 
men cerligt, — tal nu Sandhed, — elsker I 
min Soster Goneril? 

Edmund .  
I Tugt og Wre. 

Regan .  
Og gik I aldrig paa min Svogers Veie 
til det forbudne Sted? 

Edmund .  
I tager feil. 

Regan .  
Jeg frygter for, at hun har stjcenket Eder 
al den Fortrolighed, en Kvinde kan. 
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Edmund.  
Nei, ved min 3Ere, Frue! 

Regan .  
Aldrig kunde 

zj jeg taale det; min dyrebare Jarl, 
ls fly hendes Samkvem. 

Edmund .  
Vcer kun rolig, Frue; 

T Der er hun med hans Hoihed, hendes Husbond. 

(Hertugen as Albanien, Gvneril og Krigsfolk komme ind.) 

Goner i l  (a fs ides . )  
A Jeg taber heller Slaget, end jeg seer, 

at denne Soster skiller ham og mig. 
A lban ien .  

V Vel modt, vor dyrebare Ssster. — Herre, 
jeg horer, Lear er kommen til sin Datter 

m med Flere, som vort strcenge Herredomme 
har nodt til Klage. — Aldrig var jeg tapper, 
hvor ei min Sag var cerlig; — denne Sag 

jg gjor jeg til min, forsaavidt Frankrig gjcester 
i« vort Land med Krig, men ikke forsaavidt 

det hjcelper Kongen eller Andre, som, 
jeg frygter, svare Grunde drev til Opstand. 

Edmund .  
L I taler cedelt, Herre. 

Regan .  
Og hvortil 

sial den Betragtning tjene? 
Goner i l .  

Lad os enes 
m mod Fjenden nu; om vore huslige 

l i .  10  
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scerskilte Tvistigheder er ei Stedet 
at tale nu. 

A lban ien .  
Nu vel, saa lad os raadslaae 

med krigserfarne Mcend om Slagets Ordning. 
Edmund .  

Jeg stal da mode strax i Eders Telt. 
Regan .  

Min Soster, gaaer du med os Andre? 
G o n e r i l. 

Nei. 
Regan .  

Det sommer sig dog bedst; kom med, jeg beder, 
Goner i l  (a fs ides . )  

Ah !  jeg  kan  g jce t te  Gaaden .  — (ho i t . )  Ve l ,  j eg  fo lge r .  
(Idet de gaae, kommer Edgar ind, forklcrdt.) 

Edgar  (til Hertugen.) 

Har Eders Naade nogentid laant Ore 
til sattig Mand, saa hor mig, kun et Ord. 

A lban ien .  
Jeg kommer strax bag efter Eder. — Tal? 

(Edmund, Goneril, Hovedsmcrnd, Krigsfolk og Fslget gaae.) 

Edgar .  
Lces dette Brev, for I begynder Slaget, 
og seirer I, saa lad Trompeten stcevne 
den, som har bragt det; fkjondt jeg synes ringe, 

. kan jeg en Stridsmand stille frem, som vil 
staae ved, hvad her staaer skrevet. — Taber I, 
er Eders Vcerk dog her paa Jorden ude, 
og Rcenkespillet ender. — Held og Lykke! — 

A lban ien .  

Bliv, mens jeg lceser det. 
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Edgar .  
Det tor jeg ikke. 

? Naar det er Tid, saa lad Herolden raabe, 
2 og I skal atter see mig. (gaaer.) 

A lban ien .  
Saa far vel! — 

? Jeg vil dog gjennemlsbe dette Brev. 
(Edmund kommer tilbage.) 

Edmund.  
H Fjenden er ncer; stil Eders Hcer til Slag; 

her er et Overflag paa Fjendens Mandtal, 
saa godt som muligt speidet ud; men Hastvcerk 
det gjcelder. 

A lban ien .  
Vi vil mode Tidens Krav. 

(gaaer.) 

Edmund.  
L Til begge disse Sostre svor jeg Elskov; 
>6 de hade jo hinanden, som den Stukne 
I. Hugormen. Hvilken af dem stal jeg tage? 
N Een? begge? eller ingen? — Ingen faaer jeg, 
H hvis begge leve. Hvis jeg kaarer Enken, 

saa drives Goneril til Raseri, 
>a og neppe forer jeg min Sag igjennem, 
m mens hendes Husbond lever. Vel, saa vil vi 
»S benytte ham i Slaget; saa maa siden 

hun, som vil stilles ved ham, sinde Raad til 
jo at skaffe ham afsted ihast. Den Naade, 

som han har tiltcenkt Kongen og Cordelia, — 
la om vi faae Seir og fange dem i Vold, — 

der bliver Intet af. I dette Spil, 
stal kraftig Daad, ei lang Betoenkning til. 

(gaaer.) 

IV' 
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Anden Srene. 

En Slette mellem begge Leire. 

(Vaabengny. Lear, CordcUa og deres Hcer drage over Skuepladser 

med Trommer og Faner og gaae ud. Edgar og Glatter komme ind. 

Edgar .  
Kom, Fader! hvil i Trceets gjcrstfri Skygge 
og bed om Seier for den gode Sag. 
Saafremt jeg kommer meer tilbage til Jer, 
saa kommer jeg med Trost. 

G l o s t e r. 
Gud vcere med Jer! 

(Edgar gaaer.) 

(Vaabengny; derpaa Flugt. Edgar kommer tilbage.) 

Edgar .  
Kom, gamle Mand! giv mig din Haand! afsted! 
Kong Lear er flagen, fangen med sin Datter! 
qiv mig din Haand; kom med! 

G los te r .  
Jeg gaaer ei lcenger; 

en Mand kan gjerne raadne her. 
Edgar .  

Hvad nu? 
Jgjen fortvivlet? — vi maa oppebie 
vor Udgang som vor Indgang her i Verden; 
at vcere moden, det er hele Sagen. 
Kom med. 

G los te r .  
Ja deri har I ogsaa Ret. 

(de gaae.) 
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Credie Aren?. 

Den britiske Leir ved Dover. 

(Seierstog med Trompeter og Faner, Edmund kommer ind med Lear 

og Cordelia som Fanger; Hsvedsmcrnd, Krigsfolk o. s. v.) 

Edmund.  
Bort med dem, Hsvedsmcend! bevogt dem vel, 
til vi erfare deres hoie Villie, 
som har at fcclde Dommen over dem. 

Corde l ia .  
Det hcender ikke forste Gang idag, 
den vcerste Skjcebne traf den bedste Sag. 
Din Nod, min Konge, vil mit Mod nedtrykke; 
selv kan jeg mode stolt den falske Lykke. — 
See vi ei disse Dottre, disse Sostre? 

Lear .  
Nei, Nei, nei, nei! kom! lad os gaae til Fccngslet; 
vi to alene ville synge der 
som Fugle i vort Bur; naar du mig beder 
om min Velsignelse, saa vil jeg kncele 
vg bede dig om din Tilgivelse. 
Saaledes vil vi leve, bede, synge, 
sortcrlle gamle Kroniker og lee 
ad de forgyldte Sommerfugle, hore, 
hvor Stoddere fortcelle Nyt fra Hove, 
og vi vil snakke med, — om hvem der vinder, 
og hvem der taber, hvem der er i Vcelten, 
og hvem der er skudt ud, og tage paa 
en Visdomsmine, som vi var Profeter; 
og bag vor Fængselsmur vi overleve 
vel mange Skifter af Hofgunstens Slceng, 
hvis Flod og Cbbe skifter om med Maanen. 
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Edmund.  
Nu for dem bort. 

Lear .  
O, min Cordelia, 

paa fligt et Offer maa jo Guder selv 
stroe Virak. Har jeg dig nu i min Favn? 
Den, som vil stille os, han maatte bringe 
en Brand fra Himlen og fordrive os 
med Ild som Rcevene. Tor dine Dine! — 
for de stal faae os til at grcede, for 
stal Krceft fortcere dem med Hud og Haar; 
for stal vi fee dem doe af Hunger! — kom! 

(Lear og Cordelia gaae ud med Lagt.) 

Edmund.  
Kom ncermere og hor mig, Hovedsmand. 

(han rakker ham et Papir.) 

Tag dette Blad og folg med dem til Fcengflet; 
et Trin har jeg forfremmet dig, og gjor du, 
hvad her staaer strevet, baner du dig Vei 
til Lykkens Top. — Mcerk det: som Tiden er, 
er Mennesket; at vcere blod om Hjertet 
er ikke Svcerdets Sag. Dit store Hverv 
t i l l ade r  i n te t  Sporgsmaa l .  S ig ,  du  v i l  be t ;  
hvis ikke, sog ad anden Vei din Lykke. 

Hovedsmanden .  
Jeg vil, min Herre. 

Edmund .  
Saa lceg Haand paa Vcerket! 

og skriv mig til saa snart, som du har gjort det. 
Mcerk vel, jeg siger strax; og gjor det netop, 
som her staaer foreskrevet. 
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Hovedsmand  en .  
LEde Havre 

og gaae for Vogn, det kan jeg ikke, Herre. 
Hvad Mennesker formaae, det vil jeg gjore. 

(gaaer.) 

(Trompetklang. Hertugen af Albanien, Goneril, Regan, Hsvedsmcrnd 

og Folge komme ind.) 

Alban ien .  
I har idag gjort Heltegjerning, Herre, 

og Lykken fulgte Fer. I har de Fanger, 
der stod idag som Fjender os imod; 
jeg krcever dem igjen af Eders Haand 
for at behandle dem, som deres Vcerd, 
dertil vor Sikkerhed det krcever. 

Edmund .  
Herre, 

jeg ansaae det for raadeligst, at sende 
den gamle, svage Konge til et Sted, 
hvor vel han kunde vogtes og forvares. 
Hans Alderdom og endnu meer hans Rang 
imed Tryllemagt kan vinde Folkets Hjerter 
og vende Landfer, som vi selv har hvervet, 
mod deres Herrers Ansigt. Dronningen 
har jeg sendt med ham af den samme Grund. 
De er beredte til at stilles frem 
imorgen eller til en anden Frist, 
hvor I vil holde Dom. Nu dryppe vi 
af Sved og Blod; Ven har jo mistet Ven. 
Selv Seiren bandes i den fsrste Hede 
af dem, der fik den skarpe Strid at fole. — 
Cordelias og hendes Faders Sag 
vil prsves til en bedre Tid. 
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Alban ien .  
Tillad mig, 

jeg seer i Eder kun en Undersaat 
i denne Krig, flet ikke nogen Broder. 

R e g a n. 
Det er nu, som vor Gunst ham hcedrer til. 
Mig tykkes dog, I skulde, for I talte, 
spurgt om vor Mening. Han har fort vort Banner, 
vor hele Myndighed har vi betroet ham; 
slig overdragen Hoihed kan vel gjore 
ham vcerdig til at kaldes Eders Broder. 

G o n e r i l. 
Bliv ei saa heftig; han staaer hoiere 
ved eget Vcerd, end du kan hceve ham. 

Reg  a  n .  
As mig udrustet med min hele Ret 
er han den Bedstes Ligemand. 

G  o ne r i l .  
Du kunde 

ei sige meer, om end han blev din Husbond. 
Re g an. 

Af Spot kan vorde Spaadom. 
G o n e r i l. 

Ei, tov lidt? 
Det Oie skeled, som har sagt dig dette. 

Reg  an .  
Jeg er ei vel, Fru Soster; ellers skulde 
en Strom af Vrede svare dig. — Feltherre, 
tag mine Stridsmcend, Fanger, Arvelande; 
byd over dem og mig. Du staaer for Styret. 
Alverden vide, her jeg kaarer dig 
til Husbond og til Herre. 
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Goner i l .  
Troer du vel, 

v at du skal eie ham. 
A lban ien .  

Dit Ja og Nei 
iz er ikke det, der sporges om. 

Cdmund .  
Ei heller 

c> om Eders, Herre! 
A lban ien .  

Jo, du Hadingson! 
R eg an. 

K Lad Trommen gaae; forsvar min Ret som din. 
A lban ien .  

L  Tov !  hs r  e t  O rd !  — Her  fcengs le r  j eg  d ig ,  Edmund ,  
is som Hoiforrceder, og med dig tillige 

(peger paa Goneril.) 

6 den gyldne Slange der. — Mod Eders Fordring, 
F Fru Soster, gjor jeg paa min Hustrus Vegne 
Z, Indsigelse; hun er ilon trolovet 
V Med Jarlen her, og jeg som hendes Husbond 
is forbyder Eders Wgteftab. Hvis I 
6 vil giftes, maa I frie til mig; min Frue 
is er lovet bort til ham. 

Goner i l .  
Et Mellemspil! 

A lban ien  ( t i l  G los te r . )  
T Du er i Rustning; — lad Trompeten klinge! 
Z. Hvis Ingen vil staae frem og Mand mod Mand 
^ forfcegte, at du er en aabenbar 
zs fordomt Forrceder, — faa, her er mit Pant! 

(han kaster sin Handske.) 
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jeg vil ei smage Brod, for med dit Blod 
jeg har bevist, du er i Et og Alt, 
hvad jeg har kaldt dig. 

R e g an. 
Jeg er syg — saa syg! 

Goner i l  (a fs ides . )  
Hvis ikke, tabte jeg min Tro paa Gift. 

Edmund .  
(kaster sin Handske. 

Her er mit Modpant. Hvosomhelst mig kalder 
Forrceder, er en Logner og en Skjelm. 
Lad nu Trompeten lyde. Hvo, som tor 
staae frem, mod ham, mod Eder, mod Enhver 
forfoegter jeg min Wrlighed og LEre. 

A lban ien .  
Hent en Herold! 

Edmund .  
Herolden frem paa Stand! 

A lban ien .  
Stol paa din egen Arm; thi dine Stridsmceno, 
som jeg har hvervet i mit eget Navn, 
har saaet Afsked i mit Navn. 

Regan .  
Min Sygdom 

vil overvcelde mig. 

(En Herold kommer ind.) 
Alban ien .  

Hun er ei vel; 
for hende til mit Telt. — Trced frem, Herold! 

(Regan fores ud. 

Lad nu Trompeten lyde; — hoit for Alle 
lces op, hvad her staaer skrevet. 
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En Hovedsmand .  
Blces, Trompeter! 

(Trompetklang.) 
Hero lden  ( lase r . )  

Hvis nogen Mand af Ridderskab eller Adel i denne 
KKrigshcer vil forfcegte imod Edmund, foregiven Jarl af Glo-
si ster, at han er en Erleforrceder, faa trcede han frem ved bet 
ittredie Trompetstod. Han troster sig til at forsvare sin Sag. 

Edmund .  
Blces! 

(Trompetstod.) 
Hero lden .  
Igjen! 

(Trompetstod.) 
H ero lden .  
Igjen! 

(Idet Trompeten har lydt tredie Gang, svarer en Trompet udensor, 

og Edgar troeder ind i Rustning med en Trompeter foran sig.) 

Alban ien .  
Z> Sporg, hvad han vil, hvorfor han moder ved 
L Trompetens Kald. 
i  j  Hero lden .  

Hvem er I? Eders Navn 
0 og Stand? hvi svarer I paa denne Stcevning? 

Edgar .  
1 Saa vid, mit Navn er tabt, forgiftet, gnavet 
o af Nidingstand; dog er jeg cedelbaaren, 
>s som denne Modpart, jeg vil gaae i Kreds med. 

A lban ien .  
Z Og hvem er denne Modpart? 

Edgar .  
Hvem er det, 

som svarer her for Edmund, Jarl af Gloster? 
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Edmund.  
Han selv; — hvad vil du ham? 

Edgar .  
Drag ud dit Svcerd, 

at, hvis mit Ord et cedelt Hjerte saarer, 
din Arm dig Ret kan skaffe. — Her er mit. — 
See, dette er min Ret, en Ret, som fslger 
min Rang, min Riddered, mit Kald; — tiltrods for 
din Kraft, din Ungdom, Rang og Hoihed, trods 
dit Seiersfvoerd, din splinternye Lykke, 
din Djcervhed og dit Mod, erklcerer jeg: 
du er en Niding, falsk mod dine Guder, 
din Fader og din Broder; en Forrceder 
mod denne hoie Fyrste; fra din Isse 
til Stovet, som du trceder under Fod, 
en giftig Skurk. Saafremt du siger nei, 
saa vil min Arm, mit Svcerd, min bedste Kraft 
bevise paa dit Hjerte, hvad jeg siger: 
du  l yve r !  

Edmund .  
Klogest var det, om jeg spurgte 

fmst om dit Navn; men da dit V«sen er 
saa skjsnt og mandigt, og din Tale har 
et Glimt af cedel Byrd og Ridderflab, 
foragter jeg, hvad fmaalig Klogt vel kunde 
indvende efter Ridderskabets Lov. 
Forrcedernavnet kaster jeg tilbage 
her i dit Ansigt; med din Helvedlogn 
betynger jeg dit eget Hjerte. Mig 
soer den kun let sorbi og saared ikke; 
men dette Svcerd skal bane Veien til 
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)idet Sted, hvor den for evigt finder Hvile. 
NNu lad Trompeten tale. 

(Trompetklang. Tvekamp. Edmund falder.) 

Alban ien .  
Skaan hans Liv! 
Goner i l .  

TDet gik ei cerligt til. Du var ei pligtig 
infolge Kampens Lov at stille dig 
lliimod en Ubekjendt. Ei overvunden, 
,6bedragen er du, Gloster, og forraadt. 

A lban ien .  
LTcem Cders Tunge, Frue, ellers standser 
?jjeg den med dette Brev. — (til Edmund) See dette, Herre! 
lckdu vcerre Skurk, end Ord kan ncevne, lces 
ictdin Skjcendsel! — Ingen Sonderriven, Frue! 
?jjeg seer, I kjender det. 

(giver Edmund Brevet.) 
Goner i l .  

Og om jeg gjorde? — 
AJeg raader, ikke du. Hvem kalder mig 
ittil Regnstab for det? 

A lban ien .  
Ha !  For færde l ig t !  

l4du kjender det? 
G o n e r i l .  

Sporg ikke, hvad jeg kjender. 
(gaaer.) 

Alban ien .  
FFolg hende; gaa, vogt hende vel; hun raser. 

(En Hsvedsmand gaaer.) 
Edmund.  

I. Hvad jeg beskyldes for, det har jeg gjort, 
>aog meget meer, som Tiden vil opklare; 
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det er forbi; saa cr det og med mig. 
Men hvem er du, som seired over mig? 
er du af cedel Byrd, tilgiver jeg dig. 

Edgar .  
Saa lad os bytte vor Tilgivelse. 
min Byrd er vel saa god som din; hvis den 
er  bedre ,  des to  s to r re  va r  d in  Ure t ;  
jeg hedder Edgar, er din Faders Son. 
Retfærdigt styre Guderne; de gjsre 
den Synd, der os sorlystcd, til vor Straf; 
det morke Lastens Sted, hvor han dig avled, 
har kostet ham hans Oine. 

Edmund .  
Du har Ret; 

fuldendt er Hjulets Omlob; jeg er her. 
A lban ien .  

Det lom mig for, at selv din Gang forkyndte 
din fyrstelige Byrd. Kom i min Favn! 
gid Sorg mit Hjerte sprcenge, hvis jeg haded 
din Fader eller dig! 

Edgar .  
Min cedle Fyrste, 

det veed jeg vel. 
A lban ien .  

Hvor har I vceret skjult? 
Hvor fik I Nys om Eders Faders Nod? 

Edgar .  
Idet jeg pleied den, min Hertug. Hor 
en kort Fortælling, og naar den er ude, 
saa lad mit Hjerte briste! For at undgaae 
den Bloddom, der forfulgte mig saa nccr, — 
hvor ssdt er Livet, at vi heller lide 
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^Hver Time Dodens Kval end doe med eet! — 
Ma fandt jeg paa at klcede mig i Pjalter 
dsom en Afsindig, i en Skikkelse, 
o'aa Hunde vcemmedes. — I dette Optog 
Mg modtes med min Fader; af hans Dines 
IHlodstcenkte Ringe var de dyre Stene 
(nornylig tabte; jeg blev hans Veiviser; 
/)jeg leded ham, jeg tigged for ham; — o, 
lnnen aldrig, — hvilken Daarftab! — aabenbared 
.)jeg, hvem jeg var, fer nu, da jeg stod rustet, 
mned frejdigt Haab, dog ikke vis paa Seiren; 
,zjeg bad om hans Velsignelse, fortalte 
,7fra forst til sidst min hele Pilgrimsfærd. 
VMen ak, hans knuste Hjerte var for svagt 
itil denne Kamp imellem Overmaalet 
sraf Sorg og Gloede; med et Smil det brast. 

Cd  mund .  
HDit Ord har rort mig, og det kan vel hcende, 
2Det  v i r ke r  noge t  God t ;  men  b l i v  nu  ved ;  
2T>et synes, du har noget meer at sige. 

A lban ien .  
Ztzvis der er meer, end mere Sorg, saa ti; 
limit Indre vil oplose sig i Smerte 
?oed det, jeg horte. 

Edgar .  
Ja for den, som ikke 

nhar Sorgen kjcer, vil dette sagtens synes 
zoet fulde Maal; dog kom der Andet til, 
lo'om langt foroged det, der var formeget, 
gog satte Krone paa, hvor der var Topmaal. 
lJmedens hoit jeg grcrd, kom der en Mand, 
i(i om havde seet mig i min vcerste Tilstand, 
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og dengang skyet mit gruelige Samkvem; 
men, da han horte, hvem det var, der havde 
saameget lidt, slog han de stcerke Arme 
omkring min Hals og streg mod Himlen hoit, 
som om han vilde sprcenge den; han kasted 
sig ved min Fader ned; om sig og Lear 
fortalte han et Sagn saa sorgeligt, 
som noget Ore vel har hort; — og alt 
som han fortalte, blev saa stcerk hans Smerte, 
at Livets Strcenge trned med at briste. 
Da lod Trompeten anden Gang; jeg gik; — 
han laa der uden Sands. 

A lban ien .  
Hvem var den Mand? 
Edgar .  

Kent, Herre, den forviste Kent, som fulgte 
formummet med sin Konge, der sorskjod ham, 
og tjente ham som neppe af en Trcrl 
det kunde krceves. 

(En Ridder kommer ind med en blodig Kniv.) 

Ridderen .  
Hjcelp! Hjcelp! o, Hjcelp! 

Edgar .  
Hvem? 

A lban ien .  
Tal dog! 

Edgar .  
Hvad betyder 

den blodbestænkte Kniv? 
R idderen .  
See, den er hed, — 
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j den damper end; den kommer ud af Hjertet — 
z o, hun er dod? 

A lban ien .  
Ded? hvem? saa tal dog! 

R idderen .  
Herre, 

» ak, Eders Hustru; — hendes Soster er 
v af hende drcebt med Gift; — hun tilstaaer det. 

Edmund .  
? Jeg var trolovet med dem begge To; 
!» et Dieblik nu alle Tre formceler. 

A lban ien .  
^ Bring dem herhid, ilive eller dsde! 
4 den Straffedom af Himlen vcekker Skrcck, 
n men ei Medlidenhed. 

(Kent kommer ind.) 
Edgar .  

Der kommer Kent. 
A lban ien .  

Ham er det? — Dem>.e Stund formener os 
c^t hilse ham, som gode Sceder krceve. 

Ken t .  
5 Jeg kommer for at sige nu Godnat 

for evigt til min Herre og min Konge. 
A Er han ei her? 

A lban ien .  
De t  kunde  v i  fo rg lemme!  — 

L Tal, Edmund, hvor er Kongen? — hvor Cordelia? 
A Kent, seer du dette Syn? 

(Goneril og Regans Lig bcrres ind.) 

Kent .  
Ak !  hvad  er  de t te?  

II .  11  
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EdMu n  d .  
Ja, Edmund var dog elstet! — thi for min Skyld 
den Ene gav den Anden Gift og drcebte 
derpaa sig selv. 

A lban ien .  
Saa var det. — Dcek dem til! — 

Edmund.  
Jeg strider alt med Doden. — Noget godt 
vil jeg dog gjore — min Natur tiltrods. — 
Send hurtigt Bud, — tov ikke, — hen til Borgen! 
jeg gav Befaling til Kong Lears og til 
Cordelias Dod; — send Bud, mens det er Tid. 

A lban ien .  
Lob, lob, o lob! 

Edgar .  
Til hvem, min Hertug? — Hvem 

har faaet dette Hverv? — Send Tegnet paa, 
at du tilbagekalder. 

Edmund .  
Vel betcenkt. 

Der, tag mit Svcerd; giv det til Horedsmanden. 
A lban ien .  

Skynd dig, saa kjcert dit Liv dig er! 
(En Hovedsmand gaaer.) 

Edmund.  
Af mig 

og af dm Hustru var det paalagt ham 
Cordelia i Fcengselet at kvcele, 
og skyde Skylden saa paa hendes egen 
Fortvivlelse, at hun har drcebt sig selv. 

A lban ien .  
I Guder, frelser hende! — Bring ham bort. 

(Edmund bcrres ud.) 
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(Lear med Cordelias Lig i sine Arme, en Hovedsmand og flere.) 

Lear .  
Hyl! hyl! hyl! hyl! — O, I er Mcend as Sten! 
Havde jeg Eders Tunger, Eders Oine, 
jeg brugte dem, saa Himlens Hvcelving brast! — 
for evigt er hun borte! — Jeg kan see, 
naar En er dod, naar han er levende; — 
hun er saa dod som Muld. — Laan mig et Speil; 
hvis Aanden dugger eller pletter det, 
saa lever hun. 

Ken t .  
Er dette Verdens Ende? 

Edgar .  
Er det et Billede paa Dommens Rcedsler? 

A lban ien .  
D? nu og hvil dig! 

Lear .  
Fjeren rorer sig! 

' hun lever! — dersom det er sandt, det var 
> en Lykke, der opveied al den Sorg, 
^ jeg nogentid har lidt. 

Ken t .  
Min gode Herre! 

Lear .  

» Gaa dog tilside! 
Edgar .  

Det er Eders Ven; 
t den cedle Kent. 

Lear .  
Gid Pesten Eder ramme, 

I Mordere, Forrcedere tilhobe; 
! jeg kunde reddet hende. Nu er hun 

IN 
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for evig borte. — O Cordelia! 
tov lidt, Cordelia! — Ha! hvad sagde du? — 
O hendes Stemmes Klang var altid sagte 
og blod og mild, en herlig Ting hos Kvinden. — 
Jeg drcebte dog den Trcel, som kvalte dig. 

Hovedsmanden .  
Det gjorde han i Sandhed, cedle Herrer. 

Lear .  
Ei sandt, min Ven? — Jeg har vel seet den Dag, 
jeg skulde saaet dem til at springe for 
mit gode, hvasse Svcerd. — Nu er jeg gammel; 
den megen Modgang har og lagt mig ode. — 
Sig, hvem er I? — mit Syn er ei det bedste; 
men jeg stal sige Jer det strax. 

Ken t .  
Hvis Lykken 

kan rose sig af To, som den har elsket 
og hadet, En af dem vi see vel her. 

Lear .  
Mit Syn er taaget; — er du ikke Kent? 

Ken t .  
Ja rigtigt, jeg er Eders Tjener Kent. — 
Men, hvor er Eders Tjener, Cajus, nu? 

> Lea r .  
Det er en prcegtig Gut; det kan I troe; 
han flaaer, og rafl; ja, han er dod og raaben. 

Ken t .  
Nei, Eders Naade, det er netop mig. 

Lear .  

Det stal jeg see nu strax. 
Ken t .  

Som fulgte Eder 
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fra Eders Modgangs allersorste Stund, 
paa Eders morke Vei. 

Lea r .  
Velkommen her. 

Ken t .  
Det er stet Ingen; glcedelost og dsdt 
og msrkt er Alting. Eders celdste Dottre 
har drcebt sig selv, og i Fortvivlelse 
de dsde. 

Lea r .  
Ja, det troer jeg nok. 

A l ban ien .  
Han veed 

ei, hvad han siger; og det er forgjceves 
vi tale til ham nu. 

Edga r .  
Ja helt unyttigt. 

(En Hsvedsmand kommer.) 
Hsvedsmanden .  

Edmund er dsd. 
A l ban ien .  

Det er en Smaating her. — 
I Herrer, cedle Venner, hor vor Villie. 

Hvad Trost der sijcenkes kan saa svar Ulykke, 
skal ydes den. Vi selv vil asstaae her, 
saalcenge denne gamle Konge lever, 
til ham vor Herstermagt. — 

(til Edgar og Kent.) 
I trceder ind 

i Eders Rettigheder, med den Lon 
og den Foregelse, som Eders Troskab 
har meer end vel fortjent. Nu alle Venner 
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skal nyde deres Lsn, og alle Fjender 
stal tomme deres Brodes Kalk. — O, see! 

Lea r .  
Min stakkels Glut er kvalt! — der er flet intet, 
nei intet, intet Liv. Hvorfor har da 
en Hund, en Hest, en Rotte Liv, og du 
siet ingen Aande? og du kommer aldrig 
tilbage, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig! — 
O, knap mig denne Knap op; — Tak, min Ven. — 
See dette, — see paa hende, — see — de Lceber, — 
see der, — see der! 

(han doer.) 

Edga r .  
Han segner! o, min Konge! 

Ken t .  
Brist, Hjerte, brist! 

Edga r .  
Luk Diet op, min Konge! 

Ken t .  
Lad nu hans Aand i Fred; o, lad ham sare! 
den hader ham, som vil ham spcende loenger 
paa denne haarde Verdens Pinebcenk. 

Edga r .  
Det er sorbi. 

Ken t .  
Et Unoer var det kuu, 

at han holot ud saalcenge. Kun med Vold 
han holdt paa Livet fast. 

A l ban ien .  
Bcer dem nu bort. 

Vor forste Gjerning er nu almeen Sorg. 
(til Kent og Edgar.) 
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^ I Venner af min Sjcel; nu skal I To 
i  i  Rige t  he rske ,  g i ve  Lande t  Ro .  

Ken t .  
' Til andre Steder gaaer nu snart min Vei; 
r min Herre kalder mig; jeg svigter ei. 

A l ban ien .  
' Den svare Tid os til at sige tvinger, 
I hvad Hjertet foler, ei hvad smukkest klinger; 
, den Wldste har lidt meest; vi Unge naaer 
i ei ncer hans Alder med saa tuuge Kaar. 

(Alle gaac ud under en Ssrgemarsch.) 



Anmærkninger. 

S. 22. „disse Formsrkelser" o. s. v. — Shakspeare hen
tyder meget ofte til den paa hans Tid udbredte Tro 
paa Stjernetyderkunsten. 

— 27. „ikke spise Fifl". — Katholikerne, (der spise Fifl 
paa Fastedagene,) vare misfornoiede med Elisabeths pro
testantiske Regjering, og mistcenkte som urolige og upaa-
lidelige Undersaatter. 

— 33. „hvis jeg fik Monopol" o. s. v. Narren stik
ler paa den i de Tider gjcengse Misbrug, at Handelen 
med de vigtigste Nodvendighedsartikler var Monopol, der 
fljccnkedes de rigeste og mcegtigste Mccnd. 

— 52. „Lipsbury Overdrev". — Navnet er ubekjendt; efter 
Sammenhængen maa det omtrent betyde „paa et Sted, 
hvor Ingen kunde forstyrre os"; maaflee har det vceret 
en ubeboet Egn, der brugtes som Grcesgang. 

-— 55. „Sårums Slette Camelot". — Der holdtes 
store Gaaseflokke; Egnen omtales i den gammelbritifle 
Kong Arthurs Sagn, og maaflee sigter dette Sted til 
en af Folkeviserne om ham. 

— 83. „Merlin" spiller en Rolle i Sagnet om Kong Ar
thur og hans Moend som en stor Troldmand og Spaa-
mand. 

— 87. „Den Onde er efter mig". — Troen paa Djcevle-
bescettelser var i den Tid almindelig udbredt. Ofte fore
gave Bedragere, for at vcekke Opsigt og Medlidenhed, 

« at de vare besatte af onde Aander, og Afsindige ind
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bildte sig at vcere det. En saadan Afsindigs Rolle er 
det Edgar paatager sig. Mange af de enkelte Trcek 
f. Cx. Navnene paa de forskjellige onde Aander har 
Shakspeare laant af en Bog, som en Geistlig, Samuel 
Harsnet havde skrevet for at blotte de Bedragerier, der 
havde fundet Sted ved en saadan Bescettelseshistorie, som 
havde vceret et aftalt Spil mellem Djcevlebesvcergeren og 
de Besatte. 

S. 88. „Pelikanens Unger". Et gammelt Sindbillede paa 
utaknemlige Bsrn, fordi de efter Folketroen nceredes af 
deres Moders Blod. 

— 89. „bar Handske paa min Hue"; — nemlig sin Da
mes Handske, som Pant paa hendes Kjcerlighed. Saa-
ledes scestede en Ridder ofte ved Turneringen et faadant 
Pant paa sin Hjelm. 

— — „Dauphin, min Gut" o. s. v. Ordene skal vcere 
af en gammel Folkevise, hvori en fransk Konge for at 
skjule sin Sons Feighed hyppigt tilraaber ham, at han 
stal staane Modstanderen. Det er losrevne og tildels 
forvanskede Brudstykker af bekjendte Folkeviser, som Ed
gar her og i det Folgende blander i sine ovrige Fan
tasier. 

— 91. „pidsket fra Sogn til Sogn"; efter Tidens strcenge 
Love mod Landstrygere. 

— 92. „lcerde Mand fra Theben" og S. 93 „Athenien
ser" — Lear behandler og tiltaler Edgar som en af de 
gamle grceske Vise. 

— 98. „det er saa Skik i Persien". — Skal efter Nogles 
Mening vcere en Hentydning til en vis Sir Robert 
Stirley, der var gaaet i persisk Krigstjeneste og kom 
som persisk Gesandt til London, hvor han vakre Opsigt 
ved sin osterlandske Pragt. 
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103. „jeg staaer ved Pcelen bunden", nl. som en Bjorn, 
der maa kjccnipe med Hunde. s. Macbeth. 

113. „Morkels Redskab". — Fortsrrede Grene brugtes 
as Herene til deres Kunster. 

132. „Den Hattepul er god" o. s. v. Idet Lear siger: 
„jeg holder dig en Prccdiken" ; tager han sin Hat i Haan-
den, som de puritanske Prædikanter, der tiltalte Mcengderi 
paa offentlige Pladser; ved at see paa den ledes hans 
Fantasi, som stadigt har beskjcestiget sig med Tanken om 
at tage sit Rige tilbage med Magt (s. S. 128 „der hai 
du Haandpenge" o. s. v.) hen paa det Indfald at brugt 
Fillen til at skoe Hestene med, for at liste sig bag pao 

Fjenden. 
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Efterskrift. 

I Forordet til 1ste Hefte af denne Overscettelse har jeg 
uudtalt mig om den Fremgangsmaade, jeg agtede at folge, og 
kDa nu tre af Shakfpeares Tragoedier ere udkomne, ere Lceserne 
liltilstrcekkeligt istand til at bedomme, hvorledes Arbejdet er ud» 
yfort. At jeg desuagtet benytter denne Leilighed til en kort 
Mdtalelse derom, er foranlediget ved en Anmeldelse af Romeo 
02>g Julie i Dansk Maanedsskrift 1 B. 5—6 H. *) 

Medens den cerebe Anmelder har anerkjendt, at min 
Wverscettelse „paa mange Steder kommer Originalen betydelig 
)mcermere" end Foersoms, troer han dog, at jeg neppe „har 
jgjort Ret i saa hyppigt at forandre Foersoms Ord af Hensyn 
Mil Versenes Elegance eller Nutidens Sprogsmag". — Han me-
^mer, at, „om end det enkelte Sted ved en saadan Behandling 
kkau vinde i Behagelighed, gaaer dog, naar Sligt skeer hyp-
jqpigt, den ejendommelige Colorit bort", og han raader mig, 
)„„at vcere meget varsommere med at kassere Foersoms Oversat 
>Mlse af blotte Smagshensyn". 

Jeg skal tillade mig kortelig at vise, hvorfor jeg ikke kan 
hdvcere enig med den cerede Anmelder og altsaa heller ikke seer 
mmig istand til at folge det givne Raad. 

Jeg kan finde det ganste naturligt, om en Mand af 
TDannelse og Smag, der har gjort Bekjendskab med Shakspeare 
giigjennem Foersoms Overscettelse, kan have faaet en saadan 

') som ved en Forsinkelse fra Boghandelens Side fsrst nylig er 

kommet hertil. 
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Kjcerlighed til den og vcere bleven saa fortrolig dermed, c 
han ikke lccnger stodes selv ved saadanne Udtryk og Vendingei 
som han vilde gjore den stcerkeste baade cesthetiske og sproglio 
Indsigelse imod, hvis han traf dem i et Digt fra vor Tit 
Men jeg venter til Gjengjceld den Jndrommelse, at naar Noge 
nu udgiver en Oversættelse af Shakspeare, saa vilde det do 
vcere hoist unaturligt, om han vilde skrive saaledes, som d> 
var scrdvanligt for 50 Aar siden, og som Foersom ganske vi 
ikke vilde have skrevet, hvis han havde levet i vore Dag« 
Men isaasald kan han ikke indskrænke sig til at rette urigtic 

'eller altfor frie Oversættelser, men maa ogsaa tage baai 
sproglige og cesthetiske Smagshensyn. Naar der yttres Fry< 
for, at „den ejendommelige Colorit" skulde tabe ved, at Spri 
get blev noget lettere og naturligere, saa kommer det an pac 
hvilken ejendommelige Colorit der menes. For Shakspeare ei 
knudrede Scetninger og forvredne Ordstillinger ingenlunde eier 
dommelige; tvertimod falde hans Ord ncesten altid saa let o 
naturligt, at neppe nogen nyere Digter overgaaer ham der 
og en Overscetter kan ikke vcere omhyggelig nok for at bcvai 
denne Skjonhed, faavidt det er muligt. 

Naar saaledes Julies Ord: (4 Act 3 S.) 
„I xvill not e»tt-rtinii so kitt! » 

gjengives saaledes af Foersom: 
„Jeg vil flig hceslig Tanke Rum ei give". 

saa er denne Overscettelse ganske vist rigtig; men jeg kan ik 
see nogen rimelig Grund til at vcelge en saa besynderlig, kloi 
set Ordstilling, hvor Originalen er saa let og utvungen, c 
jeg kan ikke forstaae, at den „ejendommelige Colorit" skul! 
gaae tabt ved at overscette ganske simpelt, som jeg gjor det: 

„Saa ond en Tanke vil jeg ikke ncere". 
Eller naar Romeos Ord, idet han drikker Giften 

(5 Act 3 Sc.) 
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,.'Ilion desperate pilot, no^v at oiiee run oil 
t l i e  l l a s l l i i i K  r oe l cs  t l > )  8ea -s i l : I i  v ves r ^  b s r k !  —  
liere'« to mv love!" 

lyde saaledes i Foersoms Overscettelse: 
„Og nu, fortvivlte Lods? split flux nu mit 
sssyge, knuste Vrag i Brcendinger! — 
O, dette Glas jeg tommer for min Pige!" — 

og i min: 
„Haablose Styrmand, scet nu rask det trcette, 
stormslagne Fartoi ind i Brændingen! — 
For hende dette Bceger!" 

»Ma er begge Oversættelser lige rigtige; men jeg anseer det for 
inusommeligt, at skrive „fortvivlte" i en dansk Bog, der udgives 
ii 1861; jeg troer fremdeles at „sssyge", skjondt det synes en 

la ordret Overscettelse, ikke ganske heldigt udtrykker det, Originalen 
m mener, og jeg sinder i det sidste Vers en Gemytlighed, der 
m minder om Klubvisetonen; idet jeg derfor har forandret det, 

troer jeg ikke at have borttaget noget af Shakspeares eiendom-
mmelige Colorit. 

Jeg har anfort et Par Exempler, hvor begge Overscet-
^t telser fuldstændigt havde gjengivet Originalens Indhold. An-
fn meldelsen i Dfl. Maanedsskr. ansorer et, hvor der i begge er 
»ggaaet noget tabt. 

,,'I'tierefore llo nimblepiiiio'nli dove« ljrs>v love, 
s»l! tkerefore lis« tke vvin«js>vi5t vvinZs". 

Foersom overscetter: 
„Thi drages Venus' Vogn af Duers Flugt; 
thi har lynsnare Amor Englevinger". 

Den nye Overscettelse har: 
„Derfor er Venus' Vogn befpcendt med Duer, 
og derfor fik den lette Amor Vinger". 

A I begge Overscettelser er nimlzlepinion'6 udeladt, hvorved 
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Tanken da heller itte er forandret. I det andet Vers har j 
udtrykt ved det svagere „lette"; medens Foersc 
har forstærket det til „lynsnare". Jeg tilstaaer, at jeg i 
Oversættelse, naar jeg ikke kan naae det fuldstændige U 
tryk, hellere udelader end giver noget Andet istedet, naar j 
ikke er vis paa, at den originale Forfatter vilde have vedkjen 
sig dette Andet; da det nu forekommer mig, at „lynsnar" p, 
dette Sted virker en Smule forstyrrende i Billedet ved t 
Overdrevne deri, og da det idetmindste er tvivlsomt, hvorvi 
det er smagfuldt at tillcegge Amor „Englevinger", saa vil 
jeg nodigt lcegge det ind i Shakspeares Vers. Dertil koli 
mer den gammeldags, noget stive Tone, der frembringes v 
at begynde Scctningen med „thi" og ved Udeladelsen af A 
tiklen foran „lynsnare"; om man deri vil sinde noget eiendon 
meligt kraftigt, er jo en Smagssag; men Kjendsgjerningei 
som det kommer an paa, er, at Shakspeares Vers ikke giv 
den ringeste Anledning dertil; i hele Julies Replik fsie Ordei 
sig netop med den yndigste Lethed og Frihed. 

At forandre Foersom af blotte Smagshensyn kan jt 
derfo r  he l l e r  i k ke  f o r  F remt i den  l ove  a t  a f ho l de  m ig  f r a ;  de  
imod vilde det gjore mig ondt, om jeg ved nogen saada 
Forandring skulde komme til at give en falfl Oversættelse fc 
en rigtig. Men naar den cerede Anmelder mener, at der 
1ste Aets 1 Scene er indlobet „en ligefrem Feil", („kc 
membei- 11,)' blovv" har Foersom oversat: „Koi 
ihu dit Storskryder!"; jeg overscetter: „Slaa nu, saa d. 
knager") saa maa jeg derimod udtale den Overbevisning, c 
min Oversættelse, der er grundet paa omhyggelig Underssgelfe 
er rigtig. Snssking bluw betyder ikke „egentlig Slag pa 
Skjolde", men et larmende eller klirrende Slag. 

vil paa dette Sted forklare det omtrent som .,vio 
ient, ovei-povvei-inA"; (altsaa omtrent „Dommedagsflag" 
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>z et Slag, saa det dundrer efter). I Slutningen af 1ste Aet 
0 af ,,^5 >>ke it." er „s -,ir - heller 
li ikke ligefrem en pralende, men egentlig en swiende (vaabenklir-

rende) martialfl Optrceden. staaer her blot i al-
n mindelig opfordrende Betydning. (Glem ikke dit dundrende 
1 Slag, slaa nu o. s. v.). Min Opfattelse af dette Sted 
si staaer heller ikke alene; Hagberg oversetter un som 
o en ntsstermittt". 
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Persone r .  

Richard den Anden, Konge af England. 
Edmund af Langley, Hertug as York ) 
Johan af Gaunt, Hertug af Lancaster > Kongens Farbrodre. 
Henrik af Bolingbroke, Hertug af Heresord, Ssn af Hertugen aj 

Lancaster. 
Hertugen af Aumerle, Ssn af Hertugen af Aork. 
Thomas Mowbray, Hertug af Norfolk. 
Hertugen af Surrey. 
Jarlen af Salisbury. 
Jarlen af Berklev. 
Bushy / 
Bagot > Kong Richards Audlinger. 
Green ? 
Jarlen af Northumberland. 
Henrik Percy, hans Ssn. 
Lord Noss. 
Lord Willonghby. 
Lord Fitzwater. 
Biskoppen af Carlisle. 
Abbeden af Westminster. 
Stor-Marskalken. 
En anden Adelsmand. 
Ridder Pierce af Exton. 
Ridder Stephen Scroop.^ 
En Hovedsmand for en Skare Wallisere. 
En Gartner. 
Hans Svend. 
En Fangevogter. 

.Et Sendebud. 
En Staldkarl. 
Kong Richards Dronning. 
Hertuginden af Gloster. 
Hertuginden af Uork. 
En Dame i Dronningens Tjeneste. 
Adelsmand, Herolder, Hsvedsmcrnd, Krigsfolk og Andre. 

Handlingen foregaaer paa forskjellige Steder i England og Wales. 



Fyrste Act. 

Ferske Srene. 

London. En Sal i Slottet. 

> lKong Richard mcd Folge; Johan as Gaunt og andre Adelsmand.) 

Kong  R i cha rd .  

> <^ohan af Gaunt, aarscelle Lancaster! 
har du, som du besvor og borged for, 
bragt hid din Son, den djccrve Henrik Hereford, 

> at vedstaae her sit hoie Klagemaal 
mod Hertugen af Norfolk, Thomas Mowbray, 
som det var dengang ei vor Lejlighed 

. at hore paa? 
Gaun t .  

Ja, Herre Konge. 
Kong  R i cha rd .  

Sig mig 
l fremdeles, har du forsket, om han forer 
» af gammelt Nag mod Hertugen sin Klage, 
l hvad eller, som en trofast Undersaat, 
i, med Skjel, paa sikker Kundskab om hans Svig? 

Gaun t .  
> Saavidt som jeg i denne Sag har sporet, 
, er det paa Grund af oiensynlig Fare, 

12' 
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som han har mcerket, truer Eders Hoihed, 
ei gammelt Nag. 

Kong  R i cha rd .  — 
Saa kald dem for vort Aasyn; 

Ansigt til Ansigt, vrede Bryn mod Bryn, 
Anklager og Anklaget tale frit 
her i vort Paahsr. 

(Nogle af Fslget gaac.) 

Haarde Halse begge, 
ilsindede, saa dove nu af Vrede 
som vilden Hav, og som en Ild saa hede. 

<Nogle af Felget komme tilbage med Bolingbroke og Mowbray.) 
Bo l i ngb roke .  

Gid mange Aar af gode Dage fkjcenkes 
min milde Drot, min naaderige Konge. 

Mowbray .  
Hver Dag forege den henrundnes Lykke, 
til Himlen, avindsyg paa Jordens Held, 
til Kronen ssier Evighedens Krands. 

Kong  R i cha rd .  
Hav begge Tak; men En af Eder smigrer; 
det kjendes af den Grund, hvorfor I kom, 
for Trolsshed hinanden at beskylde. — 
Vor Frcende, Hereford, hvad har du at klage 
paa Hertugen af Norfolk, Thomas Mowbray? 

Bo l i ngb roke .  
Forst, — Himlen vcere Vidne til mit Ord, — 
kun af en Underfaats Hengivenhed, 
af Omhu for min Fyrstes dyre Vel, 
og fri for andet syndigt fostret Had, 
staaer jeg som Klager sor min Konges Aasyn. 
Nu, Thomas Mowbray, gjoelder dig mit Ord, 
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og mcerk min Hilsen vel; thi, hvad jeg taler, 
stal her paa Jord mit Legeme bevise 
e l l e r  m in  S j ce l  i  Him len  sva re  f o r :  
Du er en Hoiforrceder og en Niding, 
for god til det, for slet dog til at leve. 
Jo meer krystalklar Himlens Hvcelving straaler, 
desmindre Skyens msrke Plet den taaler. 
Cndnn engang jeg Moerket dybt indskriver: 
Forrcedernavn jeg i din Hals dig giver, 
og hvad min Tunge talte, skal mit Svcerd 
staae ved, om Kongen vil, i Ridderscerd. 

Mowbray .  
Lad ei mit kolde Svar nu bcere Vidne 
imod min Nidkjcerhed; ei Kvindekrig, 
ei bittert Skrig af tvende hvasse Tunger 
kan stifte Ret imellem os; det Blov 
er varmt, som stal for den Sag blive koldt; 
dog er ei min Taalmodighed faa tam, 
at jeg vil tie nu og intet svare. 
Hvis Wresrygt for Kongen ei forbod mig 
at give Ordet Toile frit og Spore, 
det vilde lobe, til det fik bragt hjem 
Forrcedernavnet i hans Hals med Renter; 
men afseet fra hans hoie Fyrsteblod 
og fra hans Slcegtstab med min Herre, Kongen, 
saa trodser jeg ham, ja, jeg spytter av ham 
og kalder ham en Skurk, en seig Bagvadster, 
og for at hcevde det, indrommer jeg 
ham hver en Fordel; jeg vil mode ham, 
om end jeg stulde lobe paa min Fod 
til Alpernes iisdcekte Klippetinder, 
til hver en Odemark, hvor nogentid 
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en Engelskmand sin Fod har turdet scette. 
Imidlertid jeg for min Troskab svarer: 
ved alt mit Livsens Haab, med Lsgn han farer 

Bo l i ngb roke .  
Her, blege Kryster, kaster jeg mit Pant; 
jeg giver Afkalo paa min Konges Framdstab; 
frasiger mig mit hoie Fyrsteblod, 
som kun din Feighed, ei din LErefrygt 
til Paaskud tager; har din Brodes Angst 
dig levnet Kraft til her at tage op 
mit Wrespant, faa buk dig; fee, ved dette 
og ved al anden Ridderskik og Brug 
forfoegte vil jeg Arm mod Arm, hvad jeg 
har sagt, og hvad end vcerre du kan tcenke. 

Mowbra  y .  
Jeg tager det, og fvcerger ved det Svcrrd, 
der lagde Ridderskabet paa min Skulder, 
jeg moder dig i hver en cerlig Fcerd, 
i hver en Prove, Ridderskikken krcever; 
jeg vil ei komme levende as Sadlen, 
hvis jeg har vcrret i Forrcederlag 
og fcegter for en uretfærdig Sag. 

Kong  R i cha rd .  
Hvad er min Frccndes Klagemaal mod Mowbray 
stort maa det vccre, hvis vet stal indgyde 
os mindste Tanke blot om Ondt hos ham. 

Bo l i ngb roke .  
See, hvad jeg siger, er mit Liv til Pant for. 
Mowbray fik ottetusind Rosenobler 
til Cders Hoiheds Krigsfolk forstudsviis; 
dem har han selv beholdt til nedrigt Brug, 
som en svigagtig Niding og Forrceder. 
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Desuden siger jeg og vil det vedstaae 
i Kamp, her, hvorsomhelst, paa hver en Kant 
af Jorden, som et engelsk Die saae, 
at hvert Forrcederi, som her i Landet 
i atten Aar er spundet op og svet, 
har forst sit Udspring fra den falske Mowbray. 
Fremdeles siger jeg og vil bevise 
det paa hans usle Liv: han har ved Rcenker 
voldt Hertugen af Glosters Dod; han cegged 
Modstandernes Lettroenhed; han lod 
ved feigt Forrcederi hans skyldfri Sjcel 
udstromme gjennem Blodets aabne Sluser. 
Det Blod, som Abels Offerblod, nu raaber 
fra Jordens tungelese Huler op 
til mig om Ret og svar Gjengjceldelse. 
Og ved min adelige Stammes AZre, 
doe vil jeg, eller og hans Hcevner vcere! 

Ksng  R i cha rd .  
Hvor hoi en Flugt hans kjcckke Villie tager! — 
Thomas af Norfolk, hvad har du at svare? 

Mowbray .  
O, lad min Konge vende bort sit Aasyn, 
og lad hans Ore vcere dovt en Stund, 
mens jeg fortceller her hans Stammes Skjcendfel, 
hvor Gud og hver Mand hade flig en Logner. 

Kong  R i cha rd .  
Vort Ore, som vort Blik er ubestukket. 
Var han min Broder, ja mit Riges Arving, — 
som han kun er min Faders Brodersen, — 
jeg svcerger her ved Kongespirets Hsihed, 
saa ncert et Slcegtskab med vort hoie Blod 
ei skulde hjcelpe ham, ei heller lede 
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min faste Villie bort fra Rettens Vei. 
Han er min Undersaat, saavelsom du; 
og frit og freidigt maa du tale nu! 

Mowbra  y .  
Saa Bolingbroke, dybt i dit Hjerte ned 
i g j ennem d i n  t r o l ose  Ha l s :  du  l y ve r !  
Tre Dele af det Forskud for Calais 
har rigtigt jeg betalt hans Hsiheds Krigsfolk, 
det Ovrige beholdt jeg med hans Villie, 
fordi min Herre skyldte mig en Rest 
paa et anseeligt Udlceg fra den Tid, 
jeg hented ham hans Dronning hjem fra Frankrig. — 
Svcelg denne Lsgn da ned. — Hvao Gloster angaaer, 
jeg har ei drcebt ham; men med Skam jeg tilstaaer, 
jeg glemte Pligt og Cd i denne Sag. — 
Og I, min cedle Hertug Lancaster, 
cervcerdige Fader til min Avindsmand, 
jeg har engang strcebt Eder efter Livet, 
en Synd, som piner end min Sjcel med Nag; 
men, for jeg sidste Gang tog Sakramentet, 
da skristed jeg den og udtrykkelig 
bad om Tilgivelse hos Eders Naade, 
og fik den, haaber jeg. — See her min Brode; 
alt Andet, som jeg er anklaget for, 
har kun sit Udspring af en Nidings Had, 
en trolss og vanslægtet Hoisorrceders; 
det vil jeg djcervelig forsvare selv. 
Her kaster jeg til Gjengjceld hen mit Pant 
for den hovmodige Forrceders Fod, 
min Riddercere ren jeg tvcetter i 
det bedste Blod, der huses i hans Bryst. 
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^ Jeg beder Eders Hoihed, frem min Sag; 
ck bestem jo for jo heller Provens Dag. 

Kong  R i cha rd .  
^ I harmoptcendte Herrer, lyd mit Ord. 
? Lad Galden renses uden Aareladning; 
ff fkjondt ikke Lcege, det mit Raad stal vccre; 
z det dybe Nag let altfor dybt vil sijcere. 
? Tilgiver, glemmer, enes og forlader; 
, „i denne Maanev Aareladning stader." — 
? Fa rb rode r ,  l ad  os  Cnde  f aae  paa  de t t e ;  
? vi tale Norfolk, I Jer-Son tilrette. 

G a u n t. 
? At stifte Fred er Alderdommens Sag; — 
1 kast Norfolks Pant, min Son, og far imag. 

Kong  R i cha rd .  
? Norfolk, kast hans. 

Gann  t .  
Nu, Henrik, nu? — At lyde 

z er Tonnens Pligt. Skal anden Gang jeg byde? 
Kong  R i cha rd .  

5 Kast Pantet, Norfolk; lyd; strio ei imod! 
M o w b r a y. 

? Mig selv jeg kaster, Herre, for din Fod: 
l mit Liv, men ei min Skjccndsel du begjcere: 
l mit Liv tilhorer dig; men Navn og ZEre, — 
s som trods min Dod end paa min Grav stal trives, 
j den stal ei hen til Skjcendsels Morke gives. 
? Vanceret, stjcendet, haanet staaer jeg her, 
t til Hjertet ramt af gistig Klassers Spcer; 
5 det kan ei lceges uden ved hans Blod, 
! der aanded Giften. 
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Kong  R i cha rd .  
Dette vilde Mod 

maa kues. Giv mig Pantet. — Loven faaer 
vel Leoparden tam. 

M o w b r a y. 
Ja, men formaaer 

dens Pletter ei at tage bort. Slet ud 
min Skam, og villig lyder jeg dit Bud. 
Min dyrebare Drot, paa Verdens Vei 
et renere Klenodie findes ei 
end pletfri Wre; har han den ei meer, 
er Manden kun et pyntet, malet Leer. 
En Perle tifold gjemt bag Laas og Baand 
er i et cerligt Bryst en dristig Aand. 
Min Wre er mit Liv; de groe tilsammen; 
tag Wren bort; udslukt er Livets Gammen. 
Min Konge, lad mig om min Wre vcerne! 
I den jeg lever, for den doer jeg gjerne. 

Kong  R i cha rd .  
Min Frcende, kast I da hans Pant! begynd? 

B o l i n g b r o k c. 
Gud fri min Sjcrl fra faadan fljcendig Synd! 
Skal jeg som Kryster for min Fader staae? 
med gusten Tiggerfrygt fornedre faa 
min Byrd for dette Drog? — For i min Wre 
min Tunge skal saa dyb en Vunde stjcere 
ved feigt Forlig, for slide skal min Tand 
den feige Afbigts Redskab ud paa Stand, 
og spytte blodig den til Haan og Spot 
i Mowbrays Fjces, hvor Skjoendsel boer saa godt! 

(Gaunt gaaer.) 
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K o n g  Richa rd .  
LV i  e r  e i  f ed t  t i l  Bon ,  men  t i l  a t  byde ;  
^da nu vort Bud kan ikke stifte Fred, 
^saa moder, under Eders Livs Fortab, 
^ligjen i Coventry, St. Lamberts Dag. 
lSAfgjore sial I der med Spcer og Glavind, 
(/den Tvist, der svulmer op af indgroet Avind; 
^forsone kan vi Cder ei; lad hver 
6 bevise da sin Ret i Ridderfcerd. 
L Marjkalk, hold Kampherolderne tilrede, 
4 den Tvekamp paa tilborlig Vis at lede. 

(Alle gaae.) 

Anden Arene. 
En Sal i Hertugen as Lancasters Borg. 

(Gaunt og Hertuginden af Gloster komme ind.) 

G a u n t. 
5 Ak, Blodets Baand imellem mig og Gloster 

langt meer end dine Klager ccgger mig 
it til at staae frem imod hans Mordere; 
n men da nu Straffen ligger i de Hcender, 
6 der oved Broden, som vi ei kan cendre, 

saa lcegge vi vor Sag i Himlens Haand, 
!s som, naar den seer paa Jorden Tiden moden, 

vil regne Hcevnens Ild paa Syndens Hoved. 
He r t ug i nden .  

) Er Broderskab dig ingen bedre Spore? 
6 dit gamle Blod for koldt til Kjcrrlighed? 

Af Edvards Sonner syv var du den ene; 
s syv Skaaler var I af hans cedle Blod, 
j syv fagre Grene, af een Rod udsprungne. 
? Naturens Gang har torret nogle bort, 
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og nogle Grene hugged Skjcebnen af; 
men Thomas, o, min Mand, mit Liv, min Gloster, 
den ene Skaal af Edvards cedle Blod, 
en frodig Gren, skudt af hans Kongestamme, 
er knust, og spildt den dyrebare Saft, 
afhugget, visnet al dens Sommerlov 
for Avinds Haand, og blodig Morderoxe. 
Ak Gaunt, hans Blod var dit; den Seng, det Skjod, 
det Malm, den Form, der danned dig, har og 
gjort ham til Mand. Du lever end og aander, 
dog er du drcebt i ham. I fuldest Maal 
samtykker du nu i din Faders Dod, 
idet du seer din arme Broder doe, 
som var et Billed af din Faders Liv. 
Kald det ei Taalmod, Gaunt, det er Forsagthed; 
idet du taaler, at din Broder myrdes, 
den slagne Vei du viser til dit Liv 
og lcerer Morderen at slagte dig. 
Det, som hos ringe Mcend vi kalde Taalmod, 
er bleg, kold Feighed i det cedle Bryst. 
Hvad skal jeg sige? — Hcevn for Glosters Dod 
er for dit eget Liv det bedste Vcern. 

Gaun t .  
Den Tvist tilhorer Gud; hans egen Fuldmagt, 
det Sendebud, han salved for sit Aasyn, 
har voldet Glosters Dod; var det med Uret, 
lad Himlen hcevne det; thi jeg vil aldrig 
min Arm i Vrede lofte mod dens Tjener. 

He r t ug i nden .  
Til hvem skal jeg da tye med mine Klager? 

Gaun t .  
Til Gud! han er en Cnkes Vcern og Vcerge. 
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Her tug i nden .  
Mu vel! det vil jeg. Gamle Gaunt, Farvel! 

gaaer til Coventry, for der at see 
zoor Frcende kjcempe med den onde Mowbray. 
Min Husbonds Mord paa Herefords Landse sidde, 
lat den maa ramme Mowbrays Morderhjerte! 
zHvis ei han fceldes i den forste Dyst, 
o'aa tynge Mowbrays Synd saa svart hans Barm, 
tQt Hingstens Ryg maa kncekkes under ham, 
zcog hovedkulds ham styrte hen i Skranken, 
llmin Frcende Hereford hjcelpelss voldgiven! — 
5Mu, Gaunt, Farvel! din fordums Broders Viv 
ii Sorgens Selskab ende vil sit Liv. 

Gaun t .  
ZSoster, Farvel! til Coventry jeg maa; 
AHeld vcere med dig, som med mig det gaae! 

H  e r t ug i uden .  
ICt Ord endnu; thi Sorgen springer jo 
liltilbage, hvor den falder, ikke ved 
liffin hule Tomhed men just ved sin Vcrgt; 
Mg tager Afsted, for jeg ret begyndte; 
ZSorg faaer ei Ende, stjondt den synes endt; — 
izen Hilsen til min Broder, Edmund Jork. 
ZSee, det er Alt; — nei, du maa ikke gaae; 
Mjsndt det er Alt, det haster dog ei saa; 
!ijjeg husker vel paa meer. Bed ham — ak hvad? 
toat han i Plashy snart bessger mig. — 
lLAk, gode gamle Aork, hvad venter dig 
»ctvel der? kun tomme Haller, nogne Vcegge, 
i^lkun ubetraadte Fliser, Borgen ode; 
mmin Jammer kun til Velkomst vil dig mode. 
ISaa hils ham blot; han stal ei komme der 
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at ssge Sorgen; den er altid nccr. 
Haablos jeg gaaer; til Graven kun jeg higer; 
mit Dies Taarer nu Farvel dig siger. 

(de gaae.) 

T'rrdie srene. 
Gossord Vang ved Coventry. 

Skrankerne ere opstillede tilligemed en Throne. Herolder o. s. v. 

(Marskalken og Aumerle komme ind.) 

Marska l ken .  
Aumerle, er Hertug Henrik Hereford vcebnet? 

Aumer l e .  
Fuldrustet, og han lcenges efter Modet. 

Ma rska l ken .  
Og Norfolk, ljcek og freidig, venter kun 
paa Tegnet fra sin Stævningsmands Trompet. 

Aumer l e .  
Saa staae da begge Stridsmand scerdige 
og vente kun paa Majestcctens Komme. 

(Trompetklang; Kong Richard kommer ind og tager Soede paa Thro 

nen; Gaunt og flere Adelsmcrnd tage ligeledes Plads. En Trompe 

lyder og besvares af en anden Trompet udenfor; derpaa troeder Norsol 

ind i suld Rustning, med en Herold foran sig.) 

Kong  R i cha rd .  
Hr. Marskalk! sporg den vaabenklcedte Ridder, 
hvorfor han moder her i Staal og Plade, 
sporg om hans Navn, og lad paa lovlig Viis 
ham fvcerge paa sin Sags Retfærdighed. 

Ma  rsk  a l  t en .  
I Guds og Kongens Navn, sig, hvem du er, 

og hvi du kommer her i Ridderrustning, 
mod hvem du moder, og hvad Tvist du har? 



Forste Act. 191 

lSig Sandhed ved dit Ridderskab, din Ed, 
>oaa hjcelpe Himlen og din Manddom dig! 

No r f o l k .  
Mit Navn er Thomas Mowbray, Norfolks Hertug; 
vzeg kommer hid, forpligtet ved min Ed, — 
i)°en lade Gud ei nogen Ridder bryde, — 
laor at forfcegte her min Trofasthed 
>nnod Gud, mod Kongen og min Efterslægt 
nrods min Anklager Hertugen af Hereford, 
lvamt ved Guds Miskundhed og med min Arm 
bevise ved mit Selvforsvar, han er 
nnod Gud, mod Kongen og mod mig Forrceder. 
Waa sandt mig hjcelpe Gud, jeg fcegter årligt! 

(han fatter sig.) 

(Trompetklang; Bolingbroke tråder ind i Rustning, med en 

Herold foran.) 

Kong  R i cha rd .  
Htzr. Marskalk, fporg den Riddersmand i Harnisk, 
gforst, hvem han er, dertil, hvorfor han moder 
vsaalunde rustet ud i Pandferplader? 
gwg lad ham formelig, som Loven byder, 
zchevidne her sin Sags Retscerdighed. 

Ma rska l ken .  
HHvad er dit Navn, og hvorfor moder du 
zcher for Kong Richard, inden Kongens Skranker? 
IHvem moder du imod? Hvad er din Tvist? 
vsaa hjcelpe Gud dig, som du taler Sandhed. 

Bo l i ngb roke .  
AHenrik af Hereford, Lancaster og Derby 

jeg, som vcebnet staaer for at bevise 
i Skranken ved Guds Bistand og min Manddom 

ospaa Thomas Mowbray, Hertugen af Norfolk, 
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at han er en Forrccder, arg og farlig, 
mod Gud i Himlen, Kongen og mod mig. 
Saasandt mig hjcrlpe Gud, jeg fcegter cerligt! 

Ma rska l ken .  
Lad under Dodsstraf ingen Mand formaste 
og understaae sig til at rore Skranken, 
Marflalken og hans Embedsmcend undtagne, 
hvis Hverv det er at lede Kampen cerligt. 

B o l i n g b r o k e. 
Hr. Marskalk, lad mig kysse Kongens Haand 
og boie for Hans Majestcct mit Knce; 
thi jeg og Mowbray ligne Pillegrimme, 
beredte til en lang og modig Valfart; 
hoitideligt vi byde forst Farvel 
og tage kjcerlig Afsked, hver med Sine. 

Ma rska l ken .  
Anklageren med Wrefrygt begjccrer 
at kysse Eders Hsihecs Haand til Afsked. 

Kong  R i cha rd .  
Vi stige ned og aabne ham vor Favn. 
Min Frcrnde, har du en retscerdig Sag, 
saa vcere Lykken med din Strid idag. 
Farvel, mit Blod; men, hvis det her skal flyde, 
tor jeg kun Sorg men ikke Hcevn dig yde. 

B o l i n g b r o k e. 
Lad intet cedelt Die Taarer ode 
for mig, hvis jeg for Mowbrays Spcer skal blode 
saa tillidsfuldt som Falken, naar den flaaer 
paa Fuglen ned, mod Mowbray nu jeg gaaer. 

(til Marskalkcn.) 

Jeg byder Jer Farvel, min cedle Herre, — 
og Eder med, Aumerle, min gjceve Froende, 



Fsrste Act. 193 

i ^ e i  syg ,  s t j ond t  L i v  og  Dod  de t  g j ce l de r  nu ,  
umen let om Hjertet; frist og glad i Hu. — 
L Det bedste kommer jo tilsidst ved Gilde, 
)jsaa jeg tilsidst det bedste gjemme vilde: 

(til Gaunt.) 

?Du, som paa Jord er Ophav til mit Blod, 
^hvis Ungdomsmod gjensodt i mig vil hceve 
rrmig med fordoblet Kraft, at jeg kan gribe 
<tden Seirens Krands, der svcever over mig; 
ggjor med din Bon mit Harnisk fast og stoerkt, 
)Nad din Velsignelse min Spydsod hcerde, 
i>at Mowbrays Brynie briste maa som Voz, 
i« og Navnet Johan Gaunt sin Glands fornye 
>«ved Sonnens uforsagte Ribderfcerd. 

Gaun t .  
AGnd give Lykke til din gode Sag; 
VVcer snar som Lynet i din Haands Bedrift; 
bllad mangefold fordoblet dine Hug 
>6bedovende som Tordenkiler falde 
jttned paa din dodelige Fjendes Hjelm. 
VVcek op din Ungdomskrast, vcer stcerk, til Lykke! 

B o l i n g b r o k e. 
VMin Ret og St. Georg stal mig betrygge! 

No r f o l k .  
AHvad Lod mig Skjccbnen eller Gud tilskikker, 
zHer lever eller doer, sin Konge tro, 
slsen cerlig, brav og dannis Riddersmand. 
Z>Ei nogen Fange mere let om Hjertet 
z(lbortkaster Trceldomslcenken og omfavner 
isisin gyldne Frihed uden Baand og Tvang, 
nsend nu min Sjcel med Jubel feire vil 
!»<Zden Fest, Holmgangen mod min Avindsmand. — 

li. 1 3  
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Min Herre Konge, cedle Venner alle, 

gid Eder mangt et Lykkens Aar tilfalde. 

Jeg gaaer til Kampen som til Leg og Lyst; 

thi Fred og Ro boer i et cerligt Bryst. 

K o n g  R i c h a r d .  

Farvel, min Hertug! — i dit Dies Lue 

staaer Ridderdyd og Manddom klart tilskue. — 

Befal nu, Marskalk, Kampen at begynde. 

M a r s k a l k e n. 

Henrik af Hereford, Laneaster og Derby, 

Modtag dit Spcer; Gud vcere med din Ret! 

B o l i n g b r o k e .  

Stcerk som et Taarn i Haab jeg siger Amen. 

Marska lken  <t i l  cn  Hero ld . )  
Bring dette Spcer til Thomas, Norfolks Hertug. 

F o r  s  t e  H e r o l d .  

Henrik af Hereford, Laneaster og Derby 

staaer her for Gud, for Kongen og sig selv; 

han gjceloe vil og gaae for Hvermands Niding, 

hvis han beviser ei, at Thomas Mowbray, 

Hertug af Norfolk, er en arg Forrceder 

imod sin Gud, mod Kongen og mod ham, 

og dermed cesker han ham ud til Kamp. 

A n d e n  H e r o l d .  

Thomas af Norfolk, Hertugen af Norfolk, 

vil gjcelde ligervis for Hvermands Niding, 

hvis ei han svarer for sig og beviser, 

Henrik af Hereford, Laneaster og Derby 

er falsk mod Gud, mod Kongen og mod ham; 

med trostigt Mod, af egen Drift og Villie, 

han venter kun paa Tegn til at begynde. 
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M a r s k a l k e n .  

^ Lad nu Trompeten klinge. — Stridsmand, frem! 

<Der blcrses til Angreb.) 

i!. Hold inde! Kongen kaster ned sin Stav. 

K o n g  R i c h a r d .  

? Lad begge lcegge Hjelm og Spcer tilside 

z og scette sig igjen hver paa sit Scede. — 

(til sine Adelsmand.) 

5 Kom hid med os. — Lad nu Trompeten klinge, 

i indtil vi gjere vitterlig vor Dom. — 

) (Kongen gaaer tilside med Raadet. Vedholdende Trompetklang; Kon

gen kommer tilbage.) 

? Nu troeder noermere og horer paa, 

l hvad vi har her besluttet med vort Raad. 

> For at vort Riges Jord ei skal besudles 

ir med dette dyre Blod, som den har fostret; 

z og da vort Die hader Rcedselssynet 

o af Borgersaar, som Nabosvcerdet ploied; 

s og da vi troe, at ornevinget Hovmod 

b af himmelstræbende Wrgjerrighed 

.s samt Avind, der enhver Medbeiler hader, 

har cegget Cder til vor Fred at vcekke, 

cl der slumrer end i Landets Vugge sodt 

n med Barnesovnens lette Aandedrag; — 

a opskroemmet af de vilde Trommers Larm 

a og Krigstrompetens hoese Rcedselsgjald 

ci og Vrag og Klirren af det vrede Staal 

6 den stjonne Fred jo kunde kyses brat 

fra vore stille Landemcerker bort, 

li indtil i Frcendeblod vi maatte vade: — 

cl derfor forvises I fra vore Lande. — 

I, Hereford, under Livsstraf ikke, for 

13" 
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ti Somre har beriget vore Marker, 

skal hilse vore skjonne Riger atter, 

men vandre Fredloshedens fjerne Vei. 

B o l i n g b r o k e .  

Skee, som I vil! min Trost er: ogsaa der 

beskinner mig den Sol, som varmer her; 

de gyldne Straaler, som den stjcenker Eder, 

skal og forgylde min Forvisnings Steder. 

K o n g  R i c h a r d .  

Dig, Norfolk, rammer Dommen mere haardt, 

og nodig kun forkynder jeg den her: 

de trevne Timers Gang stal ei begrcendse 

din Landsforvisnings endelofe Tidsrum. 

Et haablost Ord: kom aldrig meer tilbage, 

udtaler jeg imod dig, under Livsstraf. 

M o w b r a y .  

Den Dom er tung, min hsie Herre Konge, 

af Eders Hoiheds Lceber hel uventet. 

En bedre Lon og ei faa svart et Slag 

som ud at kastes under vilden Sky 

har jeg fortjent af Eders Hoiheds Haand. 

Det Sprog, jeg lcerte fyrretyve Aar, 

mit Modersmaal maa jeg forsage nu; 

min Tunge baader mig fra nu saa lidt 

som Luthen eller Harpen uden Strcenge, 

og som en kunstig Strengeleg i Gjemme, 

eller i Haanden lagt paa den, der kjender 

ei Grebet til at lokke Tonen frem. 

Min Tunge har I fcengslet i min Mund 

bag Teenders og bag Lcebers Dobbeltgitter, 

og dorfl og slov og tom Uvidenhed 

er sat til Fangevogter over mig; 
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^ jeg er for gammel nu til Ammestuen, 

for gammel til paa ny at gaae i Skole; 

z en maallss Dsd mig levner kun din Dom, 

li naar Modersmaalet bindes i min Mund. 

K o n g  R i c h a r d .  

L Af Medynk lade vi os ei bestikke. 

k Vor Dom er sceldet; Klage baader ikke. 

M o w b r a y. 

S Saa gaaer jeg fra min lyse Fcedrestrand 

it til evig Nat i msrke Skyggers Land. 

(vil gaae.) 

K o n g  R i c h a r d .  

5 Kom hid og tag en Ed paa Veien med: 

»l loeg Eders landsforviste Hcender paa 

s vort Kongesværd, og svcerger ved den Trostab 

^ I skylde Gud; (den Del, som skyldes os, 

z er landsforvist med Eder,) strcengt at holde 

cl den Ed, vi Eder sorelcegge nu: 

Saasandt Gud Eder hjcelpe, stal I aldrig 

t i Eders Landsforvisning slutte Venstab, 

z ei sende Brev og Hilsen, aldrig sprede 

ct den Uvejrssky af hjemmefostret Had, 

z ei heller holde noget Stævnemode, 

a og pleie scelles Raad og spinde Rcenker 

il mod os, vor Stat, vort Folk og alt vort Land. 

B o l i n g b r o k e .  

^ Jeg svcerger. 
M  o w b r a y .  

Saa gjor jeg, at holde dette. 

Bo l ingbroke .  
? Norfolk, — hvis jeg maa tale med min Fjende, — 

i i denne Stund, — hvis Kongen havde samtykt, — 
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foer nu i Luften en as vore Sjcele, 

forvist fra dette strobelige Kjod, 

alt som vort Kjod er nu forvist fra Riget. 

Bekjend din Brede, for du rommer Landet; 

lang Vei har du at vandre; bcer ei med dig 

et skyldbetynget Hjertes svare Byrde. 

M o w b r a y .  

Nei, Bolingbroke! Saafremt jeg var Forrceder, 

saa gib mit Navn af Livsens Bog udslettes, 

og jeg forstodes hisset som paa Jorden! 

Hvad du er, det veed Gud, du selv og jeg, 

og snart vil Kongen vel faae det at fole. — 

Farvel, min Konge! vild jeg farer ei; 

paa England ncer, Alverden er min Vei. 
(gaaer.) 

K o n g  R i c h a r d .  

Farbroder, i dit Dies Speil jeg seer 

dit Hjertes Kummer; dette Sorgens Syn 

har taget bort af hans Forvisnings Aar 

de sire. 
(til Bolingbroke.) 

Naar sex Vintres Frost er omme, 

fra din Forvisning tor du atter komme. 

Bo l ingbroke .  
Hvor lang en Tid saa kort et Ord kan rumme! 

See, fire Foraars Lyst og Vintres Slud 

svandt ved et Ord; det mcegter Kongebud. 

G a u n  t .  

Jeg takker Kongen, som for min Skyld korted 

de fire af min Sons Forvisnings Aar; 

men liden Baade hoster jeg derved; 

thi for de sex Aar, som han har tilbage. 
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Zs har siiftet Maaner, vexlet deres Tider, 

s er alt min Lampe tom, dens Lue mat, 

,  u d f i u k t  a f  A l d e r d o m  i  e v i g  N a t ;  

i mit korte Livslys brander ikke meer; 

! bag Dodens Lin min Son jeg ikke seer. 

K o n g  R i c h a r d .  

) Ei, Farbroer! mange Aar end vente dig. 

Gannt .  
) Ei eet Minut, som du kan give mig. 

? Berove Dage, Ncetter mig med Sorgen, 

5 det kan du, men ei skjcenke mig en Morgen. 

! du kan fremskynde Rynkerne, men ei 

z en Rynke standse paa sin Pilgrimsvej. 

? Vil du min Dod, saa lyder Tiden dig; 

i men Liv kan al din Magt ei skjcenke mig. 

K o n g  R i c h a r d .  

? Din Son blev efter modent Raad forvist; 

l din egen Mund gav jo dertil sin Stemme; 

! hvi seer du nu vor Dom med Vredens Oie? 

Gaunt .  
? Tidt smager sodt, hvad surt er at fordoie. 

' Du satte mig til Dommer blot; — ja, kunde 

^ jeg fort hans Sag kun med en Faders Grunde 

> o, havde for min Dom en Fremmed staaet, 

» en mere skaansom Dom han havde faaet. 

For upartisk og ren jeg vilde gjcelde; 

thi maatte jeg min egen Dodsdom fcelde. 

Jeg saae mig om, om Ingen vilde laste 

min Strcenghed, at jeg vilde daarlig kaste 

mit Cget bort; — men mod min Villie lod 

I frit mig tale mod mit eget Blod. 
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K o n g  R i c h a r d  (til Bolingbroke.) 

Farvel, min Frcende. — 

(til Gaunt.) 

Tag nu Afsted da; 

sex Aar er han forvist; han maa herfra. 

(Trompetklang. Kong Richard gaaer med sit Fslge.) 

A u m e r l e. 

Farvel, min Frcende; lad fra fremmed Land 

et Brev mig sige, hvad du her ei kan. 

M a r s k a l k e n. 

Jeg siger ei Farvel; thi jeg vil ride 

faa langt, som Landet naaer, ved Eders Side. 

Gaunt .  
Hvi gjenlmer du faa karrigt paa dit Ord, 

og svarer ei paa dine Venners Hilsen? 

B o l i n g b r o k e .  

Jeg har ei Ord nok til at tage Afsted, 

hvis Tungen skulde tjene mig tilfulde 

som Tolk for Hjertets Overflod af Sorg. 

Gaunt .  
Din Sorg er kuu at fjernes for en Tid. 

B o l i n g b r o k e .  

Ja, fjern er Glceden, Sorgen ncer den Tid. 

Gaunt .  
Hvad er sex Vintre? de vil hurtigt gaae. 

Bo l ingbroke .  
For Glade. Sorgen gjor hver Stund til ti. 

Gaunt .  
Kald det en Reise, som du gjor til Lyst. 

B o l i n g b r o k e .  

Mit Hjerte sukker ved det falske Navn, 

og kalder det en tvungen Pilgrimsfærd. 
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G a u n t. 

l Den msrke Vei, du gaaer med trcette Fjed, 

6 betragt den som en Folie, hvori 

z!> Hjemkomstens dyre Wdelsten skal sccttes. 
B o l i n g b r o k e. 

? Nei, fer vil hvert et modigt Skridt, jeg gaaer, 

n mig minde om, hvor stort et Stykke Jord 

»j jeg vandrer fra hver LEdelsteen, jeg elsker. 

^ Jeg maa jo tjene mange Lcereaar 

cs paa fremmed Vandringsfccrd, og naar tilsidst 

jeg bliver fri, hvad Ros har jeg da vundet 

u undtagen den, at jeg var Sorgens Trcel? 

G a u n t .  

z!> Hvert Sted, som Himlens Oie vogter paa, 

z er for den Vise Lykkens Havn og Tilflugt. 

? Lcer blot din Nod, at saae det Syn paa Sagen; 

6 der er ei nogen Dyd saa stcerk som Noden. 

T Tcenk ei, at Kongen landsforviste dig, 

n men du din Konge. Sorgen sidder tungest 

6 der, hvor den mcerker, at den bceres svagt. 

9 Gaa, sig, at jeg paa LErens Vei har sendt dig, 

z ei Kongen har forvist dig; tcenk, at her 

6 dodsvanger Landfarsot i Luften hcenger, 

a og at du flyer til bedre Himmelstrog; 

>t tcenk dig, at Alt, hvad du har kjcert, er der, 

Hl hvor du gaaer hen, ei her, hvorfra du kommer; 

5 betragt Sangfuglene som Spillemcend, 

cl det Grces, du gaaer paa, som et sivstroet Salsgulv, 

I Smaablomsterne som favre Jomfruer, 

Hl hvert Skridt kun som et muntert Dandsetrin; 

lt thi Sorgen sncerrer kun, men tor ei bide 

6 den, som med Spot den kaster kjcek tilside. 
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B  o  l i n  g  b r o k  e .  

O, hvem kan holde Gloder i sin Haand 

ved Tanken om det frosne Kaukasus? 

og hvem kan dove Hungrens skarpe Braad 

blot ved at tcenke sig et Herregilde? 

hvem kan gaae nogen i Deeembersnee 

ved Tanken om en indbildt Sommers Hede? 

O, nei, vor Forestilling om det Gode 

forstærker Folelsen kun af det Vcerre; 

vcerst piner Sorgen, naar sin Tand den slaaer 

i Huden, men ei volder aabent Saar. 

Gaunt .  
Kom, kom, min Son, jeg folger dig paa Vei; 

hvis jeg var ung som du, jeg toved ei. 

B o l i n g b r o k e .  

Farvel da, Englands Grund, du kjccre Jord! 

min Fostermoder, som endnu mig bcerer! 

Hvor end jeg gaaer, jeg trostigt sige kan: 

skjondt landsforvist en cegte Engelskmand. 
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En Sal i Kongens Borg. 

(Kong Richard, Dagot og Green komme ind, Aumerle 
anden Side.) 

K o n g  R i c k  a r d .  

Vi mccrked det. — Nu vel, Aumerle, hvor langt 

har I saa fulgt den kongelige Hereford? 

Aumer le .  
„Den kongelige Hereford" fulgte jeg 

til Kongevejen; der forlod jeg ham. 

K o n g  R i c k  a r d .  

Hvormange Taarer fcelded I til Afsked? 

A u m e r l e .  

Jeg ingen; men den skarpe Vind, som blceste 

just fra Nordost, stod os i Oinene; 

den lokked frem det salte Vand, og pynted 

vor tomme Afsked heldigt med en Taare. 

K o n g  R i c h a r d .  

Hvad sagde saa vor Fcetter, da I skiltes? 

Aumer le .  
„Farvel!" — Men, da det var min Sjcrl imod 

at see det Ord vanhelliget af Tungen, 

saa lcerte Snildhed mig at lade, som 

jeg var saa helt af Sorgen overvældet, 

at Ordet blev i Sorgens Grav nedscenket. 

Ja, kunde mit Farvel forlcenget Tiden 

og fsiet Aar til hans Forvisnings Dage, 

en Bog fuld af Farvel han havde faaet; 

men da det ei gik an, saa fik han Intet. 

fra den 
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K o n g  R i c h a r d .  

Han er vor Frcende; men vi har en Tvivl, 

om han, naar Tiden kalder ham tilbage, 

vil komme for at see til sine Venner. 

Vi selv Hg Bushy, Bagot her og Green 

saae, hvor han beilede til Mcengdens Gunst, 

hvor han sig listed ind i deres Hjerter 

ved ydmyg og fortrolig Venlighed; 

hvordan han sdsled Artighed paa Trcelle, 

mod Haandvcerksfolk udoved Smigrens Haandvcerk, 

og, mens han bar sin Skjcebne saa taalmodigt, 

tog deres Gunst i sin Forvisning med. 

Han letted Huen for en Osterskjcelling, 

og, bod to Koerrekudfle ham „Guds Fred", 

betalte han dem strax med ydmyg Bsining, 

dertil: „Tak Landsmcend! Tak, I kjcere Venner!" 

ret som vort England var hans Arvelod, 

og som han selv var Folkets Fremtidshaab. 

G r e e n .  

Vel, han er borte, og med ham hans Planer. — 

Men nu om Irlands Opror; der maa flux 

en rafl Beslutning fattes, Herre Konge, 

for lcenger Nolen bringer storre Midler 

til deres Gavn og Eders Hoiheds Skade. 

K o n g  R i c h a r d .  

Vi selv vil drage med i denne Krig; 

og da vor Kasse ved vort store Hofhold 

og ved vor Gavmildhed er bleven let, 

maa vi forpagte Kongeriget bort. 

Hvad derved kommer ind, flal skaffe Midler 

til dette Tog; flaaer det ei til, da flal 

vort Raad herhjemme have tomme Lister 
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9 og, naar de faaer opsporet rige Folk, 

li indfore dem deri for store Summer, 

a og sende dem til vort fornodne Brug; 

lt thi vi maa nu paa Stand assted til Irland. 

(Bushv kommer.) 

L Bushy, hvad bringer du? 

B u s h y .  

Den gamle Hertug, 

5 Johan af Gannt er farligt syg, min Konge! 

han blev det pludselig og har sendt Ilbud 

li med Bon om Eders Majestcets Besog. 

K o n g  R i c h a r d .  

j!. Hvor ligger han? 

B u s h y .  

I Elyhouse, min Konge. 

K o n g  R i c h a r d .  

) Gid Himlen vil indflyde da hans Lcege 

o at hjcelpe ham i Graven ufortovet. 

L Af Foret i hans Kufferter vi skaffe 

ct vort Krigsfolk Klceder til det irske Tog. 

^ I Herrer, kom; lad os besoge ham; 

h gid dog vort Hastvcerk komme maa for sent! 

(de gaae.) 

Anden Srene. 

London. Et Vcrrelse i Elyhouse. 

(Gaunt ligger paa en Loibcenk. Hertugen af Uork og Andre 

staae omkring ham.) 

G a u n t .  

5 Mon Kongen kommer? at mit sidste Suk 

kan give gode Raad hans Ungdoms Letsind. 
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Aork .  
Plag Jer ei selv; anstrccng ei Eders Svaghed; 

sorgjceves naaer det gode Raad hans Ore. 

G a u n t. 

Man siger, Ordet talt i Dodens Stund 

naaer som en Tone dyb til Sjcelens Grund. 

Hvor Ord er sjeldne, gaae de mest til Hjerte; 

den taler sandt, der taler kun med Smerte. 

Den Mund, der snart forstumme skal, man horer 

meer villigt end den Unges kjcekke Pralen. 

Tidt meer end Mandens Liv hans Dod os rerer 

Musikens sidste Tone, Solens Dalen 

som Boegrets sidste Draabe lifligt kvoeger 

og meer end Resten sig i Mindet pra'ger. 

Jlive vilde Richard ei mig hore, 

mit Ord i Doden finder vel hans Ore. 

N o r k. 

Nei, det er fyldt med andre Smigertoner, 

hans Kongehoiheds Pris, og dertil ogsaa 

med Boleviser, for hvis Toners Gift 

Ungdommens Oren altid aabne staae, 

med nye Moder sra det stolte Va'lstland; 

hvis Skik vort dumme Folk paa Abevis, 

i slavisk Efterligning, halter efter. 

Hvor ruger Verden vel en Daarstab ud, — 

er den blot ny, der sporges ei, hvor ufel, — 

som ikke strax stal summes ham i Oret. 

For sent man raader den, som ikke horer, 

hvis Villie sig mod hans Forstand oprorer; 

led ikke den, der voelger selv sin Vei; 

dit Aandedrcet er knapt, sorod det ei. 
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Gaunt .  
^ Der kommer over mig en Spaadomsaand; 

1 i Dodens Stund forkynder jeg ham dette: 

Hans vilde Svoermen kan ei vare ved; 

z en voldsom Ild udbrcender snart sig selv; 

jevn Regn er varig, Tordenbygen kort; 

ck den trcetter snart sin Hest, som strax den sporer 

^ hvo graadigt spiser, kvceles ved sit Maaltid; 

L Letsindighedens aldrig mcette Grib, 

n naar Alt er flugt, snart raser mod sig selv. 

L Den stolte Kongestol, den Hersker-O, 

6 det Majestcctens Land, Krigsgudens Throne, 

6 det halve Paradis, det andet Eden, 

cl den Borg, Naturen byggede sig selv 

til Vcrrn mod Smitsot og mod Krigens Haand, 

6 den lykkelige Slcegt, den lille Verden, 

6 den ZEdelsten i Solverhavet fattet, 

5 der tjener den til Ringmur og til Borggrav 

n mod mindre lykkelige Landes Avind, 

^ den Lykkens Plet, det Englands Rige, Amme 

2 og Moderskjod for kongelige Fyrster, 

hvis Wt er frygtet og hvis Byrd beromt, — 

^ navnkundige for christen Heltedaad 

d og cegte Ridderskab, saa fjernt fra Hjemmet 

som Graven i de blinde Joders Land, 

ct hvor Frelseren, Marias Son er lagt, — 

c! det Hjem for 6isse dyrebare Sjoele, 

ct det dyrebare Land, saa dyrebart 

a ved sit beromte Navn i Verden; det 

z er nu forpagtet bort, — jeg doer ved Ordet, — 

i ret som et Fcestegods, — en usel Avlsgaard! 

9 England, indbundet i det stolte Hav, 
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hvis hoie Klippestrand tilbage staaer 

den vaade Havguds avindsyge Stormlob, 

er nu i Skjcendsel bundet ind, med Pletter 

af Blcek paa muldne Pergamentstraktater; 

England, til Seier over andre vant, 

har nu beseiret skammeligt sig selv. 

O, kunde med mit Liv den Skjcendsel svinde, 

hvor lykkelig var da min Dodsstund nu! 

Y o r k .  

Der kommer Kongen; skaan hans Ungdom nu; 

et hidsigt Fol, der cegges, bliver vildt. 

(Kong Richard kommer ind med Dronningen, Aumerle, Busby, Green 

Vagot, Ross og Willoughbv.) 

Dronn ingen .  
Hvor gaaer det, Lancaster, vor ccdle Froende? 

K o n g  R i c h a r d .  

Ei, uforsagt! hvor gaaer det, gamle Gaunt? 

Gaunt .  
Vel passer Navnet for min Stilling. Gaunt 

betyder i vort gamle Sprog udmagret; 

det er jeg jo, saavist som jeg er gammel; 

i mig har Sorgen holdt sin strcenge Faste; 

udmagres maa vel den, der skyer al Nccring; 

for England, mens det sov, jeg lcenge vaaged, 

og Nattevaagen gjor jo mat og mager. 

Den Fryd, som andre Fcedre nceres ved, 

en Son at see, det er min Hungersnod, 

og ved den Hunger har du gjort mig mager, 

udmagret indtil Doden, ja som Graven, 

hvis hule Bug saaer ikkun Ben til Fode. 

K o n g  R i c h a r d .  

Kan syg Mand smaaligt lege med sit Navn? 



Anden Act. 

G a u n t. 

LMi, Kummer speger for sig selv at spotte. 

T Da du vil drcebe nu mit Navn med mig, 

limit Navn jeg spotter for at smigre dig. 

K o n g  R i c h a r d .  

TDen Dsende vil smigre den, som lever? 

G a n n t. 

l?Nei, den, som lever, smigrer den, som doer. 

K o n g  R i c h a r d .  

TDu doer og siger, at du smigrer mig. 

G a u n t. 

nei, du doer; skjondt jeg er mere syg. 

K o n g  R i c h a r d .  

LJeg aander karsk og sund og seer dig syg. 

G a u u t. 

TDet veed min Skaber, at jeg seer dig syg, 

ttffyg i mig selv og ved at see dig syg. 

TDin Dodsseng er ei mindre end dit Land, 

ichvori du ligger syg paa Navn og Rygte; 

^vog dn, ret som de tankelose Syge, 

Metroer dit kongelige Legem til 

!i(ve samme Lccger, som har voldt dit Saar. 

LI Kronen sidde tusind Smigrere, 

n2ndsijondt dens Omkreds rummer kun dit Hoved, 

pcog indestængt i dette sncrvre Ruiu 

l)«ar Tabet dog dit Land, ei meer ei mindre. — 

D, hvis din Bedstefader havde seet 

mned Spaadomsblik, at Ssnnesonnen skulde 

s^hans Sonner sdelcrgge, langt fra dig 

v^.)an havde holdt din Skjcendsel, sat dig af, 

r?'or du blev indsat, du som kun er indsat 

ld or selv dig at asscctte l — Ja, min Frccnde, 

I I .  , 4  
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var du Alverdens Hersker, var det dog 

en Skam at bortforpagte dette Land; 

men da nu dette Land er al din Verden, 

er det ei meer end Skam at skjcemme det? 

Nu er du Englands Jorddrot, ei dets Konge; 

din Kongemagt stavnsbunden under Loven, 

og du — 

K o n g  R i c b a r d .  

Og du, en fjantet, aandsslov Daare, 

som stoler paa den Forret, Febren stjcenker, 

du vover med din frosne Varselsnak 

at gjsre bleg vor Kind, mens Kongeblodet 

af Harm maa vige fra sit fedte Scede! 

Nu, ved min Thrones kongelige Hoihed, 

var du ei Broder til Kong Edvards Son, 

den Tunge, som saa farer i dit Hoved, 

foer med dit Hoved fra de frcekke Skuldre! 

G a u n t. 

Skaan ikke mig, min Broder Edvards Son, 

fordi jeg var hans Fader Edvards Son; 

det Blod har du, som Pelikanen, alt 

aftappet og beruset dig deri. 

Min Broder Gloster, gode, fromme Sjcel! — 

Gud glcede ham blandt Paradisets SM! — 

kan vcere til Bevis og gyldigt Vidne, 

at uden Sky du spilder Edvards Blod. 

Slut du kun med min Sygdom Pagt; lad kun 

din Haardhed, lig krumboiet Alderdom, 

afmeie flnr den lccnge visne Blomst. 

Lev i din Skam; ei Skammen doe med dig! — 

din Boddel vorde skal det Ord af mig. — 
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Tilsengs og saa til Graven vil jeg boeres; 

lad leve dem, som elskes og som ceres. 

(han bares ud af sine Tjenere.) 

K o n g  R i c h a r d .  

Lad doe, hvem Alderdom og Luner plage; 

dem har jo du; lad Graven dem kun tage. 

A o r k .  

Jeg beder Eders Hoihed, skriv hans Ord 

paa vranten Alderdoms og Sygdoms Regning; 

han cerer Eder og har Eder kjcer 

som Henrik Hereford, hvis han nu var her. 

K o n g  R i c h a r d .  

Vel sagt! som Herefords er hans Kjcerlighed, 

som deres min; — saa blive det dervev. 

(Northumberland kommer.) 

Nor thumberkand .  
Min Konge, gamle Gannt sin Hilsen sender. 

K o n g  R i c h a r d .  

Hvad siger han? 

Nor thumber land .  
Slet intet; Alt er sagt. 

Hans Tunge ligner Harpen uden Stramge; 

Ord, Liv og Alt har han nu givet bort. 

N o r k. 

Gid Aork den nceste vcere, som det hccnder. 

Er Doden fattig, dog al Nod den ender. 

K o n g  R i c h a r d .  

Fuldmoden Frugt maa falde forst; han gaaer, 

hans Tid er endt; vor Vandring forestaaer. — 

Nu uok om det. — Men nu vor Jrlandsfeide; 

det vilde Roverpak maa ryddes ud, 

som trives lig en Gift i Landet, hvor 

14' 
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paa dem ncer intet giftigt Kryb tor leve; 
og da det store Vcerk nu krcever Udgift, 
saa lcegge vi, som Hjcelp dertil, Beslag 
paa Solvtoi, Mont, Jndtcegter, rorligt Gods, 
hvoraf vor Frcende Gaunt har vceret Eier. 

York .  
Hvor lcenge stal jeg taale det? Hvor lcenge 
skal Lydigheden boie sig for Uret? 
Ei Glosters Dod, ei Herefords Landsforvisning, 
ei Gannts Forhaanelser, ei Englands Nod, 
ei, at den arme Bolingbrokes Formaling 
blev hindret, ei min egen Spot og Skade 
har msrknet end mit Ansigt eller vendt 
min Pande rynket mod min Konges Aasyn. 
Jeg er den sidste af Kong Edvards Sonner; 
din Fader, Prinds af Wales, var den forste; 
i Kamp var ingen Love mere gram, 
i Fred var ei det fromme Lam saa mildt, 
som denne ridderlige Kongeson. 
Du har hans Ansigt; saadan saae han ud, 
dengang han var fuldvoxen i din Alder. 
Men kun mod Franskmcend rynked han sin Pande, 
mod Venner ei; hans cedle Haand vandt selv, 
hvad den gav ud, og gav ei ud, hvad fordum 
hans Faders Haand, den seierscelle, vandt. 
Hans Haand var ei med Froenders Blod besudlet, 
men blodig af hans Arvefjenders Blod. — 
O Richard, Sorgen bragte Aork for vidt; 
han vilde ellers aldrig sammenlignet. 

Kong  R ichard .  
Farbroder, hvad er dette? 
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Nork .  
Herre Konge, 

tilgiv mig, om I vil; hvis ikke, vil 
jeg ei tilgives; jeg er vel tilfreds. — 
Vil I tilrive Jer og loegge Haand 
paa den forviste Herefords Herligheder? 
er Gaunt ei dod, og lever ikke Hereford? 
var Gaunt ei retvis? er ei Henrik tro? 
var Gaunt ei vcerd at have nogen Arving, 
og er hans Arving ei en vcerdig Son? — 
Tag Herefords Rettigheder fra ham, tag 
fra Tiden skreven Lov og gammel Hcrvd; 
lad ei Jmorgen solge paa Jdag; 
vcer ei dig selv; hvorledes er du Konge, 
om ei ved lovlig Ret og Arvefolge? 
Ved Gud, — Gud lad mit Ord ei blive sandt, — 
hvis I gjor Vold paa Herefords Rettigheder, 
tilintetgjor det Naadebrev, han har paa 
at soge ved sin Fuldmagt ny Forlening, 
og afslaaer Hyldingen, som han tilbyder, 
I samler tusind Farer paa Jert Hoved; 
I mister tusinde hengivne Hjerter 

og driver min Taalmodighed til Tanker, 
som Huldskab og som Troskab ei tor tcenke. 

Kong  R ichard .  
Tcenk, hvad I vil; vi tage nu til os 
hans Solvtoi, Mont, hans Jord og alt hans Gods. 

Nork .  
Jeg er ei med. Min Herre, jeg'vil gaae; 
flet Ingen veed, hvad der kan solge paa; 
men een Ting veed jeg; ad den flette Vei 
et godt og heldigt Udfald naaer man ei. sqac 
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Kong  R ichard .  
Gaa, Bushy, ufortovet til Jarl Wiltshire; 
byd ham at komme hid til Elyhouse, 
at rogte denne Sag. Jmorgentidlig 
gaae vi til Irland; det er nok paa Tiden; 
og vor Farbroder Aork beflikke vi 
til  R igs fo rs tander ,  mens  v i  se lv  e r  bo r te ;  
han er retfcerdig og os tro hengiven. — 
Vor Dronning, kom; imorgen maa vi stilles; 
vcer munter; thi vort Ophold er kun kort. 

(Trompetklang.) 

(Kongen, Dronningen. Bushy. Aumerle, Green og Bagot gaae.) 

Nor thumber land .  
Nu, Hertugen af Lancaster er dod. 

Ross .  
Og lever dog; thi nu er Sonnen Hertug. 

Wi l l oughbY.  
Af Navn dog blot, men ei af Gavn. 

N  or thumber land .  
Af begge; 

hvis Retten fik sin Gang. 
Ross .  

Mit Hjerte svulmer; 

men briste maa det i sin Taushed, for 
den frie Tunge lette kan dets Byrde. 

Nor thumber land .  
Tal ud! og gid den aldrig tale meer, 
der dig til Skade siger det igjen! 

Wi l l oughbY.  
Angaaer det Hereford, som du vilde sige? 
Hvis det er saa, frit ud dermed, min Ven! 
mit Ore horer gjerne, hvad ham godt er. 
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Ross .  
- Nei, intet Godt, som jeg kan gjsre ham, 
s hvis I ei kalder godt, at ynke ham, 
j fordi han blev sin Fcedrearv berovet. 

Nor thumber land .  
? Ved Gud! en Skam at taale saadan Uret 
l mod ham, en Prinds as Blodet, og mob Mange 
> af Adelscet i vort nedtrykte Land; 
l Kongen er ei sig selv; han ledes skjcendigt 
> af Oientjenere; hvad de ham hviske 
i i Oret, blot af Had, mod hver af os, 
! det scetter Kongen strcengt i Vcerk mod os, 
t vort Liv, mov vore Born og Arvinger. 

Ross .  
' Almuen har han pint med svare Paalceg 
z og tabt dens Hjerte, Adelen med Boder 
j for gammel Kiv og ganske tabt dens Hjerte. 

W i l l onghby .  
? Og nye Udpresninger opfindes daglig, 
s som Tvangslaan, Gaver og jeg veeb ei hvad; 
l men hvad, i Herrens Navn, skal Enden blive? 

Nor thumber land .  
) Ei Krig har slugt det; thi han har ei kriget; 
l men sijcendigt ved Forlig har han forspildt 
j det, som hans cedle Fcedre vandt ved Svcerdslag; 
l meer har han odt i Fred, end de ved Krig. 

Ross .  
^ Jarlen af Wiltshire har forpagtet Riget. 

W i l l oughby .  
5 Og Kongen, som en Krccmmer, har gjort Opbud. 

N  or thumber lan  d .  
; Fordcerv og Skjcendsel hamger over ham. 
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Ross .  
Han har ei Penge til sit Jrlandstog 
uagtet alle sine tunge Paalceg, 
hvis ei han plyndrer den forviste Hertug. 

Nor thnmber land .  
Hans cedle Frccnde! — En vansloegtet Konge! 
Men vi, som hore Stormens Rcebselssang, 
vi soge dog ei Ly mod Uveirsbygen, 
see Blcesten falde haardt i vore Seil, 
og stryge ei, men scette til iblinde. 

Ross .  
Vi see det Skibbrud, som vi selv skal lide, 
og uundgaaelig er Faren nu, 
fordi vi taale Grunden til vort Skibbrud. 

N  or thumber land .  
Nei! selv igjennem Dsdens Dienhuler 
jeg seer et Glimt af Liv, men tor ei sige, 
hvor ncer nu Trostens Budskab er oL. 

W i l l oughby .  
Jo !  

sig os din Tanke, som du hsrte vore. 
Ross .  

Tal du med freidigt Mod, Northumberland; 
vi Tre er kun dig selv; og, hvad du siger, 
er kun som Tanker; derfor tal frimodig. 

Nor thumber land .  
Nu vel da! jeg har faaet Underretning 
fra Port le Blanc, en Sohavn i Bretagne, 
at Henrik Hereford, Reginald af Cobham, 
— som nylig flygted bort fra Hertugen 
af Excter,' — hans Broder, Crkebisp 
af Canterbury forhen, og desuden 
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Hr. Thomas Erpingham, Hr. Johan Ramston, 
Hr. Robert Waterton, Hr. Johan Norbery, 
Frands Qnomt, — med Bistand af Bretagnes Hertug 
udrustede med otte store Skibe, 
og med tretusind Krigsmand, er paa Veien 
herhid i storste Hast. De tcenke snart 
at lande paa vor Nordtyst; ja maaskee 
de var der alt, hvis ei de vented paa 
den Stund, da Kongen drager bort til Irland. 
Hvis uu vi stal afryste Trceldomsaaget, 
igjen befjedre Rigets brudte Vinge, 
indfrie den skammeligt pantsatte Krone, 
afviste Stovet fra det gyldne Scepter, 
at Kongehoiheden sig selv maa ligne, — 
saa rast afsted med mig til Ravenspurg! 
men vakler I, og tor I ei gaae med, 
saa bliv; kun Taushed! selv vil jeg afsted. 

Ross .  
Til Hest, til Hest! jeg tor, jeg tvivler ei! 

W i l l oughby .  
Hold ud, min Hest, og forste Mand er jeg! 

(de gaac.) 

Tredje Arene. 

London. Voerelse i Slottet. 

(Dronningen kommer ind med Dushy og Hagot.) 

Bushy .  
I er for sorgfuld, Eders Majestcet, 
I loved, dengang I fra Kongen stiltes, 

at jage bort den nagende Bekymring 
og voere ved et godt og frejdigt Mod. 
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Dronn inge  n .  
Det gjorde jeg for Kongens Skyld; for min Skyld, 
jeg kan det ei, og veed dog ingen Grund til 
at byde slig en Gjcrst som Sorg velkommen, 
undtagen den, at jeg har sagt Farvel 
en GM, saa elsket som min Rickard. Dog 
saa tykkes mig igjen, der nccrmer sig 
en ufodt Sorg, i Skjcebnens Skjod fuldbaaren. 
Mit Indre bcever for et Intet, sorger 
for noget meer end blot min Herres Reise. 

Bush  y .  
Den virkelige Sorg har tyve Skygger, 
som ligne den, men er dog ikke den; 
thi Sorgens Blik, i Taarens Straalebrydning, 
udstykker mangefold hver enkelt Gjenstand. 
Som det Slags Billeder, der lige seet 
kun viser os Forvirring, seet fra Siden 
fremstiller Skikkelser, saaledes seer I, 
min cedle Dronning, Eders Herres Reise 
fra Siden af og sinder Billeder 
af Sorg, der ccngste meer end Sorgen selv, 
men som dog, ret beseet, er Skygger kun 
af det, den ikke er. Derfor, min Dronning, 
begrced I Eders Herres Bortgang kun; 
thi mere see vi ei i denne Stund; 
hvad meer I saae, var Sorgens Hjernespind, 
der tog for Sandhed, hvad der kun er Skin. 

Dronn ingen .  
Det kan saa vcere; dog i Sjoelens Indre 
jeg foler, at det er ei saa; hvordan 
det nu end er, jeg kan ei vcere anvet 
end dybt bedrovet, ja saa svart bedrovet, 
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» at stjondt min Tcenken ingen Tanke tcenker, 
z et blytungt Intet mig i Angst nedscenker. 

Bushy .  
? Min cedle Frue, det er blot Indbildning. 

Dronn ingen .  
? O nei; Indbildning altid har en Sorg 
1 til Stammefader; det har ikke min; 
b  a f  I n te t  av le t  e r  m in  Smer tes  Noge t ;  
? eller as Noget er dens Intet fodt. 
^ Det, som jeg eier, har jeg forst ivente; 
c! dog hvad det er, det veed jeg ei endnu; 
6 det har ei Navn; det er en navnlos Gru. 

(Green troeder ind.) 

Green .  
zl. Hil Eders Hoihed! og vel medt, I Herrer! 

jeg haaber, Kongen er ei seilet bort. 
D ronn ingen ,  

l Du haaber det? Haab helle r ,  han  er  bo r te ;  
hans Wrind krcever II, hans II godt Haab; 
hvor kan du haabe, han er ilte seilet? 

Green .  
A Saa kunde han, vort Haab, vendt om med Hceren 
a og bragt sin Fjendes Haab til at fortvivle, 
is som mcegtig har i Landet fcestet Rod. 
T Den landsforviste Bolingbroke har hjemkaldt 

sig selv og staaer med loftet Vcerge trygt 
i i Ravenspurg. 

D roun inge  n .  
Nu, det forbyde Gud. 

Green .  
lL Ak, Eders Naade, det er altfor sandt; 
is end vcerre: Jarlen af Northnmberland, 
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hans Son, den unge Henrik Percy, Ross, 
Beaumond og Willoughby med deres Venner, 
en mcegtig Hob, er flygtede til ham. 

Bushy .  
Og hvorfor har I ikke strax erklceret 
Northumberlaud og alt det Oprorsflceng 
for Landsforrædere? 

Green .  
Det gjorde vi; 

hvorpaa Jarl Worcester brod sin Stav, nedlagde 
Hosmestervcerdigheden, og nied ham 
gik alt Hofsindet strax til Bolingbroke. 

Dronn ingen .  
Saa blev du, Green, min Smertes Jordemoder, 
og Bolingbroke min Sorgs Ulykkesbarn; 
nu har min Sjcel da sit Misfoster fodt; 
jeg stonner som den nysforloste Moder, 
^g Sorg paa Sorgen solger, Vee paa Vee. 

Bushy .  

Fortvivl ei, Frue. 
Dronn ingen .  

Hvem vil hindre mig? 
Jeg vil fortvivle; vil forfolge fjendsk 
det svigefulde Haab; det er en Smigrer, 
en Snyltegjcest; det sinker ikkun Doden, 
der venligt kunde lose Livets Baand, 
som Haabet ttcekker uv indtil det Sidste. 

(Hertugen as Dork kommer.) 

Green .  
Der kommer Hertugen af Uork. 

D ronn ingen .  
Med Krigstegn 
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y omkring de gamle Skuldre; hvor hans Blik 
i?  e r  f u ld t  a f  hans  bekymr ings tunge  Hverv !  — 
?? For Guds Skyld, Frceude, tal et Trostens Ord. 

York .  
A Saa maa jeg lyve mine Tanker paa, 
T Trost er i Himlen, og vi er paa Jorden, 
si hvor ikkun Sorg og Kors og Kummer boer. 
?? Mens Kongen reiste for at redde fjernt, 
zs kom Andre for at stade ham herhjemme. 
Z Og jeg blev her til Stotte for hans Land, 
zs som svag af Alder ei mig selv kan stotte. — 

Nu kommer Kvalmen efter Sviregildet; 
n nu proves Vennerne, som smigred ham. 

(En Tjener troeder ind.) 

T jeneren .  
Min Herre, for jeg kom, var Eders Son 
reist bort. 

York .  
Det var han? — Nu! lad Alting gaae, 

tA  hvorhcn  de t  v i l .  — De Sto re  fa lde  f ra ;  
Almuen viser Kulde; snart, jeg frygter, 

itt vil den i Opstand reise sig for Hereford. — 
Z. Hor, il til Plashy til min Soster Gloster; 
zg bed hende strax mig sende tusind Pund. 
V Bi, tag min Ring. 

T jeneren .  
Jeg har forglemt at melde: 

-zi ivag jeg var der, da jeg kom forbi; — 
m men Eders Naade vil bedroves ved 
to at hore Resten. 

York .  
Nu, hvad er det da? 

I 
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T jeneren .  
En Time for var Hertuginden dod. 

York .  
Gud vcer os naadig! hvilken Strom af Sorg, 
mod dette Sorgens Land med eet sig styrter! 
Jeg veed ei Raad. Gud give dog, at Kongen, — 
naar ei ved Svig jeg havde det forskyldt, — 
mit Hoved havde taget med min Broders. 
Hvad, er der ingen Ilbud sendt til Irland? — 
Hvor faae vi Penge fra til benne Feide? — 
Kom, Soster! — tilgiv — Frcenke, vil jeg sige; — 
Dn Knos, gaa hjem, sorg for at skaffe Vogne, 
bring alle Vaabenstykker bort, der sindes. — 

(Tjeneren gaaer.) 

I Herrer, vil I monstre Mandskab? — Veed jeg, 
bvorledes, paa hvad Maade jeg stal klare 
den Sag, jeg fik i Haand saa hovedkulds, 
saa tro mig aldrig. — Begge mine Frcrnder; — 
den ene Kongen, hvem min Ed og Pligt 
mig byder at forsvare, og den anden 
min Broderfon, som Kongen har gjort Uret, 
hvem Pligt og Frcendffab byder Ret at skaffe. — 
Nu, Noget maa der gjores. — Kom, min Frccnke, 
jeg bringer Jer i Sikkerhed. — ^ Herrer, 
gaaer, holder Mandtal over Eders Folk 
og moder mig i Berkley ufortovet. — 
Til Plashy skulde jeg jo med; men det 
er der nu ingen Tid til; — hver Ting gaaer, 
som bedst den kan; Alt hcenger i et Haar. 

lAork og Dronningen gaae.) 

Bush  y .  
For Bud til Irland er nn Vinden god; 
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l men intet kommer hid igjen. — For os 
z er det umuligt her en Magt at reise, 
! der kunde vcere Fjendens lig. 

Green. 
Desuden, 

j jo ncermere vi Kongen staaer i Venskab, 
Z desncermere vi er hans Fjenders Had. 

Bago t .  
? Og det er den omskiftelige Mccngde, 
I hvis Huldsiab ligger kun i Pengepungen; 

hvo den tor tomme, fylder deres Hjerter 
i med Had til Doden. 

B u s h y. 
Derfor er det just, 

5 at Kongen er almindelig fordomt. 
Bago t .  

? Naar de skal domme, gaaer det os ei bedre, 
6 da vi har altid vceret Kongen ncer. 

G reen .  
^ Jeg soger Tilflugt strar i Bristol Borg; 
5 Jarlen af Wiltshire er der allerede. 

B u s h y. 
A Saa gaaer jeg med; kun lidet kan vi vente 
l) af disse fjendske Menigmcend, undtagen 
o at de som Hunde fonderriver os. 

(til Bagot.) 

5) Gjor I os ikke Fslgeskab? 
Bago t .  

Jeg vil 
it til Irland, til hans Majestcet. Farvel! 
Z, Hvis Hjertets Anelse nu rigtigt seer, 

vi tre, som skilles, modes aldrig meer. 
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Bushy .  
Hvis Aork kan drive Bolingbroke tilbage. — 

Green .  
Den stakkels Hertug; han har sat sig for 
at tcelle Sandet, Verdenshavet tomme; — 
hvor En ham bliver tro, vil Tusind romme. 

B u s h y .  
Farvel; for stedse skilles nu vor Vei. 

G reen .  
Maaskee vi sees igjen. 

Bag  o t .  
Jeg frygter, nei. 

(de gaae.) 

Crrdie Srene. 

Bdemark i Glostershire. 

(Dotingbroke og Northumberland komme ind med Tropper.) 

Bo l i ngb roke .  
Hvor langt er der vel nu til Berkley, Herre? 

No r t hu  m  be r l and .  
Min cedle Herre, jeg forsikkrer Eder, 
jeg er fast fremmed her i Glostershire; 
det vilde Hoilands raa ujevne Veie 
forlccnge Milen her og gjor den tung; 
dog Eders sijonne Tale har som Sukker 
gjort mig den strcenge Vei hel sod og liflig. 
Men jeg maa tccnke paa, hvor svar dog Veien 
fra Ravenspurg til Cotswold falder nu 
for Ross og Willoughby, som savner Eder, 
hvis Selskab sandelig har tryllet bort 
min lange Reises Kjedsomhed; dog deres 
forsodes jo ved Haabet om at nyde 
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ck det Gode, jeg besidder allerede; 
2 og Haabet om at nyde er jo ncesten 
ls en Nydelse saa stor, som den at nyde 
6 det, man har haabet. Dette vil forkorte 
6 de trcette Herrer Veien, som den blev 
is for mig ved Synet af, hvad jeg besidder, 
? Jert cedle Selskab. 

B o l i n g b r o k e. 
Meget mindre vccrd 

n mit Selskab er end Cders Venskabsord. 
L Men hvem er det, som kommer der? 

No r t hnmbe r l and .  
Min Son, 

6 den unge Henrik Percy; han er sendt af 
n min Broder Woreester, hvor han end mon vcere. 

Nu, Henrik, hvordan gaaer det nu din Farbroer? 
Pe rcy .  

T Det vented jeg af Jer at hore, Herre. 
No r t hnmbe r l and .  

A Hvorledes? er han ei hos Dronningen? 
Pe rcy .  

L Nei, Herre, han har fjernet sig fra Hoffet, 
har brudt sin Embedsstav og givet Afsted 
de kongelige Husfolk. 

N  o r t humbe r l and .  
Hvad var Grunden? 

>6 det tcenkte han ei paa, da sidst vi suaes. 
Pe r cy .  

5 At Cders Naade blev erklceret fredlos. 
L Nu er han reist til Ravenspurg, at byde 
si sin Tjeneste til Hertugen af Hereford; 
n mig har han sendt til Berkley for at forske, 

II. 15 
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hvor stor en Styrke Aork har samlet der, 
og mode saa med Bud i Ravenspurg. 

No r t humbe r l and .  
Har du forglemt, Son, Hertugen af Hereford? 

P e r c y .  

Nei, Herre; thi jeg kan ei glemme det, 
jeg aldrig kom ihu; saavidt jeg veed, 
saa har jeg aldrig seet ham i mit Liv. 

No r t humbe r l and .  
Saa kjend ham nu da; det er Hertugen. 

Pe rcy .  
Min Tjeneste jeg byder Eders Naade, 
ung ,  svag  og  ue r f a ren ,  som den  e r ;  
maaflee kan celdre Dage modne den 
og styrke den til sand Fortjeneste. 

B o l i n g b r o k e. 

Tak, vakkre Percy! vcrr forvisset om, 
at, hvad jeg agter for min storste Lykke, 
er, at min Sjcel er tro mod sande Venner. 
Alt som min Lykke modnes med dit Venskab, 
den blive skal dit Venflabs Lon. Den Pagt 
mit Hjerte flutter og min Haand besegler. 

No r t humbe r l and .  
Hvor langt er der til Berkley? hvordan tumler 
den gode, gamle Uork der med sin Krigsmagt? 

Pe rcy .  
Der seer I Borgen ved Trceklyngen hist; 
trehundred Mand flal vcere dens Bescetning; 
foruden Uork er Berkley der og Seymour, 
men ellers ingen Mcend af Rang og Adel. 

<Ross og Willoughbv komme.) 
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Nor thumbe r l and .  
See der de Herrer Ross og Willoughby, 
med blodstcenkt Spore, blussende af Hast! 

Bo l i ngb roke .  
Velkommen, cedle Herrer? Eders Venskab 
ledsager den forviste Hoisorrceder, 
det veed jeg. Cnd er al min Skat kun Tak, 
som ikke mcerkes; naar den bliver rig, 
vil den Jert Venstab og Jer Moie lsnne. 

Ross .  
At see Jer, cedle Hertug, gjor os rige. 

W i l l oughby .  
Og overgaaer vor Moie for at naae det. 

Bo l i ngb roke .  
Tak! Tak? det er jo Fattigmands Skatkammer; 
indtil min unge Lykke bliver myndig, 
maa det min Borgen voere. — Hvem er der? 

(Berkley kommer.) 

Nor thumbe r l and .  
Det er Jarl Berkley, hvis jeg ikke feiler. 

Be rk l ey .  
Mit Budstab er til Hertugen af Hereford. 

Bo l i ngb roke .  
Jeg svarer Cder, Herre, — Laneaster; 
thi dette Navn jeg soger nu i England, 
og jeg maa sinde det i Eders Mund, 
for jeg besvarer, hvad I har at sige. 

Be r k l ey .  
I missorstaaer mig, Herre; jeg vil ikke 

udflette nogen Prik af Eders Titler. 
Jeg kom til Cder, Herre, — hvad I saa 
vil kaldes Herre til, — fra dette Riges 

15' 
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ophoiede Bestyrer, Hertug Uork, 
at fporge, hvad der har tilskyndet Jer 
til at benytte Jer af Kongens Bortfart 
og skrcemme Landets Fred med Avindfkjold? 

(Aork kommer med Folge.) 
Bo l i ngb roke .  

Mit Svar behover ikke Jer til Bcerer; 
hans Naade kommer selv. — Min cedle Farbroer! 

(han knaler.) 

York .  
Vis Admyghed i Hjertet, ei med Knceet, 
hvis Underdanighed er falsk og trolos. 

Bo l i ngb roke .  
Naadige Farbroer! 

N o r k. 
Ei, kom ikke her 

med Snak om Farbroer og om Naade! —> jeg 
er ikke Farbroer til en Hoiforrceder, 
og Ordet „Naade" er ugudeligt 
i deu Ugudeliges Mund. Hvorledes 
tor du med landsforvist og fredlos Fod 
berore Stovet blot af Englands Grund? 
hvorledes voved du faamauge Mile 
at drage paa dets fredelige Barm, 
at skrcemme blege Landsbyer med Orlog, 
med Pral og Pomp af skjcendselssulde Vaaben? 
Kom du, mens Herrens Salvede var borte? — 
See, Kongen er her, taabelige Dreng! 
hans Magt er gjemt i mit trofaste Bryst. 
O, hvis jeg eied nu den Ungdomsild, 
som da jeg med den tappre Gannt, din Fader, 
befriede fra tusind Franskmands Rcekker 
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den sorte Prinds, den unge Krigens Gud! 
Ja snarligt skulde da forvist min Arm, 
som nu er Lamheds Fange, revse dig 
og vcere Tugtens Redskab for din Vrede. 

Bo l i ngb roke .  
Min cedle Farbroer, vis mig da min Brode; 
hvad er dens Navn, hvori bestaaer den da? 

Yo rk .  
Den har det vcerste Navn, som nccvnes kan, 
frcekt Opror, fljcendigt Hoiforrcederi. 
Du er en fredlss Mand og kommer her, 
for din Forvisnings Tid er leben ud, 
paa Trods, i Vaaben mod din Herre, Kongen! 

Bo l i ngb roke .  
Da jeg blev landsforvist, var det som Hereford; 
nu kommer jeg igjen — som Lancaster. 
Min cedle Farbroer, jeg besvcerger Eder, 
betragt min Uret med uhildet Die. 
I er min Fader; gamle Gaunt jeg seer 

igjen i Eder. Hor mig da, min Fader! 
vil I da taale, jeg skal vcere domt til 
at flakke hjemlos om, at Arv og Len 
beroves mig med Vold og kastes hen 
til gridske Snyltegjcester. Hvad betyder 
da vel min Byrd? saasandt min Frccnde, Kongen, 
er Englands Konge, maa det tilstaaes mig, 
at jeg er Hertugen af Lancaster. 
I har en Son, Aumerle, min cedle Frcende; 

var I dod forst, og han saaledes traadt paa, 
i Gaunt han skulde vist en Fader fundet, 
der havde drevet Uretfærdigheden 
af Hulen ud og jaget den til Dode. 



230 Kong Richard. 

Man ncegter mig at soge ny Forlening, 
hvortil mit Naadebrev mig giver Ret; 
min Faders Gods er draget ind og solgt, 
og dette som alt Andet flet forodt. 
Hvad skal jeg gjore? jeg er Undersaat 
og krcrver Lovens Hjcelp. Man ncegter mig 
Sagforere; see, dersor kommer jeg 
og krcever selv den Arv, min Byrd mig hjemler. 

No r t hu i nbe r l and .  
Den cedle Hertug er for haardt mishandlet. 

Ross .  
Hans gode Ret bor Eders Naade hcevve. 

W i l l oughby .  
Og Nidinger beriges ved hans Arv. 

Ao rk .  
I Rigens gode Mcend, jeg siger Eoer: 

jeg selv har folt min Frcendes Krcenkelse 
og vcerget for hans Ret af al min Evne, 
men komme trodsende paa Vaabenmagt, 
med Selvtcegt, selv at hugge sig sin Vei, 
med Uret stifte Ret, — det gaaer ei an. 
Og I, som skotter ham i denne Fcerd, 
I fremmer Opror, I er Oprsrsmcrnd. 

No r t hu i nbe r l and .  
Den cedle Hertug har besvoret, at 
han soger kun sit Eget; og vi alle 
har svoret dyrt at hjcelpe ham dertil; 
gid Ondt maa times den, der bryder Eden. 

Yo rk .  
Ja, ja! jeg seer, hvortil den Vcebning sigter; 
jeg kan ei cendre det, det tilstaaer jeg. 
Men kunde jeg, — ved ham der skabte mig, — 
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ieg scengfled Eder Alle, boied Eder 
r i Stevet ned for Kongens hoie Naade. 

Z? Men, da jeg kan det ei, saa skal I vide, 
zj jeg har ei Del i denne Sag. — Farvel! — 
n med mindre det behager Jer at komme 
r i Borgen ind, og hvile der inat. 

Bo l i ngb roke .  
T Det Tilbud, Farbroer, tage vi imod; 
n men vi maa vinde Jer til at gaae med 
it til Bristol Borg, som er besat, man siger, 
v af Bushy, Bagot og af deres Slceng, 
K Kaalormene i Rigets Urtegaard, 
zf som jeg har svoret helligt at udrydde. 

N  o  r k .  
Z? Maaskee jeg gaaer; — det vil jeg dog betcenke; 

thi Landets Love vil jeg nodig krcenke. 
V Velkommen, ei som Venner ei som Fjender; 
^ hvor Alt er ude, min Bekymring ender. 

(de ga>ie.) 



232 Kong Richard. 

Tredie Act. 

Fsrste Arene. 

En Leir i Wales. 

(Salisbury og en wallisifl Hsvedsmand komme ind.) 

Hov  eds  manden .  
Ti Dage har vi ventet, cedle H^rre; 
med Nsd kun holdt vi vore Landsmcend sammen, 
og intet Bud vi fik endnu fra Kongen; 
saa vil vi da gaae hver til sit. Farvel. 

Sa l i sbu r y .  
Tov een Dag til, du cerlige Walliser; 
din Konge scetter al sin Lid til dig. 

Høvedsmanden .  
Man trver, at han er dod; vi vil ei vente. 
Kometer skrcekke Himlens faste Stjerner, 
og alle Laurbcertrcrer er visnede; 
den blege Maane stirrer blodig, ned, 
og gustne Spaamcend hviske svare Trcengsier; 
de Rige sorge, Roverpakket jubler; 
En frygter for at miste, hvad han eier, 
de Andre glcede sig til Krig og Plyndring; 
Sligt varsler Kongers Dod og Undergang. 
Farvel? vor Hcer er adspredt, Leiren tom, 
fordi om Kongens Dod der Budskab kom. 

(han gaaer.) 

Sa l i sbu ry .  
Ak, Richard I sorrigfuld jeg seer i Aanden 
din Herlighed, brat som et Stjerneskud, 
fra Himlen falde dybt til Jorden ned. 

5 
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Din Sol med Taarer ned i Vesten gaaer, 
og Storm og Nod og Trængselstid den spaaer. 
De svorne Venner gaae til Fjendens Leir, 
og dine vrede Stjerner vinde Seir. 

(gaaer.) 

Anden Srrnx. 

Bolingbrokes Leir ved Bristol. 

(Dotingbroke kommer ind med York, Uorthumkerland, Percy, Wil-
toughby, Noss, samt Bushy og Green som Fanger.) 

Bo l i ngb roke .  
Kom frem med disse Mcend. — Bushv og Green, 
jeg vil ei Eders Sjcele martre nu, 
da snart de stilles skal fra Legemet; 
thi det var ubarmhjertigt; men, for dog 
at tvcette ren min Haand for Eders Blod, 
vil her for Alles Dine jeg fremstille 
en Del af Grundene til Eders Dsb. 
I har ledt vild en Fyrste, Landets Konge, 

en Herre, fodt med Lykkens Prceg paa Panden, 
ved Eder stjcemmet og sin Lykke rovet; — 
I har i Eders syndefulde Timer 
i visse Maader skilt ham fra sin Dronning 
og rovet hende Kongens ZEgteseng; 
en deilig Dronnings Kinder har I stjccmmet 
med Graad, som Eders Ondstab pressed ud. 
Jeg selv, — en Fyrste ved min Fodselsret, 
og Kongen ncer i Slcegt og ncer i Venstab, 
for han miskjendte mig ved Eders Rcenker, — 
har boiet Nakken under Eders Uret, 
har aandet mine Suk i fremmed Sky 
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og spist Landflygtighedens bittre Brod, 
mens I har levet hoit paa mine Borge, 
omhugget mine Parker, mine Skove, 
af mine Vindver revet ned mit Vaaben, 
mit Valgsprog hugget bort. hvert Tegn udslettet, — 
undtagen Folkets Mening og mit Livsblod, — 
der viste Verden, jeg er Adelsmand. — 
See, det og meer, ja meer end dobbelt dette 
fordommer Jer til Doven. Overgiv dem 
nu til Henrettelsen og Dodens Haand. 

Bushy .  
For mig er Dodens Hug langt meer velkomment, 
end du for England. — Lever vel, I Herrer! 

G reen .  
Min Troft er, Himlen tager vore Sjoele 
og straffer Uret med al Helveds Pine. 

B o l i n g b r o k e. 
For dem til Doden, Jarl Northumberland. 

(Northumberland og Flere gaae med Fangerne). 

I, Farbroer, har jo Dronningen hos Jer? 
for Guds Skyld, sorg for, hun behandles vel; 
meld hende, at jeg hilser hende venligt; 
bcer Omsorg for, min Hilsen bliver bragt. 

Yo rk .  
Jeg har alt sendt en Ridder af mit Folge 
med helt udforligt Brev om Eders Venskab. 

B o 1 i n g b r o k e. 
Tak, gode Frcende! — Nu afsted til Strid! 
en Stund til Arbeid; siden Hviletid! 

(de gaae.) 
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Tredie Scene. 

Kysten af Wales. En Borg sees i Afstand. 

(Trommer og Trompeter. Kong Richard kommer ind med Bispen af 

Carlislc, Aumcrle og Krigsfolk.) 

Kong  R i cha rd .  
T Det kalder I Barkloughly Borg? 

A u m e r l e. 
Ja, Herre: — 

g. Hvorledes huer Luften Eders Naade, 
efter at flvulpe paa den vilde So? 

Kong  R i cha rd .  
W Vel gjor den godt. Af Glcede maa jeg grcede, 
zct ved paa mit Riges Grund igjen at staae. — 
V Min Haand dig hilser, dyrebare Jord, 

sijondt Oprorsmcend med Hestehov dig saare. — 
Z Som Moderen, skilt lcenge fra sit Barn, 
is omt leger med det, naar hun seer det atter, 
m med Taarer og med Smil, saatedes hilser 

jeg dig, mit Land, med Taarer og med Smil 
va og kjceler for dig med min Kongehaand. 
N Ncer ei din Herres Fjende, kjcere Jord, 
jks fljcenk ei hans gridske Sands din sode Frugt; 
ot lad Edderkoppen, som din Gift udsuger, 
vt lad dorske Tudser ligge paa hans Vei, 
tit til Men sor den forræderiske Fod, 
0^ som scetter frcekt paa dig sit Oprorsfjeo! 
vS bcer for min Fjende Brcendenelder kun, 
go og hvis han af din Barm en Blomst vil plukke, 
06 vogt deu, jeg beder, med en Hugorm skjult, 

som med tvekloftet, giftig Braad kan bringe 
din Herres Fjende Doden uden Redning. — 

T Spot ei min daarlige Besvcergelse: 
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see, Landet stal faae Liv og Sjcel; dets Stene 
stal blive Stridsmand, for dets sodte Konge 
stal vige for et stjcendigt Oprors Vaaben. 

Ca r l i s l e .  
Frygt ei! den Magt, som gjorde Jer til Konge, 
har Magten til at hcevde Jer, trods Alt. 
De Midler, Himlen byder os, maa gribes 
og ei forssmmes; thi, hvis Himlen vil, 
og vi vil ei, forsmaae vi Himlens Tilbud, 
og Midlerne, den stjcenker os til Frelse. 

Au  mer l e .  
Han mener, Herre, vi er altfor lade, 
mens Volingbroke nu ved vor Sorgloshed 
forstærker sig og vinder Magt og Venner. 

Kong  R i cha rd .  
Mistrsster er du, Frcende! veed du ikke, 
naar Himlens Speideroie skjuler sig 
bag Kloden og oplyser Underverdnen, 
da svcermer Tyv og Rover her useet 
omkring i Mord og Udaad, blodbestænkt; 
men naar den straaler frem bag Jordens Kugle 
i Osten paa de stolte Graners Toppe, 
og slynger Lys i hver en Brodens Braa, 
staae Mord, Forrcederi og fule Synder, 
naar Nattens Kaabe rives dem af Skuldren, 
hel blot og bart og stjcelve for sig selv. 
Saavan, naar Bolingbroke, den Tyv og Niding, 
som her en Stund har svcermet om i Natten, 
imens hos Antipoderne vi vandred, 
seer os i Ost vor Kongestol bestige, 
da vil hans Opror brcende paa hans Pande; 
han vil ei kunne taale Dagens Lys, 
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men selv forfærdet fljcelve for sin Synd. 
Ei alle Bolger i det vilde Hav 
bortflyller Olien af en salvet Konge; 
ei Dodeliges Aandedrcet afscetter 
det Senvebud, som Herren selv har valgt. 
For hver Mand, Bolingbroke har tvunget til 
at lofte Svcerd imod vor gyldne Krone, 
har Gud en Lysets Engel for sin Richard 
i himmelsk Sold. Hvor Engles Hcer flaae Leir, 
maa Mcend vel slye. Gud giver Retten Seir. 

(Salisbury kommer.) 

Velkommen hid. Hvor nccr staaer Eders Magt? 
Sa l i sbu r y .  

Saa ncer, min hoie Konge, og saa fjern 
som denne svage Arm. Ulykken styrer 
min Tunge, og forbyder den at tale 
om Andet end Fortvivlelse. Min Herre, 
en Dag for silde, frygter jeg, har morknet 
paa Jorden alle dine Lykkesdage. 
O, kald den Dag igaar tilbage blot; 
vend Tidens Flugt, — du har tolvtusind Stridsmcend— 
Jvag, idag, Ulykkesdag, forsilde, 
vil dig ved Lykke, Venner, Krone stille. 
Walliserhcrren, — du var dod, gik Rygtet, — 
har hyldet Bolingbroke, er adspredt, flygtet. 

Aumer l e .  
Mod, Herre I hvorfor bliver I saa bleg? 

Kong  R i cha rd .  
Nys sad der Blod af tyvetusind Mcend 
med Seier paa min Kind; — de sveg i Noden; 
til alt det Blod er samlet der igjen, 
hvad Under vel, om jeg er bleg som Doden? 
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Hver Sjcel, som frelses vil, nu fra mig flye; 
min Stoltheds Sol er gaaet bag en Sky. 

Aumer l  c .  
Fat Mod, min Konge, mindes, hvem I er. 

Kong  R i cha rd .  
Ja, jeg har glemt det; er jeg ikke Konge? 
Vaagn op, du dorske Majestcet; du sover. 
Er Kongens Navn ei fyrgetyvetnsind? 
Op da, mit Navn! En ringe Tjener truer 
din hoie Herlighed. — Seer ei til Jorden, 
I Kongevenner; staae vi ikke hoit? 

hoit stige da vor Tanke! Uork, min Frcende, 
har Magt nok, veed jeg, til at yde Bistand 
med alt Fornodent. — Hvem er det, der kommer? 

(Scroop kommer ind.) 

Sc roop .  
Gid mere Held og Lykke skjcenkes Kongen, 
end min sorgstemte Tunge har at melde. 

Kong  R i cha rd .  
Vel! aabent er mit O re ,  H je r t e t  f a t t e t ;  
det vcerste Bud, du har, er verdsligt Tab. 
Er Kronen tabt? den var jo min Bekymring; 
er det et Tab at slippe for Bekymring? — 
vil Bolingbroke faa stor som vi nu vcere? — 
ei heller storre; vil han tjene Gud? 
det vil vi med og bliver saa hans Lige; 
gjor Folket Opror? — det kan vi ei cendre; 
de  t r odse  da  mod  Gud  saave l som os ;  
raab Vee, Fordærvelse, Tab, Nederlag; — 
det Vcerste, — Doden, — har jo dog sin Dag. 

Sc roop .  
Det glceder mig, at I er vcebnet, Herre, 
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til disse Sorgens Tidender at bcere. 
Som paa en Uvejrsdag i aarle Vaar 
Solvbcekkene vil drukne deres Bredder, 
som om Alverden oploft var i Graad, 
saa svulmer Bolingbrokes Forbittrelse 
hsit over Grcendsen, og dit bange Land 
bedcekker med det haarde, blanke Staal, 
dertil med Hjerter haardere end Staalet. 
Graaskjoeg har vcrbnet deres Skaldepander 
imod din Hoihed; Drenge prove paa 
a! stemme deres Pigemccle dybt, 
og tvinge deres spcede Jomfrulemmer 
i stive Pantserklceder mod din Krone; 
selv dine Klerke lcere nu at spcende 
dodbringende Granbuer mod din Vcelde; 
ja Spindekjcerlingen bevcebner sig 
med rusten Oxe mod dit Kongescede. 
Alt er i Opror, Ung og Gammel svige, 
og Alt gaaer vcerre til, end jeg kan sige. 

Kong  R i cha rd .  
For godt beretter du dit slette Budskab! 
Og hvor er da Jarl Wiltshire? hvor er Bagot? 
hvad blev der dog af Bushy? hvor er Green? 
at de lod flig en farlig Fjende maale 
med uforstyrret Skridt vort Riges Grcrndser? 
Det koster deres Liv, ifald vi feire. — 
De har vel sluttet Fred med Bolingbroke? 

Sc ro  op .  
Fred har de sluttet, Herre, det er sandt. 

Kong  R i cha rd .  
De Skjelmer, Ogler, redningslos fordomte! 
de Hunde, som for Hvermand villigt logre! 

SM 
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de Slanger, som jeg i mit Hjerteblod 
opvarmed, og som stinge nu mit Hjerte! 
Tre Judaser, hver trende Gange vcerre 
end Judas! — og de vilde slutte Fred? 
Saa gid det fule Helved fore Krig 
for denne Synd mod deres sorte Sjcele! 

S c r o o p. 
Jeg seer, naar Venflab skifter sin Natur, 
forvandles det til bittert, giftigt Had. 
Tag din Forbandelse fra deres Sjcele; 
med deres Hoved, ei med deres Haand 
har de beseglet Freden. De, du bander, 
har solt det Vcerste af den bittre Dod 
og ligge dybt i Gravens hule Skjod. 

A u m e r l e. 
Hvad? er Jarl Wiltshire, Green og Bushy dode? 

S c r o o p. 
De misted deres Hoveder i Bristol. 

A u m e r l e. 
Hvor har min Fader, Hertugen, sin Krigsmagt? 

Kong  R i cha rd .  
Nu, ligemeget. Tal ei meer om Trost! 
om Grave, Ligsten, Orme vil vi tale; 
med Stov som vort Papir vi skrive Sorg 
paa Jordens Barm med vore Dines Regn. 
Vor sidste Villie lad os skrive, vcelge 
Fuldbyrders; — dog, hvad har vi at give 
undtagen vort afsatte Stov til Stovet? 
Vort Land, vort Liv og Alt er Bolingbrokes; 
og Intet Vort kan kaldes uden Dsden — 
og saa den Smule Jord, der som en Gipsform 
afformer og bedcekker vore Ben. 



Tredie Act. 241 

j for Guds Skyld, lad os sidde ned paa Jorden 
(i og Ssrgefagn om Kongers Dod fortcelle, — 
v at Cn blev afsat — En i Krigen drcebt, 
9 Cn jaget om af den Afsattes Gjenfcerd, 
!) En blev forgiftet af sin Hustru, En 
i i Sovne drcebt, men alle myrdede; — 
li thi under denne hule Krone, som 
0 omslutter Kongens dodelige Tinding, 
6 der holder Doden Hof; der sidder Skalken, 
6 beleer hans Hsihed, griner ad hans Pomp, 
li indrsmmer ham et flygtigt Pust af Liv, 
is en Fjcelebod, hvor han kan spille Konge, 
li indgyde Frygt, og drcebe med sit Blik, 
d oppuster ham med tom og hul Indbildning, 
^ som om det Kjod, der hegner om vort Liv, 
s var fkudfast Malm; — og naar det er hans Lune, 
vs saa kommer han tilsidst og gjennemborer 

hans Borgmur med en Naal — Farvel da, Konge! — 
1 Soet Eders Hat paa; spot ei Kjod og Blod 
n med ceresrygtssuld Hilsen; bort med Former, 
n med gammel Skik og Pomp og Hosmandsvcesen! 
A I tog kun feil af mig den hele Tid; 
zj jeg spiser Brod som I, har Savn, har Sorg, 

har Trang til Venner; under disse Kaar, 
hvor kan I sige til mig, jeg er Konge? 

Ca r l i s l e .  
A Min Konge, viis Mand sidder ikke stille 

og sorger ved den Nod, som Timen bringer, 
m men flaaer paa Timen Bom for Sorgens Vei. 
lL At frygte Fjenden, — Frygten lammer Styrken, — 
zcl det giver i din Svaghed Fjenden Styrke; 

saa kjcemper Daarskab mod sig selv. At frygte 

II.  16 
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og fceldes, vcerre Kaar har Kampen ei; 
staaer du og doer, da Dod med Dod du kuer; 
men Dodens Trcel er den, som for den gruer. 

A u m e r l e. 
Sog op min Faders Hcer og lcer, hvordan 
et enkelt Lem til Legem vorde kan. 

Kong  R i cha rd .  
Din Dadel traf. — Ja, vi vil stifte Slag, 
du stolte Bolingbroke, paa Dommens Dag. 
Forbi er Frygtens Feber; det er let 
at vinde, hvad vort Eget er med Ret. — 
Sig, Seroop, hvor staaer vor Frcende med sin Styrke? 
tal glcedeligt, stjondt dine Blik er morke. 

Sc roop .  
As Himlens Skjcer og Farve Hvermand veed, 
hvor Dagen strider, og naar den vil helde; 
mit morke Blik kan give dig Bested, 
at jeg har vcerre Tidender at melde. 
Jeg spiller Boddel, mens jeg smaaligt trcrkker 
langt ud det Vcerste, som jo dog stal siges: 
York har forenet sig med Bolingbroke; 
i Nord er alle dine Borge tagne; 
i Syd staaer al din Adel under Vaaben 

for ham. 
Kong  R i cha rd .  

Nu har du sagt mig nok. — 
(til Aumerle.) 

O, Frcende, 

forbandet vcere du, som ledte mig 
bort fra Fortvivlelsens den jevne Vei! 
hvad vil I sige nu? hvad Trost vel nu? 
Ved Himlen, evigt vil jeg hade den, 
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som byder mig endnu at trsste mig! — 
Til Flintborg! Der skal Sorgen mig fortcere; 
paa Kongevis vil jeg dens Lcenker boere. 
Giv mine Krigsmand Afsked; lad dem gaae; 
hvor der er Haab om Grsde, lad dem saae; 
mit Haab er ude. — Intet Ord I spilde! 
det kan ei andres; — Raad er nu forsilde. — 

Aumer l e .  
Et Ord, min Konge! 

Kong  R i cha rd .  
Dobbelt vil mig saare, 

hvo nu med Smigerrost mig vil bedaare. 
Giv mine Krigsmand Orlov; lad dem flye 
fra Richards Nat til Herefords Morgengry! 

(de gaae.) 

Fjecke S rene. 
Wales. Udenfor Borgen Flint. 

(Dolingbroke kommer med Krigsfolk, Trommer og Faner. 

Northumberland og Fl.) 

Bo l i ngb roke .  
Af disse Bud erfare vi, at Hceren 
fra Wales har spredt sig ad, og Salisbury 
er reist imode Kongen, som er landet 
med nogle Venner nylig her paa Kysten. 

No r t humbe r l and .  
Det Bud er saare skjont og godt, min Herre: 
ei langt herfra har Richard skjult sit Hoved. 

Yo rk .  
Det ssmmed sig Northumberland at sige: 
Kong  R i cha rd !  Vee  den  t unge  Dag ,  da  f l i g  
en salvet Konge skjule maa sit Hoved! 

16' 

5« 
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Nor thumbe r l and .  
I misforstaaer mig; jeg sprang Titlen over 

kun for at vcere kort. 
Yo r k .  

Der var en Tid, 
da vist han vilde, hvis I var saa kort 
mod ham, mod Eder vceret lige kort, 
og gjort Jer just et Hoved kortere, 
fordi I var saa kort for Hovedet. 

Bo l i ngb roke .  
Tag ei hans Ord i uret Mening, Farbroer. 

Yo rk .  
Tag ikke meer, end Eders Ret er, Frcende, 
for ei at tage feil. Husk, over Eder 
er Gud. 

Bo l i ngb roke .  
Det veed jeg, og jeg strider ikke 

imod hans Villie. — Hvem er det, der kommer? 

(Percy kommer.) 

Nu, Henrik, vil den Borg ei give sig? 
P e r c y .  

Den Borg er kongeligt bemandet, Herre, 
mod Eders Indgang. 

Bo l i ngb roke .  
Kongeligt? den huser 

dog ingen Konge. 
Pe rcy .  

Herre, jo den huser 
en Konge visselig; Kong Richard ligger 
forinden Grcendsen af dens Kalk og Sten; 
med ham er Grev Aumerle, Grev Salisbury, 
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Hr. Stephan Scroop, dertil en geistlig Herre, 
en hoi Prcelat; men hvem, erfoer jeg ikke. 

No r t humbe r l and .  
Det er vel Bispen af Carlisle. 

Bo l i ngb roke  (til Northumberland.) 

Hr. Jarl, 
gaa til den gamle Borgs raathngne Ribben; 
lad Malmtrompeten raabe Fredens Ord 
i dens affceldige Oren, og forkynd: 
Jeg, Henrik Bolingbroke, paa mine Kycc 
ckrbodigt kysse vil Kong Richards Haand, 
og byder her den kongelige Herre 
min Huldflab og Troflab. Jeg er kommen 
at lcegge Magt og Vaaben for hans Fod, 
naar min Forvisningsdom tilbagekaldes, 
og Land og Gods mig gives frit igjen; 
hvis ikke, bruger jeg den Magt, jeg har, 
og dcemper Sommerstovet med en Blodregn, 
udost af Englands slagne Sonners Saar. 
Hvor langt det nu er fra min Hu, at flig 
en blodrod Uveirsregn flal overskylle 
Kong Richards Riges friske, gronne Skjod, 
flal omt min Underdanighed bevise. — 
Gaa, meld ham dette, medens her vi drage 
hen over denne Slettes Gronsvoerteppe. 

(Northumberland gaaer hen til Borgen med en Trompeter.) 

Nu fremad uden Trommens Truselsdon, 
at de paa Borgens sammenfaldne Mure 
maa hore grant vort redelige Vilkaar. — 
Mig tykkes, jeg og Richard vilde modes 
faa rædselsfuldt som Elementerne, 
som Ild og Vand med Tordensammenstod 
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vil sprcenge Himlens stybedcekte Kinder, — 
han Luen, jeg det boielige Vand, 
han rasende, mens jeg paa Jorden regner 
min Vandstrom, — kun paa Jorden, ei paa ham. — 
Nu fremad, agter paa Kong Richards Aasyn. 
(Der blases til Underhandling; der svares inde fra Borgen. Trom

petklang. Kong Richard trcrder srem paa Muren, med Biskoppen af 

Carlisle, Aumerle, Scroop og Salisbury.) 

York .  
See, see! Kong Richard kommer selv tilsyne, 
som Solen, rod af Harme, trceder frem 
af Ostens Flammeporte, naar den seer, 
at avindsyge Skyer vil sormorke 
dens Straaleglands og scette Pletter paa 
dens lyse Bane hen til Vestens Hav. 
Dog ligner han en Konge; see, hans Oie, 
saa klart som Ornens, sender stcerke Lyn 
af Kongehoihed. O, hvor dybt bedrovet 
j eg  see r  saa  sk j on t  e t  B i l l ed  t r aad t  i  S tove t !  

Kong  R i cha rd  (til Nortbumberland.) 

Vi er sorbauset; loenge har vi ventet 
at see dit Knoeled bsie sig i Frygt, 
sordi vi troer, vi er din rette Konge; 
og er vi det, hvor tor dit Ledemod 
fo rg l emme  sky l d i g  Wres r yg t  imod  os?  
er vi det ikke, vis os da Guds Haand, 
der har afsat os fra vort Herskerembed; 
vi veed, at ingen Haand af Kjod og Blod 
kan gribe Kongespirets hellige Fceste 
foruden Ran og Vold og Helligbrode. 
Om end du troer, at Alle, som du selv, 
er faldne fra os, — deres Sjcel til Fald, — 
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og at vi staaer forladt og vennelos: 
saa vid: min Herre, Gud Almægtigste, 
i sine Skyer monstrer os til Bistand 
en Hcer af Landfarsot, der ramme skal 
de end ei fodte, ei nndfangne Born 
af Jer, der lofte Haand imod vort Hoved 
og true mod vor dyre Krones Glands! — 
Sig Bolingbroke, — der staaer han, tykkes mig, 
hvert Skridt, han vover i vort Land, er farligt 
Forrcederi. Han kommer for at aabne 
en'blodig Feides Purpurtestament; 
men for den Krone, som han stiler efter, 
i Fred hans Hoved smykker, flal titusind 
blodstcenkte Hoveder af Modres Sonner 
fcelt stjcemme Englands blomsterfriste Aafyn, 
forvandle Fredens jomfrublege Skjcer 
til blodrod Harm, og rigeligt bedugge 
dets Enges Grces med trofast engelsk Blod. 

No r t humbe r l and .  
Nu, det forbyde Himlens hsie Konge, 
at Borgervaaben mod al Borgerpligt 
vor Herre Kongen stulde faa bestorme. 
Jer cedle Frcende, Henrik Bolingbroke, 
begjcerer ydmygt Eders Haand at kysse, 
og svcerger ved den Mindesten, der staaer 
paa Eders Stammesaders Kongeben, 
ved Eders og hans eget Kongeblod, 
to Stromme fra den samme hoie Kilde, 
og ved den tappre Gaunts begravne Haand 
og ved sin egen Vcerdighed og Wre, — 
deri er Alt, hvad siges kan og svcerges, — 
hans Komme her har intet andet -Maal 
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end det, at faae sin Arveret og bede 
paa Knce om ufortovet fri Benaadning; 
hvis dette tilstaaes ham af Kongens Naade, 
saa vil han vie sine blanke Vaaben 
til Rusten, sin stridsklcedte Hingst til Stalden, 
sit Hjerte til sin Konges Tjeneste; 
saa sandt han er en Fyrste, svcerger han, 
at det er billigt, og saa sandt jeg er 
en Adelsmand, jeg troer ham. 

Kong  R i cha rd .  
Meld ham da, 

Northumberland, at det er Kongens Svar: 
Velkommen skal hans cedle Frcende vcere, 
og hver en billig Fordring, han har gjort, 
skal uden al Indvending fyldestgjores, 
og bring med al din skjonne Talekunst 
en venlig Hilsen til hans Venneore! 

(Northumberland gaaer.) 

(til Aumerle.) 

Vi har fornedret os? ei sandt, min Frcende? 
med dette Jammerblik, de fagre Ord? — 
Ha !  s ta l  v i  ka l de  ham t i l bage ,  sende  
Forrideren et Feidebrev og doe? 

Aumer l e .  
Nei, Herre, mest er fagre Ord nu vcerd; 
Tid bringer Venner; Venner bringe Svcerd. 

Kong  R i cha rd .  
O, Gud! o, Gud! at denne samme Tunge, 
der lagde Landsforvisnings haarde Dom 
paa denne stolte Mand, skal atter tage 
den bort med fagre Ord! O, var jeg stor som 
min Kummer, eller mindre end mit Navn! 
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O, kunde jeg forglemme, hvad jeg var, 
eller ei mindes, hvad jeg nu maa vcere! 
du svulmer, stolte Hjerte? flaa du frit, 
da Fjender frit flaae baade dig og mig. 

Au  mer l e .  
Der er Northnmberland fra Bolingbroke. 

Kong  R i cha rd .  
Hvad skal nu Kongen? — underkaste sig? 
j a ,  Kongen  v i l  de t .  —  Ska l  han  sce t t es  a f ?  
deri sig Kongen sinder. — Skal han miste 
sit'Kongenavn? i Guds Navn! lad det gaae; 
tag mine Smykker for en Rosenkrands, 
mit Pragtsiot for en Eneboerhytte, 
mit stolte Purpur for en Tiggerdragt, 
mit rigt udsmykke Boeger for en Trcrskaal, 
mit Scepter for en Pilgrims Vandringsstav, 
mit Folk for et Par Helgenbilleder, 
mit store Rige for en lille Grav, 
en lille, lille Grav, en ukjendt Grav! — 
Dog nei! paa Kongevejen vil jeg jordes, 
paa alfar Fcerdsels Vei, hvor Folkets Fodder 
hver Time trcede paa dets Konges Hoved; — 
de trcede paa mit Hjerte, mens jeg lever; 
hvorsor ei paa mit Hoved efter Doden? — 
Aumerle, du grceder? hjerteblods Frcende! — 
med de forfmaaede Taarer vil vi reife 
et Tordenskyl; med dem og vore Sukke 
skal vi siaae Sommerkornet ned og volde 
en Hungersnod i det oprorske Land! — 
Hvad eller skal vi drive Gjcek med Sorgen 
og gjore Vceddemaal om vore Taarer, 
at de skal falde paa den samme Plet, 
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indtil de saaer udhulet os to Grave 
med Indskrift: „disse Grave har to Frcender 
med deres Taarer gravet, ei med Hcender." 
Var stig en Sorg ei skjon at see? Godt, godt! 
jeg veed, jeg snakker dumt og er til Spot. — 
Mcegtige Fyrste, Herr Northumberland, 
hvad siger saa Kong Bolingbroke? tillader 
hans Majestcet, at Richard leve maa, 
til Doden henter Richard bort herfra? — 
I siraber ud? — Hans Hoihed siger Ja! 

No r t humbe r l and .  
Han venter i den nedre Gaard, min Herre, 
hvis det behager Jer at stige ned. 

Kong  R i cha rd .  
Ned, ned! som Phaeton, den glimrende, 
der mcegted ei det vilde Spand at styre! 

(Northumberland gaaer tilbage til Bolingbroke.) 

„den nedre Gaard", hvor Konger sig fornedre, 
med lydig Hyldest en Forrceder hccdre! — 
„den nedre Gaard", stig ned, Hof, Konge, ned! 
Natuglen synger nu i Lcerkens Sted! — 

(de gaae ned af Muren.) 

B o l i u g b r o k e. 

Hvad siger Kongen? 
No r t humbe r l and .  
Hjertesorg og Kummer 

gjer, at han taler vildt som en Afsindig. 
Der kommer han. 

(Kong Richard kommer ind neden for Muren med sit Fslge.) 

Bo l i ngb roke .  
Gaaer Alle nu tilside 
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) og viser Majestæten Wrefrygt. 

(han kncrler.) 

' Min Herre Konge! 
Kong  R i cha rd .  

Frcende, hvorfor vil I 
f fornedre Fyrsteknceet, mens I gjor 
l den lave Jord hovmodig, som det kysser. 
' Mit Hjerte fslte heller Eders Venskab, 
. end mit uglade Blik seer Cders Kncefald. 
5 Op! Eders Hjerte, veed jeg, idetmindste 
t vil op saa hoit, 

(peger paa sit Heved.) 

hvor dybt I boier Knceet. 
Bo l i ngb roke .  

Jeg krcever kun, hvad mit er, Eders Naade. 
Kong  R i cha rd .  

' Det er alt Eders; jeg og Alt er Eders. 
B o l i n g b r o k e. 

' Min hoie Konge, vcer kun min, for saavidt 
i min Trofasthed fortjener Eders Venstab. 

Kong  R i cka rd .  
? Fortjener! ja, — den har fortjent at faae, 
f som veed paa ftcerk og sikker Vei at tage. — 
? Farbroder, Eders Haand! nei ingen Graad! 
) Graad viser Venskab, staffer dog ei Raad. — 
^ Jeg er for ung til Fader for Jer, Frcende, 
s stjondt I er gammel nok for mig til Arving. 
' Jeg giver villigt, hvad Jer Hu staaer til; 
k vi maa jo gjore det, som Magten vil. 
' Til London altsaa? — er ei det vor Vei? 

Bo l i ngb roke .  
5 Jo, Herre! 



252 Kong Richard. 

Kong  R i cha rd .  
Vel, jeg kan ei sige Nei. 

(Trompetklang. De gaae.) 

Femte Arene. 

Langley. Hertugen as Uorks Have. 

(Dronningen kommer ind med to Damer.) 

Dronn ingen .  
Hvad Skjemt skal vi nu sinde paa i Haven, 
som kan fordrive Sorgens tunge Tanker? 

Fo rs te  Dame .  
Vi kan jo spille Kegler, Eders Hoihed. 

D ronn ingen .  
Saa mindes jeg, at denne Jord er knudret, 
og at min Lykkes Kugle paa sin Bane 
har Modgang nu. 

Fe r  s  t e  Dame .  
Saa lad os dandse, Frue. 

D ronn ingen .  
Min Fod kan ikke holde Takt i Glceden, 
naar ei mit Hjerte holder Takt i Sorgen; 
derfor ei Dands, min Pige, — anden Spog. 

Fo rs te  Dame .  
Nu, Eventyr! 

D ronn ingen .  
Om Sorrig eller Glcede? 

Fo rs te  Dame .  
Om begge. 

D ronn ingen .  
Nei, om ingen as dem begge. 

Er det om Glceden, som jeg ganske mangler, 
saa minder det mig kun end meer om Sorgen; 
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. .er det om Sorg, som jeg har meer end nok af, 
^ det foier Sorg kun til mit Savn af Glcede; 
i thi, hvad jeg har, behover ei at mindes, 
i og for mit Savn kan ingen Klage hjcelpe. 

Fo r s t e  Dame .  
> En Sang da? 

D ronn ingen .  
Godt, at du har Grund til Sang; 

- mig var det kjcerere, du vilde groede. 
Fo r s t e  Dame .  

^ Jeg vilde grccde, hvis det gavned Eder. 
D ronn ingen .  

5 Jeg kunde synge, kunde Graad mig hjcelpe, 
i og aldrig laante jeg hos dig en Taare. 
' Men tys, der seer jeg komme Gartneren; 
l lad os gaae ind i disse Trceers Skygge. 
' Min Sorg jeg vcedder mod et Naalebrev, 
) at de vil tale nu om Land og Rige; 
s saa gjor jo Alle, naar der forestaaer 
> et Omslag; Sorgen foran Sorgen gaaer. 

) (Dronningen gaaer tilside med Damerne; en Gartner med to Svende 

troeder ind.) 

Gar tne ren .  
> Gaa, bind de Aprikofer op, der hcenge 
i og tynge deres Fader ned til Jorden 
l med odsel Tyngde, som uvorne Sonner; 
s scet Stotter under Grenene, der bugne. — 
> Gaa du, og halshug som en Mestermand 
t de Yppige, for stcerkt oplobne Kviste, 
l der rage frem for hoit her i vort Rige. 
? Alting skal vcere lige her i Staten. — 
' Mens I gjor det, gaaer jeg og luger op 
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det Ukrud, som til ingen Nytte suger 
Jordbundens Frugtbarhed fra sunde Blomster. 

Fo r s  t e  Svend .  
Hvorfor skal vi her i vort snevre Hegn 
bevare Lov og Skik og rigtigt Forhold 
og vise som et Speil af Statens Orden, 
mens Englands Have, bag sit Bolgehegn, 
er fuld af Ukrud, kvalt dets bedste Blomster, 
dets Frugttræer ubeskaarne, odelagt 
dets Gjcerde, Bedene forstyrrede, 
dets sunde Planter vrimlende af Orme? 

Ga r t ne ren .  
Ti du kun stille. Han, som lod det voxe 
saa vildt i Vaaren op, han har nu selv 
oplevet Lovsaldstiden. Alt det Ukrud, 
hans vidt udbredte Blade stjcenked Ly, 
som syntes ham at ncere, mens det tcered, 
har Bolingbroke nu rykket op med Rode, — 
Jarl Wiltshire, mener jeg, og Green og Bushy. 

Svenden .  
Hvad? er de dode? 

Ga r t ne ren .  
Ja! og Bolingbroke 

har saaet i sin Magt Kong Odeland. 
Hvor det er Jammerskade, at han ikke 
har holdt sit Land i samme Skik som vi 
vor Have her. Naar det er Aarets Tid, 
da saare Barken vi, Frugttræets Hud, 
at ei i Overmod af Blod og Safter 
det skal fordcerves af formegen Rigdom. 
Hvis saa han havde avet Stormcends Vcext, 
da havde de vel baaret Frugt, og han 
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smagt Frugt af deres Lydighed. — Vi kappe 
hvert Vandstud, at Frugtgrenene maa trives; 
det skulde han gjort; da sad Kronen fast, 
som ved hans Gjcekkeri og Daarskab brast. 

Svenden .  
Hvad? mener I, at Kongen bliver afsat? 

Ga r t ne ren .  
Asmcegtig er han allerede, afsat 

l kan han vel blive. Her kom Brev inat 
t til en fortrolig Ven af Hertug Bork 

med morke Tidender. 

(Dronningen kommer frem.) 

Dronn ingen .  
O, jeg maa kvceles, 

hvis jeg stal vcere taus. — Du, Adams Billed, 
> sat til at dyrke Haven, sig, hvor tor 

din haarde, barske Rost forkynde dette 
ulystelige Budskab? hvilken Eva, 
og hvilken Slange har indgivet dig 

! et andet Syndefald, af Gud forbandet? 
hvad siger du? Kong Richard afsat? du, 

l kun lidet mere vcerd end dette Muld, 
> , tor fpaae hans Fald? Sig, hvor og naar, hvorledes 

fik du den onde Tidende? tal, Usling! 
Ga r t ne ren .  

! Tilgiv, min Dronning; kun med liden Glcede 
^ jeg siger det; mm sandt er, hvad jeg siger. 

Den stcerke Bolingbroke har i sin Magt 
Kong Richard; veiet er nu begges Lykke. 
I Eders Husbonds Skaal er kun han selv 

> og alflens Daarlighed, som gjsr ham let. 
Den store Bolingbroke har i sin Vcegtskaal 

t 
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ei blot sig selv, men dertil Englands Adel; 
med dette Lod opveier han Kong Richard. 
Reis kun til London. I skal see det der. 
Hvad jeg fortceller, veed jo nu Enhver. 

D ronn ingen .  
Du snare Modgang, altid let tilfods, 
angaaer dit Budskab ikke mig? er jeg 
den sidste, som det horer? — O, du mener 
at hilse sidst paa mig, at jeg stal lcengst 
dit Sorgebndstab i mit Hjerte gjemme. 
I cedle Jomfruer, kom med og mod 
i London Londons Konge stedt i Nod! — 
Blev det min Lod, at jeg stal med min Klage 
den store Bolingbrokes Triumf ledsage? — 
Du Gartner, for det Bud, du har mig bragt, 
gid hvert et Frokorn visne, du har lagt! 

(Dronningen gaaer med sine Damer.) 

G a r t n e r e n .  

Min Dronning, ak! om det dig lindre kunde, 
lad al min Kunst gaae for din Dom tilgrunde! 
her faldt en Taare; her paa dette Sted 
med bitter Rude jeg befaaer et Bed, 
og naar den bittre Urt groer op ad Aare, 
den minder om en Dronnings bittre Taare. 
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Fjerde Act. 

Fmste Srrne. 

London. Westminsterhall. 

(De gejstlige Herrer paa bsire Side af Thronen, de verdslige paa 

venstre, de Menige nedenfor. Dolingbroke, Aumerle, Surrey, Nort-
humberland, Percy, Fitnvater, en anden Adelsmand, Bispen af Carlisle, 

Abbeden af Westminster. Folge. I Baggrunden Retsbetjente med 

Dagot.) 

B o l i n g b r o k e. 
Kald Vagot frem! — Nu, Bagot, tal frimodigt; 
hvad veed du om deu cedle Glosters Dod? 
hvem fristed Kongen til det? og hvem sved 
ben Bloddaad, der har endt hans Liv for Tiden? 

Bag  o t .  
Stil for mit Aasyn da Hertug Aumerle. 

Bo l i ngb roke .  
Trced frem, min Frcende, fee paa denne Mand. 

Bago t .  
Hertug Aumerle, jeg veed, Jer djccrve Tunge 
vil ei gaae fra, hvad den engang har sagt. 
I den dodsvangre Tid, da Glosters Dod 

blev ruget ud, da horte jeg Jer sige: 
„Cr min Arm ikke lang, som naaer fra Englands 
sorglose Hof og lige til Calais, 
hen til min Farbroers Hoved?" Samme Gang 
jeg horte Jer, blandt meget andet, sige, 
„I vilde ei for hundredtusind Kroner 
see Bolingbrokes Tilbagekomst til Cnglanv;" 
I ssied til, at denne Frcendes Dod 

var Landets Held. 

il. 17 
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Aumer l e .  
I Fyrster, cedle Herrer! 

Hvad stal jeg svare denne flette Mand? 
skal jeg fornedre saa min Fsdsels Stjerne, 
at jeg paa lige Vilkaar tugter ham? 
Det maa jeg eller see min ZEre plettet 
af hans Bagvadskertnnges Gift. — Der ligger 
mit Pant, det Dodens Haandsegl, som dig stempler 
til Helved nu. Du lyver! siger jeg, 
og at dit Ord er Legn, vil jeg bevise 
med Blodet af dit Hjerte, stjondt for flet til 
at plette Staalet af mit Riddersværd. 

Bo l i ngb roke .  
Lad ligge, Bagot; tag det ikke op! 

Aumer l e .  
Paa En ncer, onsked jeg, det var den bedste 
i denne Kreds, der saa har tirret mig. 

F i t zwa te r .  
Hvis det er Lighed, som din Manddom krcever, 
der er mit Pant, Aumerle, som Pant mod dit; 
ved Solens Lys, som viser, hvor du staaer, 
jeg selv har hort dig sige pralende, 
at du har voldt den cedle Glosters Dod; 
ncrgt det, da lyver du jo tyvesold, 
og jeg vil stede Lsgnen i dit Hjerte, 
der smeded' den, med Spidsen af mit Vcerge. 

Aumer l e .  
Du vover ei at see den Dag, du Kryster! 

F i t zwa te r .  
Nu, ved min Sjcel, gid det var denne Stund! 

Aumer l e .  

Fitzwater, dette dommer dig til Helved. 
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Percy .  
Aumerle, du loi! hans ZEre staaer saa ren 
i denne Sag, som du er brodefuld, 
og at du er det, giver jeg mit Pant paa; 
jeg vil bevise det paa dig indtil 
mit sidste Aandedrcet. — Tor du, saa tag det? 

Aumer l e .  
Hvis ei jeg gjsr det, gid min Haand maa raadne 
og aldrig mere svinge Hcevnens Staal 
imod min. Fjendes blanke Hjelm! 

En  Ade l smand .  
Meneder, 

Aumerle! jeg giver Jorden samme Hverv, 
og sporer dig med Lognernavn saa tidt, 
som det kan raabes i dit Nidingsore 
fra Sol til Sol. Her er mit ZErespant; 
gjem det til Kampens Dag, ifald du tor. 

Aumer l e .  
Hvem flere stcevner mig? Ved Gud, jeg kaster 
min Handske til Enhver; mit ene Hjerte 
har tusindfoldigt Mod til Tyvetusind 
som Jer at svare. 

S u r r e y. 
Vel den Tid jeg mindes, 

Fitzwater, da I talte med Aumerle. 
F i t zwa te r .  

Ja, det er sandt; I var jo selv tilstede, 
og I kan vidne med mig, det er Sandhed. 

Su r rey .  
Saa falskt, ved Gud, som Gud er Sandhed selv. 

F i t zwa te r .  
Du lyver, Surrey! 
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Sur rey .  
AZrelose Dreng! 

den Logn stal ligge paa mit Svcerd saa tung, 
at det stal skaffe Hcevn og Gjengjceld, til 
du Wrestjcender ligger med din Logn 
tyst som din Faders Pandeskal i Muld. 
Der ligger, til Bevis derpaa, mit Pant, 
gjem det til Kampens Dag, ifald du tor, 

F i t zwa te r .  
Hvor daarlig sporer du en hidsig Ganger! 
Hvis jeg tor spise, drikke, aande, leve, 
saa tor jeg mode Surrey i en Orken, 
og spytte paa ham, mens jeg siger: Logn 
og atter Logn; der er mit Troskabsbaand, 
som til min strcenge Tugtelse dig binder. 
Saa sandt det gaae mig vel i denne Verden, 
som end er ny for mig, Aumerle er skyldig, 
og sanddru er min Klage. Dertil har 
jeg hort den landsforviste Norfolk sige, 
at du, Aumerle, har to af dine Mcend 
sendt til Calais for Hertugen at myrde. 

Aumer l e .  
En cerlig Christen laane mig et Pant paa, 
at Norfolk lyver; dette kaster jeg, 
om han maa kaldes hjem til Wresproven. 

B o l i n g b r o k e. 
Al denne Tvist skal under Pant beroe, 
til Norfolk kaldes hjem; hjemkaldes skal han 
og, skjondt min Avindsmand, indfcettes atter 
i Gods og Herligheder; naar han kommer, 
stal han bestaae sin Tvekamp med Aumerle. 
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B ispen .  
Den Hcedersdag stal Ingen faae at see. 
Hel ofte scegted den forviste Norfolk 
for Jesus Christus; over Wrens Mark 
hoit lod han Korsets christne Banner vaie 
mod vantro Blaamcend, Tyrker, Saracener; 
og trcet af Krigens Vcerk drog han tilbage 
til Vcelflland; i Venedig gav han hen 
til Jorden i det fljonne Land sit Legem, 
sin rene Sjccl til Christ, sin Hovedsmand, 
hvis Banner han saa lcenge fcegted under. 

Bo l i ngb roke .  
Hvad, Bisp, er Norfolk dod? 

B i spen .  
Saa vist, min Herre, 

som jeg nu lever. 
Bo l i ngb roke .  

Salig Fred ledsage 
hans frelste Sjcel til Fader Abrahams 
gjcrstmilde Skjod. I Herrer Klagere, 
al Eders Tvist beroer nu under Pant, 
til vi bestemmer Eders Tvekampsdag. 

(Uork kommer ind med Folgc.) 

York .  
Jeg kommer, store Lancaster, til dig 
fra Richard, som er vingestcekket; villig 
han kaarer dig til Arving, og han giver 
din Kongehaand sit stolte Spir til Cie; 
bestig hans Throne, som hans rette Arving — 
og Hil Kong Henrik, af det Navn den Fjerde! 

Bo l i ngb roke .  
I Guds Navn! jeg bestiger Kongethronen. 
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B ispen .  
Nei, det forbyde Gud! det kan vel vcere, 
jeg taler flettest for en Konges Aasyn; 
bedst sommer det mig dog at tale Sandhed. 
Gud give, her i denne cedle Kreds 
var Nogen cedel nok til ret at domme 
den cedle Richard; just hans cegte Adel 
ham vilde fra saa svar en Synd bevare. — 
Hvor kan en Undersaat sin Konge domme? 
og hvem er her ei Richards Undersaat? 
Tyv kan ei dommes, for han er tilstede, 
var end hans Brede vitterlig for Alle; 
og flal et Billed af Guds egen Hoihed, 
hans Hovding, Foged, valgte Sendebud, 
og salvet, kronet, mange Aar rodfcestet, 
nu dommes af en ringe Tjeners Ord, 
mens han er ei tilstede? — Gud forbyde, 
at i et chriftent Land oplyste Sjcele 
saa ful og sort og svar en Daad skal ove. 
Til Tjenere jeg taler, selv en Tjener, 
vakt af min Gud, frimodig for min Konge. 
Den Hertug Hereford, hvem I kalde Konge, 
forraader jo den stolte Herefords Konge, 
og, hvis I krone ham, hor, hvad jeg spaaer: 
med engelsk Blod flal Englands Jordbund gjodes, 
og fjerne Slcegter sukke sor den Udaad, 
men Freden gaae til Ro hos Tyrk og Hedning, 
og her i Fredens Hjem, flal Krigens Storm 
fjendsk blande Blod med Blod og Slcegt med Slcegt, 
Frygt, Rcedsel, Opror, Odelceggelfe 
flal fceste her sin Bo, og Landet kaldes 
et Golgatha, et Hovedpandested! — 
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Hvis dette Hus mod dette Hus I reise, 
det volde skal den sorgeligste Tvedragt, 
som end er falden paa den domte Jord. 
Stands, forebyg det! hvem der lod det skee, 
mod ham vil Bern og Bsrns Born raabe Bee. 

No r t humbe r l and .  
I talte fyndigt, Bisp; for Eders Umag 
vi fcengsler Eder her som Hoiforrceder. 
Abbed af Westminster, vi overdrage 
til Eder hans Bevogtning indtil Dommen. — 
I Herrer, vil I tilstaae Folkets Bon? 

Bo l i ngb roke .  
Hent Richard, at han kan i Folkets Paasyn 
nedlcegge Kronen; — derved er vi sikkre 
for al Mistanke. 

Yo rk .  
Jeg vil fore ham. 

(gaaer.) 

Bo l i ngb roke .  
I Herrer, som er under Varetcegt, 

stil Eders Borgen for, at I vil mode. 
(tit Bispen). 

Kun lidet er vi Eders Venskab skyldig, 
og liden Bistand vente vi af Eder. 

(Dork kommer tilbage med Kong Richard og Embedsmand, der bcrrc 

Kronen og Rigsklenodierne.) 

Kong  R i cha rd .  
Ak !  hvo r f o r  ska l  j eg  s tedes  f o r  en  Konge ,  
for jeg har rystet af de Kongetanker, 
hvormed jeg hersted. Neppe har jeg lcert 
at stedste, smigre, bukke, bsie Knce; 
lad Sorgen voere end en Stund min Lcerer 
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i Underdanighed. Dog, vel jeg mindes 
hvert Troek hos disse Mcend. Var de ei mine? 
og har de fordum ei tilraabt mig: „Hil dig!" 
Det raabte Judas og til Christ; men han 
fandt Troskab dog hos alle sine Tolv 
undtagen Cn; jeg ingen hos Tolvtnsind. — 
Gud signe Kongen! — siger Ingen Amen? 
er jeg da baade Prccst og Degn? — Vel, Amen 
Gud signe Kongen! fkjondt det er ei mig; 
dog Amen! hvis jeg er det, Gud, for dig! — 
til hvilken Tjeneste blev jeg kaldt hid? 

Yo rk .  
At gjore her af egen frie Billie 
den Gjerning, som du trcet af Magten tilbod, 
Aftrædelsen af Riget og af Kronen 
til Henrik Bolingbroke. 

Kong  R i cha rd .  
Saa giv mig Kronen! — 

Her, Frcende, tag ved Kronen; min Haand her 
paa denne Side, paa den anden din. 
Nu er Guldkronen lig den dybe Brond 
med tvende Spande fyldende hinanden, 
den tomme stedse dandsende i Luften, 
den anden skjult i Dybet fuld af Vand. 
Den Spand i Dybet, taarefyldt, er jeg; 
jeg drikker Sorg; — du gaaer ad Hoiheds Vei. -

Bo l i ngb roke .  
Du var jo villig til at skille dig — 

Kon -g  R i cha rd .  
Ved Kronen, ja! — min Sorg tilhorer mig. 
Fra Pragt og Hoihed kan du mig affcette; 
ei fra min Sorg; dens Drot er jeg med Rette. 
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Bo l i ngb roke .  
Med Kronen faaer af Sorgen jeg min Del. 

Kong  R i cha rd .  
Hvor stor den bliver, min dog bliver hel. 
Min Sorg er Tabet af den Sorg, som svandt; 
din Sorg er, at du nye Sorger vandt; 
min Sorg jeg har, om end jeg dig den giver; 
den folger Kronen; dog hos mig den bliver. 

Bo l i ngb roke .  
Er det dm Billie at neblcegge Kronen? 

Kong  R i cha rd .  
Ja, nei! — nei, ja! — det er forbi med mig 
nu intet Nei; jeg giver Plads for dig. 
Saa hor, hvor jeg tilintetgjor mig selv. — 
Jeg giver fra mit Hoved denne Byrde, 
og fra min Haand det tunge Kongespir, 
og Kongemagtens Stolthed fra mit Hjerte; 
min egen Graad skal aftoe Salvingsolien; 
med egen Haand bortsijcenker jeg min Krone; 
med  egen  Mund  fo rnoeg te r  j eg  m in  Re t ;  
med eget Ord jeg loser Ed og Pligt; 
al Glands og Majestcet afsvcerger jeg, 
aftrceder alt mit Krongods, Skat og Jndtcegt, 
ophcever Bud, Forordninger og Love. 
Tilgive Gud hver Cd, man brod mod mig; 
Gud styrke hver en Cd, der svcerges dig. 
Mig, som har Intet, ingen Sorg nedtrykke, 
du, som fik Alt, nyd Alt med Held og Lykke. 
Lev lcenge tryg paa Richards Kongestol; 
snart Richard ligge skjult for Regn og Sol. 
Den faldne Richard siger: Gud ledsage 
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Kong Henrik, og ham stjcenke gode Dage! — 
Hvad skal jeg mere? 

N  o r t humbe r l and .  
(rcrkker ham et Papir.) 

Blot oplcese her 
de Klagemaal og de Forbrydelser, 
som dels I selv, dels Eders Folgesvende 
har svet imod Rigets Tarv og Velfcerd, 
at hver Mand, efter hvad I selv bekjender, 
kan domme, at I afsat er med Rette. 

Kong  R i cha rd .  
Det stal jeg gjore? stal jeg selv optrevle 
min Daarstabs Vcev? — Ak, stod, Northnmberland, 
her dine Feil optegnede, mon ikke 
du vilde blues ved, i saadant Selskab, 
at forelcese dem? men hvis du vilde, 
da fandt du deriblandt et hcesligt Sted, 
der handler om en Konge, stodt fra Thronen, 
om Brud af Edens stcerke Borgen, mcerket 
med sorten Streg, fordomt i Himlens Bog. — 
Ja, hver af Jer, der staaer og seer paa mig, 
imens min Trccngsel jager mig, — om Nogle 
end som Pilatns vadske deres Hcender 
med ydre Skin af Medynk, — som Pilatus 
I gav mig hen dog til mit bittre Kors, 

og Eders Skyld kan intet Vand aftvcette. 
No r t humbe r l and .  

Skynd Eder, Herre, lces Artiklerne. 
Kong  R i cha rd .  

Jeg kan ei see med taarefyldte Dine; 
dog blinder ei det salte Vand dem saa, 
at jeg jo seer en Hob Forrcedere; 
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ja, naar jeg vender mod mig selv mit Blik, 
jeg seer mig selv ei mindre som Forrceder; 
min Sjcel har samtykt her i at afklcede 
en Konges Legem, har fornedret Wren, 
gjort Hoiheden til Slave, Majestæten 
til Tjener, Herfkermagten til en Bonde. 

No r t hnmbe r l and .  
Min Herre! 

Kong  R i cha rd .  
.Ikke din, du stolte Spotter! 

flet Ingens Herre! jeg har intet Navn, 
og ingen Titel, ei det Navn, jeg fik 
ved Daaben; — Alt er ranet mig med Vold. 
O, tunge Dag! saa mange Vintre sled je.?„ 
og veed ei nn, hvad Navn jeg ret kan bcere. 
O, var jeg nu Sneekonge, reist til Skjemt, 
og stod for Bolingbroke, den stcerke Sol, 
at jeg i Draaber kunde smelte bort! — 
O, gode Konge, — store Konge, — dog 
ei stor i Godhed — hvis mit Navn endnu 
er gangbar Mont i England, lad det strax 
hidkalde mig et Speil, at jeg kan see, 
hvordan mit Ansigt nu sig tager ud, 
fra den Tid, det har tabt sin Kongehoihed., 

Bo l i ngb roke .  
Gaa En af Eder hen og hent et Speil! 

(En af Fslget gaaer.) 

Nor thumbe r l and .  
Lces dette nu, mens Speilet hentes. 

Kong  R i cha rd .  
Djcevel! 

Du piner mig alt, fsr jeg er i Helved. 



268 Kong Richard. 

Bo l i ngb roke .  
Driv det ei videre, Northuinberland! 

No r t humbe r l and .  
Saa fyldestgjores ei de Menige. 

Kong  R i cha rd .  
Det flal de blive; jeg vil Krse nok, 
naar forst jeg seer den rette Bog, hvori 
min Synd staaer skrevet op; det er — mig selv. 

(Tjeneren kommer tilbage med et Speil.) 
Giv mig det Speil; i det vil jeg nn lcese! — 
C-r Rynkerne ei dybere? har Sorgen, 
der paa mit Ansigt slog saa mange Slag, 
ei saaret dybere? Du Smigerglas! 
som de, der fulgte mig i Medgangs Dage, 
bedrager du mig. — Var det dette Ansigt, 
som underholdt hver Dag i sine Haller 
titusind Mand? var det da dette Ansigt, 
man saae kun paa med Blinken, som paa Solen? 
som losted Diet mod saa mangen Daarskab, 
men siog det ned tilsidst for Bolingbroke? 
stjsr er den Glands, der straaler om det Ansigt, 
og stjort som Glandsen er det Ansigt selv, 

(slaaer Speilet i Gulvet.) 

thi see, det ligger knust i hundred Splinter. 
Mcerk, tause Konge, Lceren af min Leg, — 
hvor snart min Sorg har odelagt mit Aasyn. 

Bo l i ngb roke .  
Kun Skyggen af din Sorg har odelagt 
dit Aasyns Skygge. 

Kong  R i cha rd .  
Sig det end engang: 

Kun Skyggen af min Sorg? — Ha! lad os see! 
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Ja rigtigt; hele Sorgen boer herinde, 
og disse Jammerens udvortes Lader 
er Skyggen kun af den nseete Sorg, 
der svulmer tavs i min forpinte Sjcel; 
der boer den selv. Jeg takker, Konge, for 
din Naade, som ei blot mig giver Grund 
til Jammer, men og lcerer mig, hvorledes 
jeg stal bejamre Grunden. — End en Bon, 
saa gaaer jeg og besvcerer Jer ei mere, 
kan den bevilges? 

Bo l i ngb roke .  
Ncevn den, vakkre Frcende. 

Kong  R i cka rd .  
E i !  vakk re  F r cende?  —  Jeg  e r  mee r  end  Konge ;  
mens jeg var Konge, var det Undersaatter, 
der smigred mig; nu, jeg er Undersaat, 
har jeg en Konge til min Smigrer. Er jeg 
saa stor, saa har jeg ei Behov at bede. 

B o l i n g b r o k e. 
Forlang da! 

Kong  R i cha rd .  
Faaer jeg det? 

B o l i n g b r o k e. 
Ja visselig! 

Kong  R i cba rd .  
Saa tillad mig at gaae. 

Bo l i ngb roke .  
Hvorhen? 

Kong  R i cha rd .  
Hvorhen 

I vil, kun at jeg kommer Jer af Syne. 



270 Kong Richard. 

Bo l i ngb roke .  
Gaa Nogle hen, og tag ham med til Tower. 

Kong  R i cha rd .  
Tag med! godt sagt! ja tage med gjor Alle, -
der stige rask, naar cegte Konger salve. 

(gaaer med nogle Adelsmand og Vagt.) 

B o l i n g b r o k e. 
Paa Onsdag seire vi vor Kroningsfest; 
I cedle Herrer, holder Eder rede. 

(Alle gaae undtagen Abbeden, Bispen og Aumerlc.) 

Abbeden .  
Et Sorgens Optrin har vi feet idag. 

B i spen .  
Nei, Sorgen forestaaer; nfodte Bsrn 
stal sole denne Dag som skarpen Tjorn. 

A  n  me r l  e .  
I fromme Kirkens Mcend, kan ingen see 

Raad til at frie vort Land fra denne Spee? 
Abbeden .  

For jeg kan tale frit i denne Sag, 
maa forst I tage Sacramentet paa, 
at I vil ikke blot min Lsndom dolge, 
men og udfore, hvad jeg kan opfinde. 
Jeg seer, at Harme staaer paa Eders Bryn, 
i Eders Hjerter Sorg, i Oiet Taarer. 
Kom hjem med mig til Nadver; I stal hore 
et Raad, som stal til Held og Lykke fore. 

(de gaae.) 



»Fjerde Act. 

Inden Arene. 

En Gade, som forer til Tower. 

(Dronningen kommer med sine Damer.) 

Dronn ingen .  
Den Vei maa Kongen komme; det er Veien 
til Ccesars Taarn, reist under onde Varsler, 
hvis Stenbarm af den stolte Bolingbroke 
er kaaret til min domte Husbonds Fcengsel; 
kom, lad os hvile her, hvis Oprorsjorden 
har Hvile for sin rette Konges Dronning. 

.(Kong Richard kommer med Vagt.) 
Men stille, see! — dog nei, see heller ikke 
min fagre Rose visne! — jo, see kun, 
at I af Medynk smelte maa til Dug, 
og kvcege ham med Troskabs Taarers Bad. — 
Du Mindesten, hvor fordum Troia stod! 
du Wrens Monster, du, Kong Richards Grav, 
og ei Kong Richard selv! du stjonne Herberg, 
hvi stal den barske Kummer boe i dig, 
mens Seiersglceden er en Olhusgjoest? 

Kong  R i cha rd .  
Slut ikke Pagt med Sorgen, fagre Kvinde, 
gjer ikke det; fremskynd ei brat min Dsd'; 
men lcer, du gode Sjcel, at tcenke dig, 
vort fordums Liv var en lyksalig Drom; 
nu er vi vaagnet, og det Virkelige 
er det, vi see. Du Elskede, jeg er 
Fostbroder til den bittre Nod; til Doden 
er jeg med den i Pagt. Il bort til Frankrig, 
ssg  T i l f l ug t  i  et  he l l i g t  K l os te r s  L y ;  
ved Fromhed maa vi naae paa Himlens Kyst 
den Krone, her gik tabt i verdslig Lyst. 
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Dronn ingen .  
Hvad? er min Richard da paa Sjcrl og Legem 
forvandlet, fvcckket? har da Bolingbroke 
afsat dit Vid, indtrccngt sig i dit Hjerte? 
I Doden ftrcekker Loven ud sin Klo 

og saarer Jorden, om ei andet, harmfuld 
fordi den bukked under; du vil tage 
fromt som en Pog mod Straffen, tysse Riset 
og ydmygt dig fornedre for en Voldsmand? 
du  Love ,  Kongen  ove r  a l l e  Dy r?  

Kong  R i cha rd .  
Ja, over Dyr; hvis de var meer end Dyr, 
var jeg i Fred nu Konge over Mccnd. 
Min kjcere, fordums Dronning, drag til Frankrig! 
tcenk, jeg er dod, og at du tager nu 
som paa min Dodsseng Afsted fra mig her. 
Sid i den lange Vinterkveld ved Arnen 
hos gode, gamle Folk, lad dem fortcelle 
dig Sagn om bittre, lcengst forsvundne Dage; 
og, for du siger dem Godnat, til Gjengjceld 
for deres Sorg fortcel dem al min Nod 
og send dem grcedende til deres Senge; 
thi Arnens foleslofe Brande vil 
din Tunges dybe Sorgeklang istemme 
og slukke Flammen ud i Medynkstaarer, 
og serge, en i Aske, en i Kulsort, 
fordi en salvet Konge saa blev afsat. 

(Northumberland trcrder ind med Fslge.) 

Nor thumbe r l and .  
Min Herre! Bolingbroke har stiftet Sind; 
I stal til Pomfret, ikke her til Tower. — 



Fjerde Act. 273 

For Cder, Frue, er der truffet Anstalt; 
I stal i storste Hast afsted til Frankrig. 

Kong  R i cha rd .  
Northumberland! Du Stige, paa hvis Trin 
nu Bolingbroke opstiger paa min Throne! — 
faa Timer kun stal Tiden blive celdre, 
for Syndens modne Byld stal bryde op 
i Raadenhed og Edder. Du stal troe, 
om end han deler Riget halvt med dig, 
det er for lidt, da du hjalp ham til Alt, 
og han stal tror, at du, som jo veed Vei til 
at plante lovlss Kongemagt, vil vide 
ved mindste Leilighed en anden Vei til 
at styrte brat ham fra Voldshersterthronen. 
De Slettes Venstab vendes om til Frygt, 
og Frygt til Had, og Hadet volder enten 
den Ene eller begge To med Rette 
Dsdsfare og den velfortjente Dod. 

No r t humbe r l and .  
Min Skyld mig selv maa  ramme;  de rmed  nok !  —  
Tag Afsted, stilles ad; thi stilles stal I. 

Kong  R i cha rd .  
To Gange stilt! — I onde Mcend, I krcenke 
en dobbelt Pagt: imellem mig og Kronen, 
dertil imellem Manden og hans Hustru. — 
Saa lad mig kysse bort vor Troskabsed; — 
dog nei! thi med et Kys blev den jo svoren. — 
Skil os, Northumberland, send mig mod Nord, 
hvor Kuldegys og Feber tynge Luften, 
til Frankerig min Hustru; derfra kom hun 
i Festtog hid, smykt som den unge Vaar; — 
nu som en Vinterdag herfra hun gaaer. 

II .  18  
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Dronn ingen .  
Og skal vi skilles ad? skal det saa vcere? 

Kong  R i cha rd .  
Ja, Haand fra Haand og Bryst fra Bryst, du Kjcere. 

D ronn ingen .  
Forvis os begge; send ham samme Vei. 

No r t hnmbe r l and .  
Det raader Kjcerlighed, men Statsklogt ei. 

D ronn ingen .  
Hvor han gaaer hen, lad mig da solge med. 

Ksng  R i cha rd .  
Een Sorg det blev, naar To tilsammen grced. 
Begrced du mig i Frankrig, jeg dig her; 
langt heller fjernt end ncer og dog ei ncer. 
Gaa, maal din Vei med Suk, jeg min med Klage. 

D ronn ingen .  
Den maa da sorge lcengst, som lcengst skal drage. 

Kong  R i cha rd .  
Med dobbelt Klage vil jeg gaae min Gang; 
den korte Vei skal Sorgen gjore lang. 
Kom, kort kun vi til Sorgen beile vil; 
den bliver lang, naar vi er viet dertil. 
Et Kys til Taushed bringe skal vor Smerte; 
jeg giver mit og tager saa dit Hjerte. 

(kysser hende.) 

Dronn ingen .  
Nei, giv mig mit igjen; det var en Brode 
at gjemme dit og pine det tildsde. 

lkvsser ham.) 

Saa, lev nu vel; nu fik jeg mit tilbage; 
nu vil jeg drcebe det med Suk og Klage. 
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Kong  R i cha rd .  
Den omme Dvcelen gjor kun Smerten vild. 
Ah vel! — din Sorg kan foie Resten til. 

(de gaae.) 

Femte Act. 

Fsrste -slem. 

London. Et Vcrretse i Hertugen af Aorks Palads. 

(York og Hertuginden komme ind.) 

Her tug i nden .  
I loved, Herre, at fortcelle Resten, 

da Eders Graad afbrsd Beretningen 
'om vore Frcenders Indtog her i London. 

Yo rk .  

Hvor flap jeg? 
He r t ug i nden .  

Ved det sorgelige Sted, 
hvor vilde, frcekke Hcender ned fra Vindver 
flog Stov og Aske paa Kong Richards Hoved. 

Bo rk .  
Som sagt, den store Hertug Bolingbroke, 
paa Ryggen af en vild og vcelig Ganger, 
der kjendte, lod det til, sin stolte Rytter, 
red frem i langsomt Skridt, hoitideligt, 
mens Alle raabte: „Hil dig, Bolingbroke!" 
Man skulde troet, at Vindverne fik Mcele; 
saa mange gridske Lcengselsblik nedsendte 

18' 
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de Unge med de Gamle fra hvert Fag. 
Man skulde troet, at alle Murene 
med broget Billedpragt tilraabte ham: 
„Christ signe dig! Velkommen, Bolingbroke!" 
imens han vendte sig til begge Sider, 
med blottet Hoved, boiet dybere 
end til sin stolte Gangers Hals og svared: 
„Tak, Landsmcend!" — og saa gik det hele Veien. 

He r t ug i nden .  
Den arme Richard! hvor red han imens? 

N  o rk .  
Som, naar en yndet Skuespiller gaaer 
fra Scenen ud, sig Folkets Dine vende 
med Kulde mod den Nceste, der indtrceder, 
og finder al hans Snak kun kjedelig, — 
faa ledes, ja med storre Harm de skuled 
til Richard, Ingen raabte: „Kongen leve!" 
og ingen Glcedesrost bod ham velkommen; 
men Stev blev kastet paa hans cedle Hoved; 
han rystede det af, saa mild i Sorgen, 
mens Smil og Taarer kjcemped i hans Ansigt, 
som Vidner om hans Kummer og hans Taalmod, 
at, havde Gud ei for et vigtigt Formaal 
forhcerdet Hjerterne, de maatte smeltet, 
og selv Barbarer folt Medlidenhed. 
Dog denne Sag vil Herrens Haand vel foie, 
og for hans Almagtsbud maa vi os bsie. 
Nu Bolingbroke vor Troskabsed vi gav; 
hans Kongebud jeg lyder til min Grav. 

(Aumerle kommer ind.) 

Her tug i nden .  
Der er min Son, Aumerle. 
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York .  
Forhen Aumerle; 

l men det er tabt, fordi han holdt med Richard; 
I herefter, Hustru, maa han hedde Rutland. 
^ Jeg er i Parlamentet Borgen for 
l hans Tro og Lenspligt mod den nye Konge. 

He r t ug i nden .  
? Velkommen, Son; sig, hvem er nu de Blomster, 
5 der stroe det nye Foraars gronne Skjod? 

Aumer l e .  
5 Jeg veed det ei, og agter det ei stort. 
) Gud veed, det er mig ncesten lige kjcert, 
z om jeg er en iblandt dem eller ikke. 

Uo rk .  
? Nu, stik dig vel i Tidens nye Vaar, 
l> at du ei kappes, fer i Blomst du staaer. — 
t. Hvad Nyt fra Oxford? endnu stedse Fester 
z og Ridderspil? 

Aumer l e .  
Saavidt jeg veed, min Herre. 

No rk .  
5 Jeg veed, du vil derhen. 

Aumer l e .  
Ja, om Gud vil, 

? er det min Agt. 
No rk .  

Hvad er det for et Segl, 
s som hcenger ud der af din Barm? — Du blegner! 

>k, Ha, lad mig see det! 
Aumer l e .  

Herre, det er Intet. 
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Uork .  
Saa siger det jo intet, hvem der seer det. 
Nu vil jeg see det! lad mig see Papiret I 

Au  mer l e .  
Jeg beder Eders Naade, undskyld mig! 
det er en Sag af ringe Vigtighed, 
men som jeg dog har Grunde til at dolge. 

N o r k. 
Som jeg har Grunde til at ville vide! 
Jeg frygter, ja — 

He r t ug i nden .  
Hvad frygter I da for? 

Det er vel kun en Pagt, han har indgaaet 
om en nymodens Dragt til Festens Dag. 

Yo rk .  
En Pagt? og med sig selv? skal han forpligte 
sig til sig selv? Du er en Taabe, Kone. — 
Hid med Papiret, Dreng! 

Aumer l  e .  
Jeg beder Eder, 

tilgiv mig; jeg kan ikke vise det. 
Yo r k .  

Nu vil jeg! lad mig see det, siger jeg? 
lriver Papiret sra ham og lcrser.) 

Forrcederi! ha, sort Forrcederi! 
Skurk, Niding, Trcrl! 

He r t ug i nden .  
Hvad er det dog, min Husbond? 

Uo rk .  
Hei! er der Ingen ude? sadl min Hest! 
Gud sig forbarme? sligt Forrcederi! 
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Her tug i nden .  

Hvad er det da? 
Yo rk .  

Ti, taabelige Kvinde! 
He r t ug i nden .  

Jeg vil ei tie! — Sig, min Son, hvad er det? 
Aumer l e .  

Vcer rolig, gode Moder, det er kun 
en  Sag ,  m i t  a rme  L i v  maa  bode  f o r !  

He r t ug i nden .  

Dit Liv maa bede for! 
Yo rk .  

Bring mine Stovter! 

jeg vil til Kongen strax! 

(En Tjener kommer med Stsvlerne.) 
Her tug i nden .  

Slaa ham, Aumerle! 
Min stakkels Dreng, du staaer jo som en Sten! 

(til Tjeneren.) 
Bort, Skurk! kom aldrig meer for mine Dine! 

Yo rk .  
Kom hib med mine Skovler, siger jeg! 

He r t ug i nden .  
Men York, hvad vil du gjsre? vil du ikke 
tilhylle dine Egnes Feiltrin? har vi 
da flere Sonner, eller Haab om flere? 
har Tiden ei mit Moderliv tillukket? 
min Alderdom den fagre Son du rover? 
vil skille mig ved Modernavnets Lykke? 
Ligner han ikke dig? er han ei din? 

Yo rk .  
Du taabelige, gale Kvinde, vil du 
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sordolge denne sorte Snigmordsplan? 
Tolv er der, som har taget Sakramentet, 
og ved gjensidig Underskrift forpligtet 
sig til at myrde Kongen nu i Oxford. 

He r t ug i nden .  
Han skal ei vcere med! Vi holder ham 
tilbage her! hvad kommer det saa ham ved? 

Ko rk .  
Forrykte Kvinde, bort! Om tyve Gange 
han var min Son, saa gav jeg ham nu an. 

He r t ug i nden .  
O, hvis du havde vaandet dig for ham, 
som jeg, saa var du meer barmhjertig nu. 
Men jeg sorstaaer dig nok; du har mig mistcenkt 
for Utroskab imod din Wgteseng; 
du troer, han er ucegte, ei din Son. 
Min Uork! min kjcere Husbond, tcenk ei sligt? 
han er saa lig dig, som en Mand kan vcere; 
han ligner ikke mig, min Slcegt ei heller, 
og dog jeg elsker ham. 

Bo rk .  
Af Veien, strax, 

rebelske Kvinde! (gaaer., 
He r t ug i nden .  

Cster ham, Aumerle! 
spring paa hans Hest! brug Sporen, skynd dig, kom 
til Kongen for end han og bed om Naade, 
for han anklager dig; jeg skal ei blive 
ret langt bag efter; om jeg end er gammel, 
jeg rider dog vel nok saa rask som Uork, 
og aldrig vil jeg reise mig fra Jorden, 
for Bolingbroke benaader dig! — Afsted! (de gaae.) 
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Credie Srene. 

Windsor. Et Voerelse i Borgen. 

iDolingbroke trcrder ind som Konge; Percy og flere Herrer.) 

Bo l i ngb roke .  
Veed Ingen Noget om min vilde Son? 
tre Maaneder har jeg nu ikke seet ham. 
Hvis nogen Sorg mig truer, er det ham. 
Gud give dog, I Herrer, han maa sindes! 
Lad sporge rundt i Londons Drikkestuer; 
der kommer han jo daglig, siger man, 
med vilde, toilelose Svirebrodre, 
selv det Slags Folk, der staae paa Lur i Gyder 
og flaae vor Vagt og plyndre Reisende, 
mens han, et kaad, sorkjcelet Drengebarn, 
sin Wre scetter just i at beskytte 
det slette Pak. 

Pe rcy .  
Jeg modte Prindsen, Herre, 

for et Par Dage siden og fortalte 
om Festerne, der holdes nu i Oxford. 

Bo l i ngb roke .  
Hvad svared saa den Galning? 

Pe rcy .  
Ja, han svared, 

i en af Kipperne han vilde snappe 
en Handske fra det offentligste Kvindfolk 
og bcere den som Pant, og kaste saa 
den boldeste Dystridder af sin Sadel. 

Bo l i ngb roke .  
Frcek, som forvoven! doss i begge Dele 
jeg oiner nogle Glimt af bedre Haab, 

l 

s 
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som celdre Dage lykkeligt tor modne. — 
Men hvem er det, der kommer? 

lAumerle kommer hurtigt ind.) 
A u m e r l e. 

Hvor er Kongen? 
Bo l i ngb roke .  

Hvad fattes dog vor Fcetter, at han stirrer 
saa helt forvildet? 

.  Au  mer le .  
Gud bevare Kongen! 

Jeg beder Eders Hoihed at forunde 
mig at forklare Jer min Sag i Enrum. 

B o l i n g b r o k e. 
Gaaer bort, og lader os alene her. 

Au  mer  l e  (knorter.)  

For evigt groe mit Knce til Jorden fast, 
min Tunge klcebe fast ved Ganen, hvis jeg 
staaer op og taler, for I har tilgivet I 

B o l i n g b r o k e. 
Var Broden Forfcet eller Gjerning? var den 
det fsrste, — for fra nu dig fast at binde, — 
hvor svar den var, skal du dog Naade finde. 

A u m e r l e. 
Saa tillad, at jeg breier Noglen om, 
at Ingen kommer ino, for jeg har talt. 

Bo l i ngb roke .  
Gjsr, som du vil, 

(Aumerle laaser Dsrcn af.) 

Uork (udenfor.) 

Miu Konge, see dig for! 
vogt dig, du har en Hsiforrceder hos dig! 
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Bo l i ngb roke  (drager Svcerdet.) 

Ha, Skurk, du er mig sikker nok! 
A u m e r l e. 

Stands kun 

din Hcevnerhaand; du har ei Grund til Frygt. 
Yo rk .  

Luk op, dumdristige, sorglose Konge! 
skal Trostab tale til dig Oprorssprog? 
luk op! hvis ikke, vil jeg sprcenge Doren! 

(Bolingbroke aabner Dsren, Dork tråder ind.) 

Bo l i ngb roke .  
Hvad er der da paafcerde? tal, min Frcende! 
kom dog til Aande! sig, hvor ncer er Faren? 
at vi kan vcebne os og mode den. 

Do rk .  
Lces dette Skrift; det vil dig grant fortcelle 
den Svig, jeg mangler Aande til at melde. 

A n m e r l e. 
Imens du lceser, kom ihu dit Lofte! 
Jeg angrer; lces ei mit Navn blandt de Andres; 
mit Hjerte var ei med min Haand i Pagt. 

Yo rk .  
Det var det, Niding, for din Haand skrev under. — 
Jeg rev det af hans falske Barm, min Konge; 
kun Angst, ei Kjcerlighed har fodt hans Anger. 
Glem nu din Medynk, at den ei stal vorde 
en Slange, der vil stinge dig i Hjertet. 

Bo l i ngb roke .  
Et svart dumdristigt, mcegtigt Mvtteri! — 
Du fuldtro Fader til en trolos Son! 
du rene, stjcere, solverklare Kilde, 
hvorfra den Strom igjennem Muddergange 
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har vendt sit Lob og saa sig selv besudlet! — 
din rige Strom af Godt blev til det Onde; 
dog stal din Trostabs Overmaal aftvcette 
den Dodsplet hos din brodefulde Son. 

Yo rk .  
Saa blev min Dyd jo Kobler for hans Last; 
saa odsier jo hans Skjcendsel med min AZre, 
som odsle Sonner med en Gniers Guld. 
Min Wre lever, naar hans Skjcendsel drcebeS, 
hvis ikke, paa mit Liv en Skamplet klcebes; 
hans Liv min Dod. Benaades han, da vinder 
Forrideren, mens Trostab Doden sinder. 

He r tug inden  (udenfor.) 

Min Konge! luk mig ind, for Himlens Skyld! 
Bo l i ngb roke .  

Hvem skriger saa hoirostet ud sin Bon? 
Her tug inden .  

En Kvinde, store Konge, jeg, din Frcenke! 
hav Medynk, tal med mig, luk op din Dor 
for Tiggersten, som aldrig tigged for. 

Bo l i ngb roke .  

Vort Skuespil omstifter Alvorstonen; 
nu spille vi „Kongen og Tiggerkonen". 
Saa lnk din Moder inv, min stemme Frcende, 
hun vil jo med sin Bon din Straf afvende. 

Yo rk .  
Hvis du benaader ham, — hvem der end beder, 
for flere Synder Veien du bereder. 
Skjcer bort det raadne Lem og frels de sunde; 
stal dette staanes, saa gaaer Alt tilgrunde! 

(Hertuginden kommer ind.) 
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Her tug inden .  
O Konge, tro ham ei, den haarde Mand! 
sig selv han hader, Ingen elsker han! 

Yo rk .  
Hvad vil du, Kvinde; vil Forrideren 
du amme ved dit gamle Bryst igjen? 

Her tug inden .  
Vcer stille, Dork, min Konge, hor du mig! 

tknceler.) 

Bo l i ngb roke .  
Op, kjcere Frcenke! 

He r tug inden .  
Nei, jeg beder dig; 

til evig Tid vil her jeg kncele ned 
og aldrig see en Dag af Salighed, 
for du mig skjcenker Glcede; hor min Bon! 
tilgiv min Rutland, min vildfarne Son! 

Aumerle (kncrler.) 
Min Bon paa Knce jeg til min Moders foier. 

Nork (kncrler.) 

Imod dem begge tro jeg Knceet boier. 
Hvis du benaader, gid det gaae dig slet! 

He r tug inden .  
Er det hans Alvor? see kun paa ham ret; 
han groeder ei; kun Skrsmt er Bonnens Rost; 
hans Ord fra Lceben gaaer, vort fra vort Bryst; 
han beder koldt, et Nei han onsker sig, 
af Sjcel og Hjerte vi bonfalde dig; 
han reiste helst det trcette Knce fra Jord, 
vort Knce vil boie sig, til fast det groer; 
med flromtet Hyklervcesen beder han, 
vor Bon er inderlig og dyb og sand; 
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vor Bon gaaer over hans; giv da til Lon 
den Naade, som tilstaaes den sande Bon. 

Bo l i ngb roke .  

Staa op, min Frcenke! 
He r tug inden .  
Nei, sig ei. staa op; 

sig „Naade" forst, og siden sig „staa op". 
Skulde som Amme jeg dig tale lcere, 
dit sorste Ord da skulde Naade vcere; 
ei for Dar mig et Ord saa dyrebart; 
sig: Naade; Medynk lcerer dig det snart. 
Det Ord er kort, dog ei saa kort som godt, 
og intet klinger bedre for en Drot. 

Yo rk .  
Tal Fransk, min Konge, sig: mni. 

Her tug inden .  
Skal Naadens Ord forvanske Naaden da? 
Ak! haarde Husbond, hjertelose Mand, 
som Orde t  se l v  mod  Orde t  sce t te  kan !  
Sig: Naade, som det siges i vort Land; 
paa Franskens Pludren har vi ei Forstand. 
Dit Blik har talt; lad Tungen og det gjore; 
plant i dit milde Hjerte nu dit Ore, 
at sonderrevet af min Bon og Klage 
det tvinger dig til Naade at gjentage. 

Bo l i ngb roke .  

Staa op! 
He r tug inden .  

Jeg beder ikke om at staae; 
men Naade, Naade kun jeg raaber paa. 

Bo l i ngb roke .  

Han er benaadet, som Gud mig benaade. 
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H e r t u g i n d e n .  

z O, hvor det Kncefald blev til Held og Baade! — 
n men jeg er syg af Angst; o sig det atter; 
-5 to Gange sagt ei meer det indbefatter, 

li men bliver vist. 
B  o l i n g b r o k e .  

Af al min Sjcel og Hu 

? benaader jeg. 
H e r t u g i n d e n .  

En Gud paa Jord er du! 
B o l i n g b r o k e .  

Men nu min brave Svoger og Abbeden 
samt Resten af den sammensvorne Bande 
stal flux Fordærvelsen i Sporet solge. 

t Farbroder, hjcelp mig nu at sende Mandflab 
til Oxford, eller hvor de nu kan vcere. 
De skal ei leve mere, det er svoret; 
jeg rammer dem, naar forst jeg finder svoret. 
Farvel, Farbroder! — Fcetter, nu Farvel '. 

— Din Moders Forbon var dit Held! 
He r tug inden .  

Kom. qamle Son! Gud stabe ny din Sjcel! 
' ^ (de gaae.). 

Tredie Srene. 

(Exton og en Tiener trcrde ind.) 

Ex ton .  
Gav du ei Agt paa Kongens Ord: „Har jeg 
flet ingen Ven, der vil bortrydde denne 
levende  F ryg t? "  — s ig ,  va r  de t  i kke  f aa?  

T j e n e r e n .  

Saa lod hans Ord. 
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Ex ton .  
„Har jeg flet ingen Ven?" — 

to Gange sagde han det, begge Gange 
med Vcegt; — er det ei sandt? 

T jene ren .  
Det gjorde han. 

Ex  ton .  
Og mens han talte, saae han vist paa mig, 
som om han vilde sige: „Var du Manden, 
som vilde skille ved den Angst mit Hjerte!" — 
Kongen i Pomsret var det jo, han mente. 
Kom, lad os gaae! — Min Konges Ven er jeg; 

og jeg vil rydde Fjenden af hans Vei! — ^ 

Fjerde Smie. 

Pomsret. Fangsel i Borgen. 

(Kong Richard kommer ind.) 

Kong  R icha rd .  
Jeg tcenker paa, hvorledes jeg kan ligne 
det Fcengsel, som er nu mit Hjem, med Verden; 
og saasom Verden er saa folkerig, 
og her er ingen Skabning uden jeg, 
saa kan jeg ei; dog vil jeg det uvgrunoe. 
Min Hjerne gjor jeg da til Sjcelens Hustru, 
min Sjcel er Faderen; de tvende avle 
en  S l ceg t  a f  Tanke r ,  som i g j en  ha r  A f kom;  
de Tanker er den lille Verdens Folk, 
saa  l une fu ld t ,  som Fo l k  i  Verden  e r ;  
thi ingen Tanke er tilfreds. De bedre, 
som Tanker om Guds Rige, blande sig 
med Tvivl, og scette Ordet selv mod Ordet, 
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som:  — „Kommer  h id  t i l  m ig ,  I  Smaa; "  og  a t t e r— 
„De t  e r  saa  svce r t  a t  komme d id ,  som fo r  
Kame len  a t  gaae  g jennem Naa leo ie t . "  — 
Wrgjerrighedens Tanker grunde paa 
Vidundere: med disse svage Negle 
at bryde Vei gjennem den haarde Verdens 
Stensider, disse gamle Fængselsmure; 
de kan ei; — de maa doe i deres Hovmod. — 
Tilfredshedstankerne sig smigre med, 
at de var ikke Lykkens, forste Trcrlle, 
og bliver ei de sidste, — som en Stodder, 
der, spcrndt i Blokken undflyer Skammen ved, 
at Mange sad der alt, og Fler stal sidde, 
og sinder et Slags Trost i denne Tanke, 
idet han bcerer saa sit eget Vanheld 
paa deres Skuldre, som har lidt det samme. 
Saa spiller jeg, stjondt ene, mange Roller, 
tilfreds med ingen; stundom er jeg Konge; 
saa bringer Oprorsnod mig til at onste, 
jeg var en Tigger, — og jeg er det; saa 
vil Manglen med sit Tryk bevise mig, 
at det var bedre, dengang jeg var Konge, — 
og atter er jeg Konge; men saa tcenker 
jeg paa, at Bolingbroke har afsat mig; — 
flux er jeg Intet. — Men, hvad end jeg er, 
ei jeg, ei noget Menneske paa Jorden 
med Noget er tilfreds, for han maa noies 
med det at vcere Intet. 

(Man horer Musik.) 

Hvad? Musik? — 
hold Takt! den sode Klang er bitter Mislyd, 
naar Tidsmaal brydes, naar ei Forhold agtes; — 

II.  19 
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faa gaaer det og vort eget Livo^Musik. 
mit krcesne Dre stodes ved, at takten 
forstyrres, naar en Strceng ei gribes ret; 
men i min Kongemagts og Tidens Samklang 
jeg mcerked ei, at Tidens Maal blev brudt. 
Jeg odte Tiden; Tiden oder mig; 
thi nu har Tiden gjort mig til sit Slagnhr; 
Minuter ere Tankerne, der pikke 
med Sukke deres Slag for mine Dine; 
tbi disse Skiven er, hvorpaa min Finger 
som Viseren bestandigt peger, mens 
den torrer deres Taarer bort. Og nu 
det Klokkestag, som melder Tiden, er 
mit Jammerskrig, der siaaer paa Hjertets Klokke 
Saa vise Taarer, Suk og Jammerskrig 
Minnt og Tid og Time; - men min Tid 
aaaer altfor rast i Bolingbrokes Trinmfrog, ^ 
mmS j°g ?aa°- h« 'il GM. !°m hans P» D-v--^ 

Jcg bliv« gal af dm MusiN - h-r op! 
bar den end hjulpet Gale for til Vid, 
mig synes den at gjore klog Mand gal. 
Gud glcede dog den Sjcel, som undte mig den; 
det er jo Tegn paa Venstab, og sor Richard 
er Venstab som en fjelden Wdelsten 
i denne hadefulde Verden. 

(En Staldkarl kommer ind.) 

Sta ldka r l en .  
Hil dig, 

min Fyrste^^ ^ 
R icha rd .  

Tak, Herr Greve! jeg og du 

kan gjcelce lige mange Skilling nu. 
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Hvem er du? hvorfor kommer du herhid, 
hvor Ingen kommer uden han, den Hund, 
de r  b r i nge r  Mad  t i l  Nce r i ng  f o r  m in  So rg?  

S ta ldka r l en .  
Jeg var en ringe Staldkarl hos dig, Konge, 
mens du var Konge; paa min Vei til Dork 
har jeg med Nod og Neppe faaet Lov til 
igjen at see min gamle Herres Ansigt. 
Det skjar mig i mit Hjerte, da jeg saae 
i Londons Gader paa. den Kroningsdag, 
at Bolingbroke red paa Araberstimlen, 
den Hest, som du har redet paa saa tidt, 
den Hest, jeg pleiet har med al min Flid! 

Kong  R icha rd .  
Red han Araberen? sig, kjcrre Ven, 
hvorledes gik den under ham? 

S ta ldka r l en .  
Saa stolt, 

som den sorsmaaede Jorden under sig. 
Kong  R icha rd .  

Saa stolt, for Bolingbroke sad paa dens Ryg? 
Det Krce tog Brod tidt af min Kongehaand; 
og det var stolt af, at min Haand det klapped. 
Og snubled den da ikke? faldt den ikke? 
(thi Hovmod gaaer for Fald), og brod hans Hals, 
den  S to l t es ,  som med  Vo ld  bes teg  dens  Ryg?  — 
Tilgiv mig, Hest! — hvor kan jeg stjcelde dig? 
du skabtes til for Mennesker at trcelle; 
du fodtes til at bcere. Jeg blev ikke 
skabt til en Hest, og boerer som et Asen 
min Byrde dog, mishandlet nnder Sporen 
og udpint af den kaade Bolingbroke! — 

19' 
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lFangevogteren kommer ind med et Fad.) 
Fangevogteren ^til Staldkarlen.) 

Nu pak dig, Karl! her kan du ikke blive. 
Kong  R icha rd .  

Ifald du har mig kjcer, saa maa du gaae. 
S ta ldka r l en .  

Mit Hjerte siger, hvad min Mund ei maa. 
(gaaer.) 

Fangevog te ren .  
Hvis det behager Eders Naade, spis. 

Kong  R icha rd .  
Forst fial du smage paa scedvanlig Vis. 

Fangevog te ren .  
Jeg tor ei, Herre; Ridder Pierce af Exton 
kom nys fra Kongen med en Modbefaling. 

Kong  R icha rd .  
Til Helved baade Lcincaster og du! 
Taalmod er vammel; jeg er kjed deraf. 

(slaaer Fangevogteren.) 

Fangevog te ren .  

Hicelp! Hjcelp? 
(Exton kommer ind med bevcrbnede Tjenere.) 

Kong  R icha rd .  
Hvad nu? hvad mener Doden vel 

med dette vilde Overfald. Du Skurk, 
din Haand mig byder Vaaben til din Dod! 

(river Svcerdet fra En og drcrber ham.) 

Gaa du, og fyld endnu et Rum i Helved! 
(draber En til; Exton saarer ham.« 

Den Haand skal Evighedens Flammer brcende, 
som traf mit Bryst. — Erton, dit sule Mord 
med Kongens Blod har plettet Kongens Jord. 
Op, op, min Sjcel! i Himlen er dit Sted, 
mens her mit Kjod i Doden segner ned. (dscr.) 
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Ex ton .  
Saa fuld af Manddom som af Kongeblod! 
jeg spildte begge; var min Daad kun god! 
Nu siger Djcevlen, som mig gav det Raad, 
at Helved har optegnet denne Daad. — 
Til Kongen nu den dode Konge bcer; 
bring bort de Andre og begrav dem her. 

(de gaae.) 

Femte Srene. 
Windsor. Sal i Borgen. 

(Trompetklang. Dolingbroke og York komme ind med Adelsmand 

og Fslge.) 

Bo l i ngb roke .  
Vor sidste Nyhed, kjcere Frccnde Bork, 
var den, at Oprorsmcendene har brcendt 
i Glostershire vor By Cicester; om de 
er fangne eller drcebte, meldes ikke. 

tNorthumberland kommer.) 
Velkommen, Jarl! Hvad Nyt? 

Nor thumber land .  
Forst onster jeg 

alt Held din Throne. Derncrst denne Nyhed: 
til London har jeg Hovederne sendt 
af Salisbury og Spencer, Blunt og Kent; 
hvordan ved deres Fcengsling det gik til, 
dig dette Skrift udforligt melde vil. 

Bo l i ngb roke .  
Vi takker, cedle Ven, for din Befvcer; 
en vcerdig Lsn skal svare til dit Vcrrd. 

(Fitzwater kommer.) 
F i t zwa te r .  

Min Konge, jeg har sendt fra Oxford BrocaZ 
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og Bennet Seelys Hoveder til London, 
to af den farlige Forrcederbande, 
som vilde fljcendigt myrde dig i Oxford. 

Bo l i ngb roke .  
Fitzwater! jeg skal mindes denne Fcerd; 
jeg veed helt vel, hvad din Bedrift er vcerd. 

(Percy kommer med Bisven as Carlisle.) 
P e r c y .  

Oprorets Hovedmand, Westminsters Abbed, 
i bitter Tungsind, nedtrykt af sin Brode, 
har givet hen sit Legeme til Graven; 
men Carlisle kommer levende at hente 
sin Hovmods Lon og Kongens Dom at vente. 

Bo l i ngb roke .  
Carlisle, saa hor din Dom; vcelg selv din Bo 
i  St i l hed ,  i  et  he l l i g t  K los te rs  Ro ;  
tag meer end nn du har; glced dig derved, 
og, lever du i Fred, saa do i Fred; 
thi skjondt du losted Avindskjold mod mig, 
jeg saae dog Wrens klare Glimt hos dig. 

(Erton kommer med Tjenere, der bcrre en Ligkiste.) 
Ex ton .  

I denne Kiste, store Konge, bringer 
jeg din begravne Frygt. — Dod ligger der 
den mcrgtigste af dine Fjenders Hcer; 
Richard af Bordeaux har jeg hid dig bragt. 

Bo l i ngb roke .  
Vent ingen Tak af mig! thi du har lagt 
med blodig Haand en Skjoendsel uden Lige 
paa mig og mit berommelige Rige. 

Ex ton .  
Dit Ord, min Herre, voldte min Bedrift. 
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Bo l i ngb roke .  
Den elsker ikke Gift, som bruger Gift; 
jeg ikke dig; hans Dod var mig fornoden; 
men dig jeg hader, elsker ham i Doden; 
Samvittighedens Nag skal lonne dig, 
men ingen Ros og Fyrstegunst af mig; 
gaa fredlos om som Kain i Nattens Gys, 
og vis dit Hoved ei for Dagens Lys! — 
I Herrer, det er Hjertesorg, forsande, 

at Blod min Lykkes' Plante skulde vande. 
Kom, klag med mig for det, som jeg begrceder; 
svob Cder flux i Sorgens sorte Klceder! 
Jeg gaaer til Jorsal med bodfcerdig Aand 
og tvcetter der den Blodskyld af min Haand. — 
Saa hcedrer nu i Sorgetog med Taare 
m in  So rg  og  den  f o r  t i d l i g  Fa ldnes  Baa re !  

(de gaae.) 
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Anmcerkninger. 

S. 182. „Rosenobler". — En paa den Tid gangbar Mont 
omt ren t  a f  en  Duka ts  3?ce rd i ;  dens  ^> rceg  va r  en  Ros^ .  

S. 183. „Hertugen af Glosters Dod"; — han var Kong 
Richards Farbroder; paa stccrk Mistanke om Sammen
sværgelse mod Kongen var han bleven fcengflet og sendt 
til Calais, hvor han pludseligt dode i Fangenskabet; 
det var en almindelig Tro, at han var myrdet efter 

Kongens Befaling. 
S. 184. „Jeg hented ham hans Dronning hjem fra Frank

rig". ^ Richard blev efter sin forste Dronnings Dod 
trolovet med den franske Konge, Carl den Sjettes Dat
ter Isabella, (som endnu var et Barn), og havde ved 
Festlighederne i den Anledning bortodsiet store Summer. 

S. 185. „I denne Maaned Aareladning flader". — Hen
tydning til de gamle Lcegebogers Sundhedsforflrifter, i 
hv i l ke  Aa re ladn ing  sp i l l ede  en  s to r  Ro l l e ,  og  hvo r i  o f t e  
(efter astrologiske Iagttagelser) visse Tider af Aaret, 
eller visse Dage betegnedes som mindre gunstige til at 

foretage en Kur. 
S. 189. „Nogne Vcegge". — Vceggene vare hyppigt be-

hccngte med vcevede Tapeter, som bleve tagne ned, naar 

Vcerelserne stode ubenyttede. 
S. 195. „Kongen kaster ned sin Stav". — Staven bar han 

som Tegn paa, at han ledede Kampens Anordning; 
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han kaster den ned som Tegn til, at Tvekampen stal 
standse. 

S. 201. „Ct sivstroet Salsgulv". — I Middelalderen var 
Stengulvet i Hallen belagt med Siv eller Halm. 

S. 204. „vort store Hoshold". — En as Hovedklagerne mod 
Kong Richard var hans odsle Hofholdning; det hed, at 
alene i hans Kjokken vare 300 Betjente ansatte. 

— — „sorpagte Kongeriget bort". — Oppeborselen af Skat
terne overdroges imod en bestemt Sum til mccgtige Adels
mand. 

S. 212. „intet giftigt Kryb tor leve!" — Det er en Fol
ketro i Irland, at ingen giftige Slanger kan leve der i 
Landet, fordi dets Skytshelgen St. Patrick har forban
det dem. 

S. 212. „Bolingbrokes Formceling". — Bolingbroke bei
lede til en fransk Prindfesfe, Hertugen af Berrys Dat
ter. Da Kong Richard frygtede, at denne Forbindelse 
endmere skulde foroge Huset Lancasters Magt, sendte han 
et Sendebud til det franske Hof for at forhindre den. 

S. 213. „Det Naadebrev". — Den, der ved Arv eller 
paa anden Maade fik en Forlening, kunde ikke komme i 
lovlig Besiddelse deraf, forend han havde aflagt Hyldings-
ed til sin Lensherre. Da Bolingbroke ved sin Lands
forvisning var forhindret deri, havde Kongen ved et 
fcerskilt Naadebrev tilladt ham at soge Forlening ved 
Fuldmagt og at opscette Hyldingen til sin Tilbagekomst. 

S. 220. „Jarl Worcester brod sin Stav". — Den var 
Hofmesterens Vcerdighedstegn; at han bryder den, bety
der, at han nedlcegger sin Myndighed. 

S. 234. „af mine Vindver revet ned mit Vaaben". — 
Familievaabnet var anbragt over Spidsen as Vindves-
buen, og Valgsproget indhugget over Indgangen o. a. St. 
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S. 235. „Edderkoppen, som din Gift udsuger". — Edder
kopper og Tudser gjaldt efter Folketroen for giftige. 

S. 241. „Der sidder Skalken". — Han sammenligner Do-
den, der spottende staaer bagved de menneskelige Bestræ
belser, med Markfkrigeren, der staaer bag sine Marionet
ter og ender deres Spil, naar han lyster. 

S. 250. „Den nedre Gaard". — Borggaarden, (bii5s«eour). 
S. 271. „Ccesars Taarn". — Efter Sagnet var Tower byg

get af Julius Ccesar. 
S. 276. „at alle Murene med broget Billedpragt tilraabte 

ham". — Ved et festligt Indtog smykkedes Husene bl. A. 
med Tepper, der hcengtes ud af Vinduerne, eller med 
Billeder og Indskrifter. 

S. 277. „Herefter — maa han hedde Rutland". — Han 
havde mistet sit Hertugdomme, Aumerle, men beholdt sit 
Grevskab, Rutland. 

S. 284. „Kongen og Tiggerkonen". — En Hentydning til 
en bekjendt Folkevise „King »»c! t!,e beg-
gsi-msit!," som ofte ncevnes hos Shakspeare. 

S. 287. „Vor Svoger". — En af de Sammensvorne, Gre
ven af Huntingdon, var gift med Bolingbrokes Soster 

Elisabeth. 
S. 290. „Per Dover". — Saadanne mekaniske Figurer som 

den fra Roeskilde Domkirke bekjendte Per Dover, vare 
yndede Prydelser paa Taarnuhre i celdre Tider. I Eng
land er o'tlie clnek et almindeligt ^avn paa en 
saadan Figur, der slaaer paa Klokken. 










